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I am very glad to know that the Sacred 
Books of the East published years ago by 
the Clarendon Press, Oxford, which have 
been out-of-print for a number of years, 
will now be available to all students of 
religion and philosophy. The enterprise 
of the publishers is commendable and I 
hope the books will be widely read. 


S. Radhakrishnan 


PREFATORY NOTE TO THE NEW EDITION 


Since 1948 the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization (UNESCO), upon the recom- 
mendation of the General Assembly of the United Nations, 
has been concerned with facilitating the translation of the works 
most representative of the culture of certain of its Member 
States, and, in particular, those of Asia. 

One of the major difficulties confronting this programme 
is the lack of translators having both the qualifications and 
the time to undertake translations of the many outstanding 
books meriting publication. To help overcome this difficulty in 
part, UNESCO's advisers in this field (a panel of experts conve- 
ned every other year by the International Council for Philo- 
sophy and Humanisitic Studies), have recommended that many 
worthwhile translations published during the 19th century, and 
now impossible to find except in a limited number of libraries, 
should be brought back into print in low-priced editions, for 
the use of students and of the general public. The experts also 
pointed out that in certain cases, even though there* might be 
in existence more recent and more accurate translations endo- 
wed with a more modern apparatus of scholarship, a number 
of pioneer works of the greatest value and interest to students of 
Eastern religions also merited republication. 

This point of view was warmly endorsed by the Indian 
National Academy of Letters (Sahitya Akademi), and the 
Indian National Commission for UNESCO. 

It is in the spirit of these recommendations, that this 
work from the famous series ^^.Sacred Books of the East*' is 
now once again being made available to the general public 
as part of the UNESCO Collection of Representative Works. 


PUBLISHER’S NOTE 


First, the man distinguished between eternal and perish- 
able. Later he discovered within himself the germ of the 
Eternal. This discovery was an epoch in the history of the 
human mind and the East was the first to discover iL 

To watch in the Sacred Books of the East the dawn of 
this religious consciousness of man, must always remain one 
of the most inspiring and hallowing sights in the whole history 
of the world. In order to have a solid foundation for a com- 
parative study of the Religions of the East, we must have before 
all things, complete and thoroughly faithful translation of their 
Sacred Books in which some of the ancient sayings were pre* 
served because they were so true and so striking that *they 
could not be forgotten. They contained eternal truths, ex- 
pressed for the first time in human language* 

With profoundest reverence for Dr. S. Radhakrishnan, 
President of India, who inspired us for the task; our deep 
sense of gratitude for Dr. C. D, Deshmukh & Dr. D. S* 
Kothari, for encouraging assistance; esteemed appreciation of 
UNESCO for the warm endorsement of the cause; and finally 
with indebtedness to Dr. H. Ran, Director, Max Mttllcr 
Bhawan, New Delhi, in procuring us the texts of the Series 
for reprint, we humbly conclude. 
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INTRODUCTION 


Ten years have elapsed since the first part of my 
translation of Caina Sfitras appeared. During that decen- 
nium many and very important additions to our knowledge 
of (xainisrn and its histoiy have been made by a small 
number of excellent scholars. The text of the canonical 
books, together with good cominentaries in Sanskrit and 
Guzerati, has been made accessible in fair editions pub- 
lished by native scholars in India. Critical editions of two 
of them have been published by Professors Leumann ^ and 
Hoemle^; and the latter scholar has added a careful 
translation and ample illustrations to his edition of the 
text. A general survey of the whole G^aina literature has 
been given by Professor Weber in his catalogue of the 
Berlin Manuscripts^ and in his learned treatise^ on the 
sacred literature of the Gainas. The development of Gaina 
learning and science has been studied by Professor Leumann, 
and some Gaina legends and their relations to those of the 
Brahmans and Buddhists have been investigated by the 
same scholar An important document for our knowledge 
of the old history of the Gv^t^mbara sect has been edited 


^ Das Atipapitika. S^tra, in the Abhandlnngcn fiir die Kiande dcs Morgen- 
lande», roh viii ; and BamTaikSUka Siltra and Niryukti, in the Journal of the 
German Ofiental Society# yoL xM. 

* The IJYteiga Basto ; (in the Bibliotheca Indica), vol. i. Text and Com- 
mentary, Calcntta, 1890 ; vol. ii. Translation, 1888. 

« Berlin, 18S8 and 189a. 

* In the Indische Stndien, vol. xvi, p, ail ff., and xvii, p. i 0 . ; imiislated 
in the Indian Antiquary and edited separately, Bombay, 1893. 

* In the Acte* dn VI Congr^ International des Orientalktes, section Arienne, 
p. 4% C, in the $th and ( 5 th 'Vols. of the Wiener Zeitschrift fur die Kwnde des 
Moigwalimde% and in the 48th vol. of the Journal of the German Oriptal 
Sodety. 
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by myself^, and the history of some of their Ga&Mas has 
been made known from their lists of teachers by Hoemle 
and Klatt The last-named scholar, whom we have all but 
lost by this time, has prepared a biographical dictionary of 
all (Jaina writers and historical persons, and he has i^ued 
specimens of this great Onomasticon, while Hofrat Biihler 
has written a detailed biography of the famous encyclo- 
paedist HSma-feandra *. The same scholar has deciphered 
the ancient inscriptions, and discussed the sculptures 
excavated by Dr. Fiihrer at Mathurft ® and the important 
inscriptions at 6'rava«a Be/go& have been edited by 
Mr. Lewis Rice *; M. A. Barth has reviewed our know- 
ledge of Gainism and likewise Buhler in a short paper *. 
Lastly Bhandarkar has given a most valuable sketch of the 
whole of Gainism All these additions to our knowledge 
of Gainism (and I have but mentioned the most remarkable 
ones) have shed so much clear light on the whole subject 
that little room is left now for mere guesswork, and the true 
historical and philological method can be applied to all its 
parts, Still some of the principal problems require elucida- 
tion, while the proffered solution of others is not accepted 
by all scholars. I, therefore, gladly avail myself of this 
opportunity to discuss some of the disputed points, for the 
settling of which the works translated in this volume offer 
valuable materials. 

It is now admitted by all that Ndtaputta (Caatr-jputra), 
who is commonly called Mahtvtra or VardhamAna, was 
a contemporary of Buddha; and that the Niga«/ias» 

‘ The Parifishiaparv*n by H6maiiaclra, Bibliothece fcdice, 

* Denkschriften der phllos..hiitor. Ckise der kaiierl. Aktdemie der Wlwen - 
schaften, vol xxxvii, p. 171 ft 

‘'Wiener Zeitschrift fxir die Knade des Mw|eiiliiide% wli/ i mi III. 
EpigrapWa Indica, vols. i and ii, 

* Bangalore, 1889. 

® The Religions of India. Bnlledn des Religions de Flade, 18-89-94* 

Uber die indische Secte der Jaiaa* Wien, 1887, 

^ Report for 1883-84. 

. f Nig^/ia is ■apparently the original form of the word, iiiee il is thsi 
spelled in the'Ardka insoription, In mil, and o««ioiially by the C'tiaa*, 
.though the, phonetic laws of all three idioms would have gi¥«ft pwfcfwoe to 
the.'form niggantha, the more fiequait spelling in CMia woritt. 
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(Nirgranthas), now better known under the name of <?ainas 
or Arhatas, already existed as an important sect at the 
time when the Buddhist church was being fountded. But 
it is still open to doubt whether the religion of the early 
Nirgranthas was essentially the same as that taught in 
the canonical and other books of the present G^ainas, or 
underwent a great change up to the time of the composition 
of the Siddhinta, In order to come nearer the solution of 
this question, it may be desirable to collect from the pub- 
lished Buddhist works, as the oldest witnesses we can 
summon, all available information about the Niga«/> 5 as, 
their doctrines and religious practices. 

In the Ahguttara NikAya, III, 74, a learned prince of the 
lAiiAsivis of Vauilt, Abhaya \ gives the following account 
of some NigmtAa. doctrines: ‘The Niga;^/^a NAtaputta, 
sir, who knows and sees all things, who claims perfect 
knowledge and faith (in the following terms): “walking 
and standing, sleeping or waking, I am always possessed of 
perfect knowledge and faith teaches the annihilation by 
austerities of the old Karman, and the prevention by in- 
activity of new Karman. When Karman ceases, misery 
ceases ; when misery ceases, perception ceases ; when per- 
ception ceases, every misery will come to an end. In this 
way a man is saved by pure annihilation of sin (ni^^rA) 
which is really effective.^ 

The Gaina counterpart to these tenets can be collected 
from the UttarAdhyayana XXIX. ‘ By austerities he cuts 
off Karman,* § ay. ‘By renouncing activity he obtains 
inactivity; by ceasing to act he acquires no new Karman, 
and destroys the Karman he had acquired before,* § 37. 
The last stages in this process are fully described in §§ 71, 


* There arc* apparently two persons Of this name. The other Abhaya, a son 
of king was a pntron of the £?amas, and is frequently mentioned in 

their legends and in the canonical books. In the Niklya 58 

Abhayaknmtra Sutta) it is related that the Niga?i/^a NItapntta made him 
engage in a disputation with Buddha. The question was so adroitly framed 
that whether the answer was Yes or No, it involved Buddha in self-contradiction. 
But the plan did not succeed, and Aliaya was converted by Buddha. There 
is nothing in this account to elucidate the doctrines of Ndtaputta. 
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-]%. And again, in XXXII, v. 7, we read ; ‘ Karman is the 
root of birth and death, and birth and death they call 
misery.’ The nearly identical verses 34, 47. < 5 o, 73, «6, 99 
may be thus condensed:' ‘But a man who is indifferent to 
the object of the senses, and to the feelings of the mind 
[this comes nearest to the Buddhist v&dan&. perception], is 
free from sorrows; though still in the SawtsAra, he is not 
afflicted by that long succession of pains, just as the leaf of 
the Lotus (is not moistened) by water.’ 

Theabove assertion that N&taputta claimoi the possession 
of perfect knowledge and faith, requires no further proof; 
for it is one of the fundamental dogmas of the 6'aina.s. 

Another piece of information about Nigaw/Z/a doctrines 
may be gathered from the Mah&vagga VI, 31 (S. B. K., 
vol. xvii, p. 108 iff.) There a story is told of Siha the 
general of the Li^Mavis, who was a lay disciple of N<lta- 
putta. He wanted to pay the Buddha a vi.sit, but Ndta- 
putta tried to dissuade him from it, because the Niga«///as 
held the KriySvada, while the Buddha taught the Akriy 4 - 
vida. Siha, however, setting his master's prohibition at 
nought, went to the Buddha on his own account, and was, 
of course, converted by him. Now the statement that the 
Niga?r//ias embraced the KriyAvSda is borne out by our 
texts ; for in the Sfftrakrit^hga I, !2, ax, below, p, 319, it 
is said that a perfect ascetic ‘ is entitled to expound the 
Kriy&vSda;’ and this doctrine is thus expressed in the 
Ai^irMga Siltra I, i, i, 4 (part i, p. 2): ‘He Ixclicvcs 
in soul, believes in the world, believes in reward, believes in 
action (believed to be our own doing in such judgments 
as these); “ I did it “I shall cause another to do it 
“ I shall allow another to do it.” ’ 

Another lay disciple of Mahiivira, converted by the 
Buddha, was Upili, As narrated in the M.3^.4ima NikSya 
56, he ventured upon a dispute with him whether the sins 
of the mind are heaviest, as the Buddha teaches, or the 

‘ The name Stha occurs in the UhagavMl (Calcutta edition, p. 1*67, »*« 
Hoemle, Vr&siga. Das 4 o Appendix, p. 10) as that of a disciple of Mahivtia j fenl 
as be was a monk, he cannot be identified » iih his namesake in the Mahlvsggn. 
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sins of the body, as the Niga;^/-<^a Nitapiitta contends. In 
the beginning of the discourse Upili states that his master 
uses the term d a ;/^a, punishment, for what is commonly 
called kamma, deed, act. This is true, though not quite 
to the letter; for the word kamma occurs also in the 
6^ama Shtras in that sense. The term da;i;^a, however, is 
at least as frequently used. Thus, in the Siitrakrftdhga II, 
P* 357 the thirteen kinds of ‘ committing sins ^ are 
treated of, and in the first five cases the word which I have 
translated ‘committing sins’ is in the original da;/^a- 
samadA/iie, and in the remaining cases klriykt/i§.ne, i.e. 
kriy 3 ,sthdna. 

The Niga;///za Uplili goes on to explain that there are 
three da/^^as, the da;/rfa of body, that of speech, and that 
of mind. This agrees with the 6^aina doctrine expressed 
in nearly the same words in the Sthananga Sfitra, 3rd 
uddexaka (see Indian Antiquary, IX, p. 159). 

The second statement of UpS.li, that the Niga/z/Z/as con- 
sider sins of the body more important than sins of the 
mind, is in perfect harmony with Caina views. For in the 
Sfitrakrjft^nga II, 4, p. 398 ffi, the question is discussed 
whether sins may be committed unconsciously, and it is 
boldly answered in the affirmative (compare note 6, p. 399) ; 
and in the Sixth Lecture of the same book (p. 414) the 
Buddhists are severely ridiculed for maintaining that it 
depends on the intention of the man whether a deed of his 
be a sin or not. 

In the Anguttara Nikdya III, 70, 3, some practices of 
Nigaw/Z/a laymen are discussed. I translate the passage 
thus : ‘ O Visfikh&, there is a class of Sama;/as who are 
called Niga;//Z/as. They exhort a S^vaka thus : “ Well, 
sir, you must desist from doing injury to beings in the East 
beyond a yd^iia from here, or to those in the West, North, 
South, always beyond a yd^na from hereZ’ In this way 
they enjoin tenderness by making him spare some living 
beings ; in this way they enjoin cruelty by making him not 
spare other living beings.* It is not difficult to recognise 
under these words the Digvirati vow of the 6^ainas, which 
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consists in laying down the limits beyond which one shall 
not travel nor do business in the different directions* A 
man who keeps this vow cannot, of course, do any harm to 
beings beyond the limits within which he is obliged to keep. 
This is so distorted by the hostile sect as to lay the rule 
under discussion open to blame. We cannot expect one 
sect to give a fair and honest exposition of the tenets 
of their opponents ; it is but natural that they should put 
them in such a form as to make the objections to be raised 
against them all the better applicable. The Cjainas were 
not a whit better in this respect than the Bauddhas, and 
they have retorted upon them in the same way ; witness 
their misrepresentation of the Buddhist idea that a deed 
becomes a sin only through the sinful intention of the doer, 
in a passage in the present volume, p. 414, v. %6 ff., where 
the sound principle of the Buddhists is ridiculed by applying 
it to a fictitious and almost absurd case. 

The passage in the Anguttara NikAya, which we have 
just discussed, goes on as follows : * On the Updsatha day 
they exhort a Sivaka thus : '' Well, sir, take off all your 
clothes and declare : I belong to nobody, and nobody belongs 
to me.” Now his parents know him to be their son, and 
he knows them to be his parents. His son or wife know 
him to be their father or husband, and he knows them to 
be his son or wife. His slaves and servants know him to 
be their master, and he knows them to be his slaves and 
servants. Therefore (the Niga;2/>ias) make him use lying 
speech at the time when he makes the above declarations. 
On this account I charge him with lying speech. After the 
lapse of that night he enjoys pleasures (by means of things) 
that were not freely givea On this account I charge him 
with taking of what is not freely given/ 

According to this statement, the duties of a Niga#/ia 
layman became, during the Updsatha days, equal to thorn 
of a monk ; it was on common days only that the difference 
between layman and monk was realised. This description* 
however, does not quite agree with the Pdsaha rules of the 
(Jainas. Bhandarkar gives the following definition of Pdsaha 


INTRODUCTION. 


XIX 


according to the TattvdrthasAradipikd, which agrees with 
what we know about it from other sources; ‘Posaha, i*e. 
to observe a fast or eat once only or one dish only on the 
two holy days (the eighth and the fouiteenth of each fort- 
night), after having given up bathing, unguents, ornaments, 
company of women, odours, incense, lights, &c., and assumed 
. renunciation as an ornament.’ Though the Pdsaha obser- 
vances of the present 6^ainas are apparently more severe 
than those of the Buddhists, still they fall short of the above 
description of the Niga////ia rules; for a Caina layman 
does not, to my knowledge, take off his clothes during the 
Pdsaha days, though he discards all ornaments and every 
kind of luxury; nor must he pronounce any formula of 
renunciation similar to that which the monks utter on 
entering the order. Therefore, unless the Buddhist account 
contains some mistake or a gross . misstatement, it would 
appear that the (Fainas have abated somewhat in their 
rigidity with regard to the duties of laymen. 

Buddhaghdsa, in his commentary on the Brahma^la 
Sutta, Digha Nik^ya I, 2, 38^, mentions the Niga;i/> 4 as as 
holding the opinion, discussed in the text, that the soul has 
no colour, in contradistinction to the A^vikas, who divide 
mankind into six classes according to the colour of the 
Atman ; both Nigaw//^as and AfJvikas, however, agree in 
maintaining that the soul continues to exist after death 
and is free from ailments (ardgd). Whatever may be the 
exact meaning of the last expression, it is clear that the 
above description squares with the opinions of the (rainas 
about the nature of the soul, as described below, p. £ 

In another passage (Lc. p. 168) Buddhaghdsa says that 
Niga?zj 65 !a Nitaputta considers cold water to be possessed of 
life (so kira sttddakd sattasaj 6 ; 5 i hdti), for which reason he 
does not use it. This doctrine of the G^ainas is so generally 
known that I need not bring forward any quotation from 
the Sfltras in support of its gfenuineness. 

This is nearly all the information on the doctrines of the 


* ■ ViHsittt, |>. 119 of -the F&H Text Society e 4 itioii. 
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ancient Niga?^///as which I have been able to gather from 
the Pali texts. Though it is less than we desire, its value 
is not to be underrated. For with one exception all the 
doctrines and usages of the ancient Niga?///<’as mentioned 
agree with those of the present CPainas, and they comprise 
some of the fundamental ideas of f^ainisni. It is therefore 
not probable that the doctrines of the Cainas have under- 
gone a great change in the interval between the (pioted 
Buddhist records and the composition of the ffaina canon. 

I have purposely deferred the' discussion of the classical 
passage on the doctrines of Nigaw///a Nfitaputta, because it 
leads us to a new line of inquiry. The passage in question 
occurs in the Sima/Haphala Sutta of the Digha Nikaya 
I translate it in accordance with Buddhaghosa'.s com- 
ment in the Sumahgala Vildsini. ‘Here, great king, a 
Niga«///a is protected by restraint in four directions (XuU u- 
ydmasa«2varasa?«vut6). How, great king, Is a Niga«/'//ii 
protected by restraint in four directions ? H ere. great king, 
a Niga722'/2a abstains from all (cold) water, he abstains from 
all bad deeds, by abstinence from ail bad deeds he is 
free from sins, he realises abstinence from all bad ilced.s. 
In this way, great king, a Niga/z/Z/a is protected by restraint 
in four directions. And, great king, becau.se he is thus 
protected, the Nigazz/Zza Ndtaputta’-s soul is exalted, is 
restrained, is well settled*.’ — This is, certainly, not an accu- 
rate nor an exhaustive description of the fZaina creed, 
though it contains nothing alien from it, and successfully 
imitates the language of the f?aina SGtra.s. A.s I have 
already explained elsewhere*, I think the term ytStuydiua- 
sa7zzvarasa;«vut6 has been misunderstood not only by 
the commentator, but also by the author of the text. For 


^ Page 57 of the edition in the Pali Tesit Society. 

^ The translations of Gogerly and of Buniunf in Grimhlot, Sepi Kt4tiw IMIlt, 
were made without the help of a commentary, and may, therefore, tie pawtl 
by. It is, howeyer, open to donbt whether Bnddhaghdsia has drawn Ws to* 
formation from gennine tradition, or^had to rely on eonjectores of Ids own. 
p' . See my , paper, *On Mahtvtra and hi» Prcdecessori,* in the Indian 
Antiqnary, IX, 158 ff., where :8ome of the above problem! have been treated, 
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the Pali ^ituyima is equivalent to the PrAknt ^dtu^- 
^dma, a well-known Gaina term which denotes the four 
vows of Par^-va in contradistinction to the five vows (pa; 2 v^a 
mahavvaya) of Mahclvira. Here, then, the Buddhists, I 
suppose, have made a mistake in ascribing to Ndtaputta 
Mah^vira a doctrine which properly belonged to his prede- 
cessor Pir^va. This is a significant mistake; for the 
Buddhists could not have used the above term as descrip- 
tive of the Niga7^//^a creed unless they had heard it from 
followers qf Pirjva, and they would not have used it if the 
reforms of Mahdvira had already been generally adopted 
by the Niga;^//^a$ at the time of the Buddha. I, therefore, 
look on this blunder of the Buddhists as a proof for the 
correctness of the G'aina tradition, that followers of Pkrsva, 
actually existed at the time of Mahivira. 

Before following up this line of inquiry, I have to call 
attention to another significant blunder of the Buddhists : 
they call Ndtaputta an Aggiv^sana, i.e. Agnivaii*y^yana ; 
according to the G^ainas, however, he was a Ki^ryapa, and 
we may credit them in such particulars about their own 
Tirthakara. But Sudharman, his chief disciple, who in the 
Sutras is made the expounder of his creed, was an Agni- 
vaii'ydyana, and as he played a prominent part in the pro- 
pagation of the (Jaina religion, the disciple may often have 
been confounded by outsiders with the master, so that the 
Gdtra of the former was erroneously assigned to the latter. 
Thus by a double blunder the Buddhists attest the exis- 
tence of Maliavira’s predecessor Pdriva and of his chief 
disciple Sudharman. 

That Piiwa was a historical person, is now admitted by 
all as very probable ; indeed, his followers, especially K^si\ 
who seems to have been the leader of the sect at the time 
of Maliavira, are frequently mentioned in ffaina Sutras in 
such a mattcr-of-fict way, as to give us no reason for 
dciLibling the authenticity of those records, The legend in 

‘ fn tlic PiUAVa has t discwwm with Pacsi and converts 

him, see Actes du VI Congres International des Oriental istc^, voL Hi, 
p. 490 ff. 
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the Uttar^dhyayana, Lecture XXIII, how the union of the 
old and the new church was effected, is of much interest in 
this respect. K^ji and Gautama, the representatives and 
leaders of the two branches of the <?aina church, both at 
the head of their pupils, meet in a park near ^rlivastf ; the 
differences in their creed concerning the number of great 
vows, and the use or disuse of clothes are explained away 
without further discussion, and full harmony with regard to 
the fundamental ethical ideas is satisfactorily established by 
the readiness with which allegorical expressions of the one 
speaker are understood and explained by the other. There 
seems to have been some estrangement, but no hostility 
between the two branches of the church ; and though the 
members of the older branch invariably are made to adopt 
the Law of Mahdvtra, ‘ which enjoins five vows*,’ it may be 
imagined that they continued in some of their old practices, 
especially with regard to the use of clothes, which Mahivira 
had abandoned. On this assumption we can account for 
the division of the church in 5v^t4mbaras and Digambaraa, 
about the origin of which both sects have contradictory 
legends h There was apparently no sudden rupture ; but 
an original diversity (such as e.g. subsists now between the 
several Gzkkftzs of the .Sv4:t4mbaras) ripened into division, 
and in the end brought about the great schism. 

The records in the Buddhist Canon are not repugnant to 
our views about the existence of the Niga«//ias before 
Ndtaputta; for the Niga?///<as must have been an important 
sect at the time when Buddhism took its rise. This may be 
inferred from the fact that they are so frequently mentioned 
in the Pi/akas as opponents or converts of Buddha and his 
disciples ; and as it is nowhere said or even merely implied 
that the Niga«J‘//as were a ncwly-founded sect, we may 
conclude that they had already existed a considerable time 
before the advent of the Buddha. This conclusion is sup- 
ported by another fact. Makkhali Gdsila, a contemporary 


* See my paper on the origin erf the 5V®tilmbart and Digambart lecti in the 
Journal of t^ German Orient^ Society, vol. xxxviii, p. i CT. 
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of Buddha and MahAvira, divided mankind into six classes 
Of these, according to Buddhaghdsa \ the third class con- 
tains the Nigawr/^as. GdsAla probably would not have 
ranked them as a separate, i. e. fundamental subdivision of 
mankind, if they had only recently come into existence. 
He must have looked upon them as a very important, and 
at the same time, an old sect, in the same way in which, in 
my opinion, the early Buddhists looked upon them. As 
a last argument in favour of my theory I may mention 
that in the Ma^/dma NikAya 35 , a disputation between 
the Buddha and SaMaka., the son of a Niga«r/^a, is narrated. 
Say&i^aka is not a Nigawdia himself, as he boasts of having 
vanquished NAtaputta in disputation and, moreover, the 
tenets he defends are not those of the Gainas. Now when 
a famous controversialist, whose father was a NigajiiAa, was 
a contemporary of the Buddha, the Niga;zr/^as can scarcely 
have been a sect founded during' Buddha’s life. 

Let us now confront the records of the (Jainas about the 
philosophical doctrines of heretics, which they had to combat, 
with such as the Buddhists describe. In the SAtrakntAhga 
^5 (p- 339 f') (P- 343 ) two materialistic 

theories which have much in common are spoken of. The 
first passage treats of the opinion of those who contend 
that the body and the soul are one and the same thing ; the 
second passage is concerned with the doctrine that the five 
elements are eternal and constitute everything. The ad- 
herents of either philosophy maintain that it is no sin to 
kill living beings. Similar opinions are, in the SAma««a- 
phala Sutta, ascribed to Pfira/za Kassapa and Afita KAsa- 
kamball. The former denies that there is such a thing as 
sin or merit. A^ta KAsakambali holds that nothing real 


* Sutta, Btgha NIk&ya. 11, ao. 

» Sumaftgalii Villtte!, p, i6a» Buddhaghdsa expressly states that Gdsdla 
reckoned the lower than his own lay disciples, who form the fourth 

ck8S»— As Buddhaghdsa does not take umhi^e at Gdsdla’s reckoning the 
Bhikkhus still lower, It is clear that he did not identify the Bhikkhus with 
the BuddMat monks* 

See p. a^o of the Pali Text Society edition. 
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corresponds to the current transcendental ideas. He moi-e- 
over maintains: ‘Man (purisd) consists of the four ele- 
ments; when he dies, earth returns to earth, water to 
water, fire to fire, wind to wind, and the organs of sense 
merge into air (or space)\ Four bearers with the hearse 
carry the corpse to the place of cremation (or, while it is 
burned) they make lamentations ; the dove-coloured bones 
remain, the offerings are reduced to ashes.’ The last 
passage recurs with few alterations in the SdtrakrftSnga, 
p. 340: ‘Other men carry the corpse away to burn it. 
When it has been consumed by fire, only dove-coloured 
bones remain, and the four bearers return with the hearse to 
their village^.’ 

In connection with the second materialistic system (p. 343, 
§ aa, and p. a37 f., w. 15, 16) a variety of it is mentioned, 
which adds the permanent Atman or soul as a sixth to the 
five permanent elements. This seems to have been a pri- 
mitive or a popular form of the philosophy which we now 
know under the name of VaLrdshika. To this .school of 
philosophy we must perhaps assign Pakudha KaiMyana 
of Buddhist record. He maintained that there are seven 
eternal, unchangeably mutually independent things: the 
four elements, pleasure, pain, and the soul As they- have 
no influence upon one another, it is impossible to do any 
real harm to anybody. I confess that to maintain the 
eternal existence of pleasure and pain (sukha and duk kha) 
and to deny their influence on the soul, seems to me 
absurd ; but the Buddhists have perhaps misstated the 
original tenets. At any rate, theviews of Pakudha Ka>felfiyana 


* IkSja ; it is not reckoned as a fifth element in the Buddliist account, but It 
is so in that of the Gainas, see below, p. 343, and p. *37, vcnc 15. This is a 
verbal, rather than a material difference, 

“I put here the original texts side by side so that their likeness may be 

more obvions : 

$sandipa«*ama pnrisfi aataw adahnisie parShi n|®»i, agwif'- 
fidfiya gakiAanti yiva af 4 han 4 ^pifimitS saifre kavdtavtm»i.lis 
padSui pa««apenti, kapfitakanl u/Mni asandtpa^Aami purlsa 
af/Alni bhavaati, bhassanta*htitiy6, g^maOT pai%aAWanti. 

® Loc. cit, p, 5C 
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come under the denomination of AkriyivAda ; and in this 
they differ from the Vaij’eshika proper, which is a Kriyiv^da 
system. As these two tei'ms are frequently used both by 
Buddhists and t?ainas, it will not be amiss to define them 
more accurately. Kriy^vida is the doctrine which teaches 
that the soul acts or is affected by acts. Under this head 
comes Cainism, and of Brahmanical philosophies Vaij^shika 
and Ny&ya (which, however, are not expressly quoted in the 
canonical books of either Buddhists or (rainas), and appa- 
rently a great many systems of which the names have not 
been preserved, but the existence of which is implied in our 
texts. Akriyiv^da is the doctrine which teaches either 
that a* soul does not exist, or that it does not act or is not 
affected by acts. Under this subdivision fall the different 
schools of materialists : of Brahmanical philosophies the 
Vfi'ddnta, Sdnkhya, and Ydga ; and the Buddhists. Of the 
latter the doctrines of the Ksha;/ikavadins and the ^tanya- 
vddins are alluded to in Siltrakr/t^nga I, 14, verses 4 and 7. 
ft may be mentioned here that the Veddntists or their 
opinions are frequently mentioned in the Siddhdnta; in the 
Sutrakrztinga the Vedanta is the third heresy described in 
the First Lecture of the Second Book, p. 344 ; it is also 
adverted to in the Sixth Lecture, p. 4I7. But as no pro- 
fessor of it was among the six heretical teachers (titthiya) 
of the Buddhists, we may pass them over here h 

The fourth heresy discussed in the First* Lecture of the 
Second Book of the Sutrakr/tanga- is Fatalism. In the 
Sama/i/laphala Sutta this system is expounded by Makkhali 
GdsAla in the following words ^ ‘ Great king, there is no 
cause, nor any previously existing principle productive of 
the pollution of sentient beings; their defilement is un- 
caused and unprodiiced by anything previously existing. 
There is no cause nor any previously existing' principle 

^ It wc^rthy of remark that the Veddntis^ts play no con^piciunis pan, if 
anvj among Buddha’s opponents. As they were, however, the foremost of 
Brahmanical philosophers, we mmi conclude that Brahmans of learning held 
aloof from the classes of society to which the new religion appen led. 

® Page 345 f., see also p. i;t9. ^ Urimblot, Sept Snttas Palis, p. 170. , 
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productive of the purity of sentient beings : their purity is 
uncaused and unproduced by anything previously existing. 
For their production there is nothing that results from the 
conduct of the individuals, nothing from the actions of 
others, nothing from human effort : they result neither 
from power nor effort, neither from manly fortitude nor 
manly energy. Every sentient being, every insect, every 
living thing, whether animal or vegetable \ is de.stitute of 
intrinsic force, power, or energy, but, being held by the 
necessity of its nature, experiences happiness or misery 
in the six forms of existence, &c.’ The explanation of 
these doctrines in the SCltrakr/t&nga (1. c,}, though less 
wordy, comes to the same ; it does not, however, expressly 
ascribe them to Gds^la, the son of Makkhali. 

The Gainas enumerate four principal schools of philo- 
sophy^ : Kriydvada, Akriy4v4da, A^dnavSda, and Vaina- 
yikavAda. The views of the Aj"??inika3, or Agnostics, are 
not cleatly stated in the texts, and the explanation of the 
Gommentatoi of all these philosophies which I have given 
in note 2 p 83, (s vague and misleading. But from Buddhist 
writings we may form a pretty correct idea of what Agnos- 
ticism wa.'s like. It is, according to the SAmaMaphala 
Sutta, the doctrine of Sa^aya B4la//'/n’putta, and is there 
stated in the following way®: ‘ If you inquire of me whether 
there be a future state of being, I answer : If I experience 
a future state of existence, I will then explain the nature of 
that state. If they inquire, Is it after this manner ? that is 


* In the orlginaf! tabbS satti, sabbfi p&Mi, aabbS bhftti, labbfi 
^iVa. The same enuiferation frequently occur* in t^aina Shtra*, and hat, in my 
translation, been eviated in 'all classes of living beings.’ Buddh*gh6*a’» 
ejudinatipn has b« t thus rendered by Hoemle, Uvisaga Dasfto, Appendix II, 
p. 16: .'In the term a// ieingi (sabbfi lattfi) he comprise* camels, oxen, 
assei^ and othe,- animals without exception. The term all Mwiv* 

(sahbfi r a'wa ne uses to denote those with one sense, those witti two tenses, 
and so forth. The term all generated beings (sabbfi bhiltft) he use* with 
reference to those that are generated or prtduoed from m egg or fiom the 
womb. The term all living beings (sabbfi f'lvl) he use* with reference to 
lice, barley, wheat, and *0 forth } la these he conceive* that there fe Mfe, 
because it is their nature to grow.’ 

* See pp, 8a, *91, 3 j 6, 385. » Grimblot, 1 . c., p 174. 


INTRODUCTION. 


XXVU 


not my concern. Is Jt after that fashion? that is not my 
concern. Is it different from these? that is not my con- 
cern. Is it not? that is not my concern. No, is it not? 
It is no concern of mine.’ In the .same way he e g. refuses 
a definite answer to the questions whether the Tathdgata is 
after death, or is not; is and is not at the same time, is not 
nor is not at the same time. It is evident that the Agnostics 
examined all modes of expression of the existence or non- 
existence of a thing, and if it were anything transcendental 
or beyond human experience, they negatived all those 
modes of expression. 

The records of the Buddhists and ^Painas about the 
philosophical ideas current at the time of the Buddha and 
Mahivira, meagre though they be, are of the greatest im- 
portance to the historian of that epoch. For they show us 
the ground on which, and the materials with which, a reli- 
gious 1 ‘eformer had to build his system. The similarity 
between some of those ‘heretical’ doctrines on the one 
side, and <7aina or Buddhist ideas on the other, is very 
suggestive, and favours the assumption that the Buddha, as 
well as Mahivira, owed some of his conceptions to these 
very heretics, and formulated others under the influence of 
the controversies which were continually going on with 
them. Thus, I think, that in opposition to the Agnosticism 
of Sa^aya, Mah4vira has established the Syddvada. For 
as the A;^//dnav4da declares that of a thing be)"ond our 
experience the existence, or non-existence or simultaneous 
existence and non-existence, can neither be affirmed nor 
denied, so in a similar way, but one leading to contrary 
results, the Syftdvida declares that ‘you can affirm the 
existence of a thing from one point of view (syAd asti), 
deny it from another (syld nAsti) ; and affirm both exis- 
tence and non-existence with reference to it at different 
times (sy dd asti ndsti). If you should think of affirming 
existence and non-existence at the same time from the 
same point of view, you must say that the thing cannot be 
spoken of (sydd avaktavya/5). Similarly, under certain 
circumstances, the affirmation of existence is not possible 
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(sy§d asti avaktavya^) ; of non-existence (syAn n.i.sti 
avaktavya/i) ; and also of both (sydd asti nasti 
avaktavyayS}^’ 

This is the famous Saptabhahginaya of the Cainas. 
Would any philosopher have enunciated such truisms, 
unless they served to silence some dangerous opponents ? 
The subtle discussions of the Agnostics had probably 
bewildered and misled many of their contemporaries. Con- 
sequently the SyAdvida must have appeared to them as 
a happy way .leading out of the maze of the A^/Hnavada. 
It was the weapon with which the Agnostics a,s.sai!ed the 
enemy, turned against themselves. Who knows how many 
of their followers went over to Mahdvira’s creed convinced 
by the truth the Saptabhahginaya ! 

We can trace, I imagine, the influence of Agnosticism 
also in the doctrine of the Buddha about the Nirvhwa, as it 
is stated in P&li books. Professor Oldenberg was the first 
to draw attention to the decisive passages wiiicii prove 
beyond the possibility of doubt that the Buddha declined 
answering the question whether the Tathigata (i.e. the 
liberated soul, or rather principle of individuality) is after 
death or not. If the public of his time had not been 
accustomed to be told that some things, and those of the 
greatest interest, were beyond the ken of the human mind, 
and had not acquiesced in such answers, it certainly would 
not have lent a willing ear to a religious reformer who 
declined to speak out on what in Brahmanical philosopliy 
is considered the end and goal of all speculations. As it 
is, Agnosticism seems to have prepared the way for the 
Buddhist doctrine of the Nirv&«a^ It is worthy of note 


’ Bhandarkar, Report for 1883-4, p. 95 f. 

» The reticence of Buddha on the nature of the NirvSwa may have lascn 
wise at lus time; but it was fraught with very imjmrtimt temkt for the 
development of the church. For his followem, having to hr.UI their own 

d'“ ? “ 'J** Bmhmaniil philosopher*, were 

atoost driven to enunciate more explicit ideas about the great probleA which 
the founder of the church had left unsolved. The tendency to supply the 

rZI IT “ edifice which .ppe«ed to have been left tmJsS bj 
the hand of the master, led to the divisioa of the community into numenm 
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that in a dialogue between king Pas^nadi and the nun 
Kh^md, told in the Sa^yutta Nikdya, and translated by 
Oldeiiberg, the king puts his questions about the existence 
or non-existence of the Tathigata after death in the same 
formulas which Sa^aya is made to use in the passage 
translated above from the Sdma^^aphala Sutta, 

In support of my assumption that the Buddha was 
influenced by contemporary Agnosticism, I may adduce 
a tradition incorporated in the Mahivagga I, 23 and 24. 
There we are told that the most distinguished pair of his 
disciples, Siriputta and Moggaldna, had, previously to their 
conversion, been adherents of Sa%*aya, and had brought 
over to Buddha 250 disciples of their former teacher. This 
happened not long after Buddha’s reaching B6dhi, i. e. 
at the very b^inning of the new sect, when its founder 
must have been willing, in order to win pupils, to treat 
prevalent opinions with all due consideration. 

The greatest influence on the development of Mahdvira’s 
doctrines must, I believe, be ascribed to G 6 s 41 a, the son of 
Makkhali. A history of his life, contained in the Bhaga- 
vatt XV, I, has been briefly translated by Hoernle in the 
Appendix to his translation of the Uvisaga Dasdo. It is 
there recorded that Gdsila lived six years together with 
Mahiviraas his disciple, practising asceticism, but afterwards 
separated from him, started a Law of his own, and set up as 
a Gina, the leader of the A^ivikas. The Buddhist records, 
however, speak of him as the successor of Nanda Yzkkfm 
and KIsa Sa^kiMa,and of his sect, the a^^laka paribb^l- 
^akas, as a long-established order of monks. We have 
no reason to doubt the statement of the Gainas, that 
MahAvira and GdsAla for some time practised austerities 
together; but the relation between them probably was 
^different from what the (Jainas would have us believe. 
i suppose, and shall now bring forward some arguments 
in favour of my opinion, that MahAvlra and Gdsila asso- 

sects soon after the Nirviwta of Buddha. We need not wonder therefore thdt 
in Ceylon, which is at such a distance from the cenUe of Brahmanical learnings 
Buddhists could retain the doctrine of the Nkti«s in its or%inid form. 
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dated with the intention of combining their sects and fusing 
them into one. The fact that these two teachers lived 
together for a long period, presupposes, it would appear, 
some similarity between their opinions. I have already 
pointed out above, in the note on p. xxvi, that the ex- 
pression sabb^ sattd sabb^ pAnA sabbd bhiiti sabbS 
^ivA is common to both G6sila and the Gainas, and from 
the commentary we learn that the division of animals into 
6k^nd riy as, dvindriyas,&c., which is so common in (Taina 
texts, was also used by G6s&la. The curious and almost para- 
doxical Gaina doctrine of the six L&sy^s clo.sely resembles, 
as Professor Leumann was the first to perceive, Gdsdia's 
division of mankind into six classes ; but in this particular 
I am inclined to believe that the Gainas borrowed the idea 
from the A,fivikas and altered it so as to bring it into 
harmony with the rest of their own doctrines. With regard 
to the rules of conduct the collective evidence obtainable is 
such as to amount nearly to proof that MahSvira borrowed 
the more rigid rules from Gdsila. For as stated in the 
Uttarddhyayana XXIII, 13, p. 121, the Law of Pdrjrva 
allowed monks to wear an under and upper garment, but 
the Law of Vardhamdna forbade clothes. A terra* for 
naked friar, frequently met with in the Gaina Sfltras, i« 
a^dlaka, literally ‘unclothed.’ Now the Buddhists dis- 
tinguish between A^dlakas and NigawMas ; e. g. in Buddha- 
ghdsa’s commentary on the Dhammapadam ** it is said of 
some Bhikkhus that they gave the preference to the 
Niga?*// 4 as before the AMakas, because the latter arc stark 
naked (sabbasd apaiikkAannA), while the Nigaw/Zras 
use some sort of cover® ‘for the .sake of decency,’ as was 
wrongly assumed by those Bhikkhus. The Buddhists de- 

‘ Another term is (yinakalpikt, which may be rendered i adopting the 
standard of the ffinas. The .SVgtfimbaraa say that the Cinakalpa wa* early 
replaced by the Sthavirakalpa, a-hich allows the use of clothes. 

* FausboU’s edition, p. 398. 

* The words sfisak am purimasamappitS va pa/i 4 , 4 Aldenti are not 
quite clear, but the contrast leaves no doubt about what is meant. SIsaka 
is, I believe, the Pfili for rirnaka. If this is right, the above wonii may be 
translated ; < they cover the pudenda wearing (a cloth) about the foreiwrt (of 
their body).’ 
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note by AX’elaka the followers of Makkhali Gosila and his 
tm^o predecessors Kisa Saw/ki^^a and Nanda and 

have preserved an account of their religious practices in 
the Ma^^//ima Nikfiya 36, There Sa^^aka, the son of 
a Niga;i/> 5 a, whom we are already acquainted with, explains 
the meaning of kiyabhivand, bodily purity, by r,eferring 
to the conduct of the A>tclakas. Some details of Sa^^yi&aka's 
account are unintelligible in the absence of a commentary, 
but 'many are quite clear, and bear a close resemblance to 
well-known C/aina usages. Thus the A^elakas, like the 
fraina monks, may not accept an invitation for dinner ; 
they are forbidden food that is abhiha/a or uddissaka/a, 
which terms are, in all likelihood, identical with adhyd- 
hrfta and auddfi^'ika of the (Jainas (see p. 132, note); 
they are not allowed to eat meat or to drink liquor. ‘ Some 
beg only in one house and accept but one morsel of food, 
some in more up to seven ; some live upon one donation of 
food, some on more up to seven/ Similar to these arc 
some practices of Caina monks described in the Kalpa 
Slltra, ‘ Rules for Yatis,' § 26, part i, p. 300, and below, 
p. 176 f., verses 15 and 19. The following practice of the 
A^^lakas is identically the same as that observed by the 
Cainas : ‘some eat but one meal every day, or every second 
day^, up to every half month.’ All the rules of the 
A^^lakas are either identical with those of the (?ainas or 
extremely like them, and dictated, so to say, by the same 
spirit. And still Sat^aka does not quote the Niga;zr//as as 
a standard of ‘bodily purity/ though he was the son of 
a Niga#/>laj and therefore must have known their religious 
practices. This curious fact may most easily be accounted 
for by our assuming that the original Niga;iif//as, of 
whom the Buddhist records usually speak, were not the 
section of the church, which submitted to the more rigid 
rules of Mah 4 vira, but those followers of Pariva, who, 


^ These fasts are called by the CPaiuas ^autthabhatta, ^/ia///^abhatta, 
See* (see e. g* Aupapdtika Sdtra, ed. Lcumtnn, § 30 1 A) ; and monks observing 
them, v6autthabhattiya, ^Aa//^abhattiya, dec. (see e.g. Kalpa Sdtra, 
* Rules for Yati^/ i aiff.) 
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without forming a hostile party, yet continued, I imagine, 
to retain within the united church some particular usages 
of the old one \ As those rigid rules formed no part of 
the ancient creed, and Mahdvtra, therefore, must have intro- 
duced them, it is probable that he borrowed them from the 
A-^elakas or A^Vikas,the followers of Gdsdia, witli whom he 
is said to have lived in close companionship for six years 
practising austerities. We may regard Mahivira’s adoption 
of Some religious ideas and practices of the A^vika.s as 
concessions made to them in order to win over G6s&la and 
his disciples. This plan seems to have succeeded for some 
time ; but at last the allied teachers quarrelled, it may be 
supposed, on the question who was to be the leader of the 
united sects. Mahivlra’s position apparently was i^rength- 
ened by his temporary association with G6slila, but the 
latter seems to have lost by it, if we are to believe the 
account of the Gainas, and his tragic end must have been 
a severe blow to the prospects of his sect. 

Mah^vira probably borrowed much more from othar 
sects than we shall ever be able to prove. It must have 
been easy to add new' doctrines to the Gaina creed, as 
it scarcely forms a system m Ihe true sense of the word. 
Each sect, or fraction of a aw:!, which was united wth the 
Gaina church by the successful policy of Mahdvtra *, may 
have brought with it some of its favourite speculations, and 
most probably its favourite saints too, who were recog- 
nised as ATakravartins or Tirthakaras. This is, of course, 
a mere conjecture of mine; but it would account for the 
strange hagiology of the Gainas, and in the absence of any 
trace of direct evidence we are driven to rely upon guesses, 
and those deserve the preference which are the mc»t 

‘ As I have said above and in note a, p. rip, this difference has pnhahly 
given rise to the division of the chnrch into JvStimbaias and IMgambams. Itot 
these two branches have nta directly grown ont of the party of Mrm and 
that of Mah&vlra ; for both recognise Mahfivlra as * Ttrfhakaia. 

’ Mahdvfra must have been a great man in his way, and an eminent leader 
among his contemporaries ; he owed the position trf a TIrthakara protiaWy 
not so much to the sanctity ot his life, as to bis success in propafsthig his 
'creed. 
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plausible. For the rest; however, of the hypotheses 
which I have tried to establish in the preceding pages, 
I claim a higher degree of probability. For on the one 
hand I do no violence to the tradition of the (rainas, 
which in the absence of documents deserves most careful 
attention, and on the other, I assume but what under the 
given circumstances would have been most likely to happen. 
The cardinal feature in my construction of the early history 
of the G’aina church consists in my turning to account 
the alleged existence of followers of Ptrsva, in the time 
of Mahivira, a tradition which seems to be almost unani- 
mously accepted by modern scholars. 

If {jainism dates from an early period, and is older than 
Buddha and MahAvira, we may expect to find marks of its 
antiquity in the character of ffaina philosophy. Such a 
mark is the animistic belief that nearly everything is 
possessed of a soul ; not only have plants their own souls, 
but particles of earth, cold water, fire, and wind also. Now 
ethnology teaches us that the animistic theory forms the 
basis of many beliefs that have been called the philosophy 
of savages ; that it is more and more relinquished or 
changed into purer anthropomorphism as civilisation ad* 
vances. If, therefore, {/aina ethics are for their greater 
part based on primitive animism, it must have extensively 
existed in large classes of Indian society when (rainism was 
first originated. This must have happened at a very early 
time, when higher forms of religious beliefs and cults had 
not yet, more generally, taken hold of the Indian mind. 
Another mark of antiquity (jainism has in common with 
the oldest Brahmanical philosophies, V€dAnta and SMkhya. 
For at this early epoch in the development of metaphysics, 
the Category of Quality is not yet clearly and distinctly 
conceived, but it is just evolving, as it were, out of the 
Category of Substance: things .which we recognise as 
qualities are constantly mistaken for and mixed up with 
substances. Thus in the VMinta the highest Brahman .is 
not possessed of pure existence, intellect, and joy as quali- 
ties of his nature but Brahman is existence, intellect, and 
",.[46] ■■■e,' 
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joy itself. In the S^inkhya the nature of purusha or soul 
is similarly defined as being intelligence or light; and 
the three guwas are described as goodness, enei^y, and 
delusion, or light, colour, and darkness; yet these guwas 
are not qualities in our sense of the word, but, as Professor 
Garbe adequately calls them, constituents of primitive 
matter. It is quite in accordance with this way of thinking 
that the ancient (?aina texts usually speak only of sub- 
stances, dravyas, and their development or modifications, 
parydyas; and when they mention guwasi qualities, 
besides, which however is done but rarely in the SOitras 
and regularly in comparatively modem books only, this 
seems to be a later innovation due to the influence which 
the philosophy and terminology of Nyiya-Vai^fishika 
gradually gained over the scientific thoughts of the Hindus. 
For at the side of pary4ya, development or modification, 
there seems to be no room for an independent category 
‘quality,’ since parydya is the state in which a thing, 
d ravya, is at any moment of its existence, and this must, 
therefore, include qualities, as seems to be actually the 
view embodied in the oldest text. Another instance of 
the Gainas applying the category ‘substance’ to things 
which are beyond its sphere, and come rather under that 
of ‘quality,’ is seen in their treating merit and demerit, 
d harma and adharma, as kinds of substances with which 
the soul comes into contact ^ ; for they are regarded as co- 
extensive with the world, not unlike space, which even the 
Vair^shikas count as a substance. If the categories of 
substance and quality had already been clearly distinguished 
from one another, and had been recognised as correlative 
terms, as they are in Vais^shika philosophy (which defines 
substance as the substratum of qualities, and quality as 
that which is inherent in substance), Gaintsm would almost 
certainly not have adopted such confused ideas as those 
just expounded. 


‘ That this , was the primithw conceptimt of the Vedk Hiodas has been 
noted by Oldenberg, Die Religion des Veda, p. 31? f. 
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From the preceding remarks it will be evident that I do 
not agree with Bhandarkar \ who claims a late origin for 
(Jainism, because, on some points, it entertains the same 
views as the Vaijfishika. The VaLr 6 shika philosophy may 
be briefly described as a philosophical treatment and syste- 
matical arrangement of those general concepts and ideas 
which were incorporated in the language, and formed 
therefore the mental property common to all who spoke or 
knew Sanskrit. The first attempts to arrive at such a natural 
philosophy may have been made at an early epoch ; but 
the perfection of the system, as taught in the aphorisms of 
KawAda, could not be reached till after many centuries of 
patient mental labour and continuous philosophical dis- 
cussion. In the interval between the origin and the final 
establishment of the system those borrowings may have 
taken place of which, rightly or wrongly, the (Jainas may 
be accused. I must, however, remark that Bhandarkar 
believes the (Jainas to hold, on the points presently to be 
discussed, a view ‘ which is of the nature of a compromise 
between the Sinkhyas and the VSdAntins on the one hand 
and the Vaijfishika on the other.’ But for our discussion it 
makes no difference whether direct borrowing or a compro- 
mise between two conflicting views be assumed. The points 
in question are the following : (i) both (Jainism and Vaijfi- 
shika embrace the Kriy4vada, i. e. they maintain that the 
soul is directly affected by actions, passions, &c. ; (a) both 
advocate the doctrine of asatkflrya, i. e. that the product 
is different from its material cause, while the Vedanta and 
Sahkhya hold that they are the same (satkArya) ; ( 3 ) that 
they distinguish qualities from their substratum (dravya). 
The latter item has been discussed above ; we have to deal, 
therefore, with the first two only. It will be seen that the 
opinions under (i) and (a) are the common-sense views; 
for that we are directly affected by passions, and that the 
product is different from its cause, e. g. the tree from the 
seed, will always and everywhere be the primA faciA con- 


* See Ui Rep<wt for 1883-84, p. 101 f. 
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elusion of an unbiassed mind, or rather will appear as the 
simple statement of what common experience teaches. 
Such opinions cannot be regarded as cliaracteristic marks 
of a certain philosophy, and their occurrence in another 
system need not be explained by the assumption of borrow- 
ing. The case would be different if a paradoxical opinion 
were found in two different schools ; for a paradoxical 
opinion is most likely the product of but one school, and. 
when once established, it may be adopted by another. But 
such opinions of the Vair^shika, as are the I'esult of a 
peculiar train of reasoning, e.g. that space (dir) and air 
(4kira) are two separate substances, do not recur in 
(Jainism. For in it, as well as in the older Brahmanicai 
systems, V^dfLnta and Sihkhya, space and air are not 
yet distinguished from one another, but ik^ra is made to 
serve for both. 

Some other instances of difference in fundamental doc- 
trines between Vaireshikas and CJainas are, that according 
to the former the souls are infinite and all-pervading, while 
to the latter they are of limited dimensions, and that the 
Vau^shikas make dharma and adharma qualities of the 
soul, while, as has been said above, the 6'aina.s look an 
them as a sort of substances. In one point, however, there 
is some resemblance between a paradoxical Vairc.sljika 
opinion and a distinct (Jaina doctrine. According to the 
Vairdshika there are four kinds of bodies : bodies of earth, 
as those of men, animals, &c. ; bodies of water in the world 
of Varu«a; bodies of fire in the world of Agni ; and bodies 
of wind in tlie world of V&yn. This curious opinion ha.s its 
counterpart in (Jainism ; for the 6ainas, too, as.sume Marth- 
bodies, Water-bodies, Fire-bodies, and Wind-bodies. 1 hnv- 
ever, these elementary bodies arc the elcmcnt.s or the most 
minute particles of them, inhabited by particular .souls. 
This hylozoistic doctrine is, as I have said above, the out- 
come of primitive animism, while the Vairdshika opinion, 
though probably derived from the same current of thought, 
i.s an adaptation of it to popular mythology. I make no 
doubt that the (Jaina opinion is much more primitive and 
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belongs to an older stage in the development of philo- 
sophical thought than the Vair^shika assumption of four 
kinds of bodies. 

Though I am of opinion that between Vaij^shika and 
Gainism no such connection existed as could be proved by 
borrowings of the one system from the other, still I am ready 
to admit that they are related to each other by a kind 
of affinity of ideas. For the fundamental ideas of the 
Vdd^ntins and Sdnkhyas go directly counter to those of 
the 6^ainas, and the latter could not adopt them without 
breaking with their religion. But they could go a part of 
their way together with the Vair^shika, and still retain 
their religious persuasion. We need, therefore, not wonder 
that among the writers on the Nyiya-Vaij-^shika some 
names of (Jainas occur. T-he (Jainas themselves go still 
farther, and maintain that the Vaufishika philosophy was 
established by a schismatical teacher of theirs, Khahxy^ 
Rdhagutta of the Kaorika Gdtra, with whom originated 
the sixth schism of the Gainas, the Trairlrika-matam, in 
544A.V.^(t8 A.D.) The details of this system given in 
the Avaryaka, vv. 77-83, are apparently reproduced from 
Ka«ada’s Vaij&shika Darjana ; for they consist in the 
enumeration of the six (not seven) categories with their 
subdivisions, among which that' of qualities contains but 
seventeen items (not twenty-four), and those identical with 
Vaufehika Darjana I, i, 6. 

I believe that in this case, as in many others, the ffainas 
claim more honour than is their dufc in connecting every 
Indian celebrity with the history of their creed. My reason 
for doubting the correctness of the above (Jaina legend is 
the following. The Vairfishika philosophy is reckoned as 
one of the orthodox Brahmanical philosophies, and it has 
chiefly, though not exclusively, been cultivated by orthodox 
Hindus. We have, therefore, no reason for doubting that 
they have misstated the name and G6tra of the author of 
the Sfltras, viz. Ka« 4 da of the Kijyapa G6tra. No trace 


' See Indische Stodien, toI. xvli, p. 116E 
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hois hccn found in !Hrnhmsinicnl Iitcmturc thst the nnmc of 
the real author of the VaiVcshika was Rohagupta, and his 
G6tra the Kaujika Gotra ; nor can Rohagupta and Ka«&da 
be taken as different names of the same person, because 
their G6tras also differ. KdHdda, follower of Ka//dda, 
means etymologicaily crow-eater, owl ; hence his system 
has been nicknamed Auliikya Darjana, owl-philosophy 
In R6hagupta’s second name, A'/mluya, which stands for 
ShaAildka* allusion is made to the ‘ owl,’ probably to the 
Kd«ddas', but the Cainas refer ulflka to the Gdtra of the 
Rdhagupta, viz. Kau^ika^ which word also means owl. 
As the unanimous tradition of the Brahmans deserve.? the 
preference before that of the 6'ainas, wc can most ca.si!y 
account for the latter by assuming that Rdhagupta did not 
invent, but only adopted the Vaijcshika philosophy to 
support his schismatical views. 

About the two works translated in this volume, the 
Uttarddhyayana and Sdtrakntddga, I have little to add to 
the remarks of Professor Weber in the Indische Studicn, 
vol. xvi, p. a59 ff., and vol. xvii, p. 43 ff. The SOtrakritdftga 
is probably the older of the two, as it is the second Adga, 
and the Ahgas obtain the foremost rank among the canonical 
books of the Gainas, while the Uttarddhyayana, the first 
MOlasdtra, belongs to the last section of the Siddhdnta. 
According to the summary in the fourth AAga the object 
of the Sfitrakr/tdfi^ is to fortify young monks against the 
heretical opinions of alien teachers, to confirm them in the 
right faith, and to lead them to the highest good. This 
description is correct on the whole, but not exhaustive, as 
will be seen by going over our table of contents. The 
work opens with the refutation of heretical doctrines, and 
the same object is again treated at greater length in the 


^ See wy edition o£ the Kalpa Sttm, p. 119* 

Literally Six-owl The number eli refeit to the «lx of the 

Vaiilihili. 

^ Fart I p. 390. 'But in the tmiiiiledi by tMmoir LmwOi 

I c*, p« i3i| his i» called JT^IaClIC 
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First Lecture of the Second Book. It is followed in the 
First Book by Lectures on a holy life in general, on the 
difficulties a monk has to overcome, especially the tempta- 
tions thrown in his way, the punishment of the unholy, and 
the praise of Mahdvira as the standard of righteousness. 
Then come some Lectures on cognate subjects. The Second 
Book, which is almost entirely in prose, treats of similar 
subjects, but without any apparent connection of its parts. 
It may therefore be considered as supplementary, and as 
a later addition to the First Book. The latter was appa- 
rently intended as a guide for young monks^. Its form, 
too, seems adapted to this purpose ; for it lays some claim 
to poetical art in the variety of the metres employed, and 
in the artificial character of some verses. It may, therefore, 
be considered as the composition of one author, while the 
Second Book is a collection of tracts which treat on the 
subjects discussed in the first. 

The Uttaridhyayana resembles the Sfitrakr/tflAga with 
regard to its object and part of the subjects treated ; but it 
is of greater extent than the original part of the SAtra- 
kn'tAftga, and the plan of the work is carried out with more 
skill. Its intention is to instruct a young monk in his 
principal duties, to commend an ascetic life by precepts 
and examples, to warn him against the dangers in his 
spiritual career, and to give some theoretical information. 
The heretical doctrines are only occasionally alluded to 
not fully discussed ; apparently the dangers expected from 
that quarter gre\v less in the same measure as time advanced 
and the institutions of the sect were more firmly established. 
Of more importance to a young monk seems to have been 
ap accurate knowledge of animate and inanimate things, as 
a rather long treatise on this subject has been added at the 
end of the book— Though there is an apparent plan in the 
selection and arrangement of the single Lectures, still it is 
open to doubt whether they were all composed by one 


' Accowilng to m oM trwKtion (*ee I»<ai«h« Stodlcn, wJ. jnrl, p. »»a) 
ibt S&tmkfVtltigt ii ittditd la tb* ftiOTth yew the otdtaetlon of t wonk. 
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author, or only selected from the traditional literature, 
written or oral, which among the (Painas, as everywhere 
else, must have preceded the formation of a canon. I am 
inclined to adopt the latter alternative, because there is 
a greater variety of treatment and style in the different 
parts than seems compatible with the supposition of one 
author, and because a similar origin must be assumed for 
many works of the present canon. 

At what time the works under discussion were composed 
or brought into their present shape is a problem which 
cannot be satisfactorily solved. As, however, the reader of 
the present volume will naturally expect the translator to 
give expression to his personal conviction on this point, 
I give my opinion with all reserve, viz. that most parts, 
tfacts, or treatises of which the canonical books consist, 
are old ; that the redaction of the Ahgas took place at an 
early period (tradition places it under Bhadrabihu) ; that 
the other works of the Siddhtnta were collected in course 
of time, probably in the first centuries before our era, and 
that additions or alterations may have been made in the 
canonical works till the time of their first edition under 
Devardhigawin (980 a.V.=454 A.D.} 

I have based my translation of the UttarAdhyayana 
and SUtrakrftdnga on the text adopted fay the oldest com- 
mentators I could consult. This text differs little from that 
of the MSS. and the printed editions. I had prepared 
a text of my own from some MSS. at my disposal, and 
this has served to check the printed text. 

The Calcutta edition of the Uttaridhyayana (Sa«vat 193d 
= 1879 A. D.} contains, besides a Guzeratl gloss, the SAtra- 
dipikA of Lakshpivallabha, pupil of Lakshmlklrt^iwm of 
the Kharatara GaJkkH. Older than this commentaty is 
the TlkA of DfivAndra, which I have made ray principal 
guide. It was composed in Saiwvat 1179 or 1133 a.D., 
and is confessedly an abstract from SAntyAMrya’s Vntti, 
which I have not used. But I have had at my disposal 
an iliumlnated old MS. of the Ava^flri, belonging to the 
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Strassburg University Library. This work is apparently 
an abstract from the VrAti of .Jinty^Arya, as in a great 
many passages it almost verbally agrees with D^v^ndra’s 
work. 

The Bombay edition of the Sfitrakntdnga (Sa»?vat 1936 
or 1880 A. D.) contains three commentaries: (i) ^ilAnka’s 
J!kd, in which is incorporated Bhadrabihu’s Niryukti. 
This is the oldest commentary extant ; but it was not with- 
out predecessors, as .Silihka occasionally alludes to old 
commentators. .SiUnka lived in the second half of the 
ninth century A. D., as he is said to have finished his com- 
mentary on the AMrflhga Sfltra in the ^’aka year 798 or 
876 A. D. (3) The Dipika, an abstract from the last by 
Harshakula, which was composed in Sawvat 1583 or 1517 
A. D. I have also used a MS. of the Dipika in my possession. 
(3) P^ra.^andra’s Bdldvabddha, a Guzerati gloss. — My prin- 
cipal guide was, of course, S'ilAnka ; when he and Harsha- 
kula agree, I refer to them in my notes as the ‘ commen- 
tators;’ I name 5 iMhka when his remark in question has 
been omitted by Harshakula, and I quote the latter when 
he gives some original matter of interest. I may add that 
one of my MSS. is covered with marginal and interlinear 
glosses which have now and. then given me some help in 
ascertaining the meaning of the text. 

H. JACOBI. 

Bonn : 

November, 1894. 
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I may here add a remark on the Parable of the Three Merchants, 
see p. 29 f., which agrees with Matthew xxv. 14 and Luke xix. ii. 
It seems, however, to have had a still greater resemblance to the 
version of the parable in The Gospel according to the Hebrews, 
as will appear from the following passage from Eusebius’ Theo« 
phania (ed. Migne’s Patrologia Graeca, iv. 155), translated by 
Nicholson, The Gospel according to the Hebrews (London, 1879) ; 
‘The Gospel, which comes to us in Hebrew characters, has 
directed the threat not against the hider, but against the abandoned 
liver. For it has included three servants, one which devoured the 
substance with harlots and flute-women, one which multiplied, and 
one which hid the talent: one was accepted, one only blamed, 
and one shut up ip prison.’ I owe this quotation to my colleague 
Arnold Meyer. 

Taking into consideration (i) that the ( 7 aina version contains 
only the essential elements of the parable, which in the Gospels 
are developed into a full story ; and (2) that it is expressly stated 
in the Uttartdhyayana VII, 15 that ‘this parable is taken from 
common life,’ I think it probable that the Parable of the Tlu-cc 
Merchants was invented in India, and not in Palestine. 

H. J, 
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FIRST LECTURE. 

ON DISCIPLINE. 

I shall explain in due order the discipline of a 
houseless monk, who has got rid of all worldly ties. 
Listen to me. (i) 

A monk who, on receiving an order ^ from his 
superior walks up to him, watching his nods and 
motions, is called well-behaved. (2) 

But a monk who, on receiving an order from his 
superior, does not walk up to him, being insubor- 
dinate and inattentive, is called ill-behaved. (3) 

As a bitch with sore ears is driven away every- 

^ Awi-nidd6sa-kar8. is the order itself; nird6ra, the 

assent to it. 

® The original has the plural instead of the singular. It takes 
great liberties in this respect, and the commentators constantly 
call to help a va/C-anavyatyaya or lingavyatyaya, exchange of 
Bumter or gender, as the ease may be* It is impossible in the 
translation to follow the original in this respect, and useless to note 
all such grammatical blunders. The conclusion we may draw from 
them is that in the spoken language many grammatical forms which 
in the literary language continued to be used, were on the point of 
dying out or had already actually become obsolete. I am almost ' 
sure that the vernacular of the time when the Sfitras were composed 
began to drop the distinction between the singular and plural in 
the verb. It was, however, artificially revived in the literary MShH- 
lisb/rt of later days. 
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where, thus a bad, insubordinate, and talkative 
(pupil) is turned out. (4) 

Asa pig leaves a trough filled with grain to feed 
on faeces, so a brute (of a man) turns away from 
virtue, and takes to evil ways. (5) 

Hearing a man thus compared to a dog and a pig, 
he who desires his own welfare, should adhere to 
good conduct. (6) 

Therefore be eager for discipline, that you may 
acquire righteousness; a son of the wise', who 
desires liberation 2, will not be turned away from 
anywhere. (7) 

One should always be meek, and not be talkative 
in the presence of the wise; one should acquire 
valuable knowledge, and avoid what is worthless. (8) 
When reprimanded a wise man should not be 
angry, but he should be of a forbearing mood ; he 
should not associate, laugh, and play with mean 
men. (9) 

He should do nothing mean®, nor talk much; 
but after having learned his lesson, he should 
meditate by himself. (10) 


' Buddliaputta. Buddha is here and in the sequel explained 
by SiiSrya, teacher. The word is in the crude form, not in the 
inflected form, as the nominative would not suit the metre. 
Liberties of this kind are frequently met with in our text. 

’ Ni 6 ga//^i = niydgarthin. It is always explained and 
usually means mdksMrthin. But here and in verse 20 niydga 
has perhaps its common meaning: appointment, order. In that 
case we mustdranslate : he who waits for an order. 

* ATawt/Sliya, literally, he should not demean himself like 
a Kindil&, The commentators, however, divide the word in 
Hndz, violent, hot, and altka, untrue, false. This explanation is 
loo artificial to be accepted, though the meaning comes to the 
same thing. 
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If he by chance does anything mean, he should 
never deny it, but if he has done it, he should say : 
‘ I have done it ; ’ if he has not done it, ‘ I have not 
done it.’ (i i) 

He should not, in every case, wait for the express 
command (of the teacher) like an unbroken horse 
for the whip (of the rider), but like a broken horse 
which sees the whip (of the rider) he should commit 
no evil act. (12) 

Disobedient, rough speaking, ill-behaved pupils 
will exasperate even a gentle teacher; but those 
will soon win even a hot-tempered teacher who 
humour him and are polite. (13) 

He should not speak unasked, and asked he 
should not tell a lie ; he should not give way to his 
anger, and bear with indifference pleasant and un- 
pleasant occurrences. (14) 

Subdue your Self, for the Self is difficult to sub- 
due ; if your Self is subdued, you will be happy 
in this world and in the next. (15) 

Better it is that I should subdue my Self by self- 
control and penance, than be subdued by others 
with fetters and corporal punishment. (16) 

He. should never do anything disagreeable to the 
wise*, neither in words nor deeds, neither openly 
nor secretly. (17) 

He should not (sit) by the side of the teacher, 
nor before him, nor behind him ; he should not 
touch (the teacher’s) thigh with his own, nor answer 
his call from the couch. (18) 

A well-behaved monk should not sit on his hams-, 

* Buddlid«a;«, i. c. the superiors. 

“ Palhatthiyd = paryastiki: so that his clothes cover his 
knees and shanks. 
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nor cross his arms^ nor stretch out his legs, nor 
stand (too) close to his teacher. (19) 

If spoken to by the superior, he should never 
remain silent, but should consider it as a favour; 
asking for his command ^ he should always politely 
approach his teacher. (20) 

If the teacher speaks little or much, he should 
never grow impatient; but an intelligent pupil 
should rise from his seat and answer (the teacher’s) 
call modestly and attentively. (2 1 ) 

He should never ask a question when sitting 
on his stool or his bed, but rising from his scat’* 
and coming near, he should ask him with folded 
hands. (22) 

When a pupil who observes the above rules of 
conduct, questions the teacher about the sacred text, 
its meaning, or both, he should deliver it according 
to tradition. (23) 

A monk should avoid untruth, nor should he 
speak positively (about future things, his plans, &c.) ; 
he should avoid sinful speech, and always keep free 
from deceit. (24) 

He should not tell anything sinful or meaningless* 


^ Pakshapi/ir/a. 

Niydga//y^i or ni6ga//^L The commenlalor explains' ilj as 
in verse 7, by * desiring liberation*^ 

* Ukktu/ud. The commentator explains it bymuktisana^ 
kira^^ata^ pddapurlManddlgata^* 

** In iliustration of this, the commentator (DfivSndra) quotes the 
following verse: 6sha bandhyS.sut6 yiti khapushpakr/ta^Skhara // 1 
mngatmh^lmbhasi snttaA ■ ma^rringadhanurdharai if There goes 
'.the son of a barren ■ woman» bearing a chaplet of sky*j(lowers, 
having bathed in the water of a fata morganaj and carrying a bow 
made of a harems horn. 
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or hurtful, neither for his own sake nor for anybody 
else’s, nor without such a motive. (25). 

In barbers’ shops’^ or houses, on the ground separat- 
ing two houses, or on the highway a single monk 
should not stand with a single woman, nor should 
he converse with her. (26) 

Any instruction the wise ones ® may give me in 
a kind or a rough way, I shall devotedly accept, 
thinking that it is for my benefit. (27) 

(The teacher’s) instruction, his manner of giving 
it, and his blaming evil acts are considered blissful 
by the intelligent, but hateful by the bad monk. (28) 
Wise, fearless monks consider even a rough 
instruction as a benefit, but the fools hate it, though 
it produces patience and purity of mind. (29) 

He should occupy a low, firm seat, which does not 
rock ; seldom rising and never without a cause, he 
should sit motionless. (30) 

At the right time a monk should sally forth, and 
he should return at the right time ; avoiding to do 
anything out of time, he should do what is appro- 
priate for each period of the day. (31) 

A monk should not approach (dining people) 
sitting in a row, but should collect alms that are 
freely given ; having begged according to the sanc- 
tioned rules, he should eat a moderate portion at 
the proper time. (32) 

A monk should wait (for his alms) alone, not too 
far from other monks, nor too near them, but so 
that he is not seen by another party; another monk 
should not pass him to get the start of him. (33) 

’ Samara, explained by the commentator barbers’ shop or 
smithy, with the addition that it includes all places of low people. 

» Buddhas 
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Neither boldly erect nor humbly bowing clown, 
standing neither too close by nor too far off, a monk 
should accept permitted ' food that was prepared for 
somebody else^. (34) 

In a place that is covered above and sheltered on 
all sides, where there are no living beings nor seeds, 
a monk should eat in company, restrained and 
undressed. (35) 

A monk should avoid as unallowed such food 
as is \vell dressed, or well cooked, or well cut, or 
such in which is much seasoning, or which is very 
rich, or very much flavoured, or much sweet- 
ened ^ (36) 

(The teacher) takes delight in instructing a clever 
(pupil), just as the rider (in managing) a well-broken 
horse ; but he tires to instruct a foolish (pupil), just 
as the rider (tires to manage) an unbroken hors('. (37) 

(A bad pupil thinks :) ‘ I get but knocks and bcuxes 
on the ear, hard words and blows ; ’ and he believes 
a teacher who instructs him well, to be a malevolent 
man. (38) 

A good pupil has the best opinion (of his teacher), 
thinking that he treats him like his .son or brother 
or a near relation * ; but a malevolent |iujiil imagines 
himself treated like a slave. (39) 

He .should not provoke his teacher’s anger, nor 

' Phtisuya, tran.slatecl prdsuka, aiul explaiiiwl : frw froan livitij; 
beings. . 

^ Paraka(/a, prepared for the householder or some other 
person, but not for the monk himself- 

“ The translation of the terms in this verse is rather conjectural, 
notwithstanding the explanations in the commentary. 

* I translate according to the interpretation of the commentator, 
which is probably right ; but the text sets all rules of grammar 
at defiance. 
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should he himself grow angry ; he should not offend 
the teacher nor irritate him by proclaiming his 
faults \ (40) 

Perceiving the teacher’s anger one should pacify 
him by kindness, appease him with folded hands, 
and promise not to do wrong again. (41) 

He who adopts the conduct which the wise ones^ 
have attained by their virtues and always practised, 
will not incur blame. (42) 

Guessing the teacher’s thoughts and the purport 
of his words, one should express one’s assent, and 
execute (what he desires to be done). (43) 

An e.xcellent pupil needs no express directions, 
or he is (at least) quickly directed ; he always carries 
out his duties as he is told. (44) 

An intelligent man who has learned (the sacred 
texts) takes his duties upon himself'*, and he be- 
comes renowned in the world; as the earth is the 
dwelling of all beings, so he will be a dwelling of 
all duties. (45) 

When the worthy teachers, who are thoroughly 
enlightened and from early times well versed in 
conduct*, are satisfied (with a pupil), they will make 
over to him their extensive and weighty® knowledge 
of the -sacred texts. (46) 

1 1 is knowledge will lie honoured, his doubts will 
be removed, he will glad<len the heart of his teacher 

' r.iicrally, search for the goad, 
liuckllia. 

“ N a mail, literally, hows down. 

* Puvvasawthiiya = pftrvasaj»8tuta. Besides the meaning 
rendered in my translation the commentator proposes another: 
already flimous. 

" A///dya s= arthika, havingan object or purpose, viz. mQksha; 
it is therefore frequently rendered : leading to liberation. 
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by his good acts ; kept in safety by the performance 
of austerities and by meditation, being as it were 
a great light, he will keep the five vows. (47) 

Honoured by gods, Gandharvas, and men, he will, 
on leaving this body which consists of dirt and 
impurities, become either an eternal Siddha or a 
god of great power and small imperfections. (48) 
Thus I say*. 


SECOND LECTURE. 

ON TROUBLES®. 

O long-lived ((rambhsvimin)! I {Sudharman)have 
heard the following Discourse* from the Venerable 
(Mahdvira) : 

Here®, forsooth, the Venerable Ascetic MahAvIra 
of the KAryapa G6tra has declared twenty-two 
troubles which a monk must learn and know, bear 
and conquer, in order not to be vanquished by them 
when he lives the life of a wandering mendicant. 


' I. e. a liberated or perfected soul. 

* Ti b6mi = iti bravJmi. These words serve to mark the end 
of every chapter in all canonical books; compare the I.atin dixi. 

® Partsaha, that which may cause trouble to an ascetic, and 
which must be cheerfully borne. 

* The commentator (DSvgndra) says that when MahSvlra spoke, 

he was understood by all creatures, whatever was their language. 
He quotes the following verse : d6vS naii nMm rabarar 

Mpi rabarlw i tirya«^o pi h. tairari^fw! m^nirfi bhagawdgiram » The 
gods, men, ikbaras, and animals took the language of the Lord 
for their own. Cf, Acts ii. ii. 

' I. e. in our creed or religion. This is generally the meaning 
of the word iha, here, opening a sentence. 
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These, then, are the twenty-two troubles declared 
by the Venerable Ascetic Mahdvlra, which a monk 
must learn and know, bear and conquer, in order 
not to be vanquished by them when he lives the 
life of a wandering mendicant : 

1. diga«i/^i (/ugupsi)-parisahi, hunger; 

2. pivdsd (pip 4 sa)-p., thirst; 

3. slya (jita)-p., cold; 

4. usi«a (ush«a)-p., heat; 

5. da:^«samasaya (dawramajaka)-p., gad-flies, 
and gnats * ; 

6. a/§^la-p., nakedness 

7. arati-p., to be discontented with the objects of 
control. 

8. itthl (stri)-p., women; 

9. iariyd (iaryfij-p., erratic life ; 

10. nislhiyi (naish6dhik})-p., place for study; 

11. (sayy&)-p., lodging; 

12. akkdsa (&kr6.^a)-p., abuse; 

13. vaha (vadha)-p., corporal punishment; 

14. aya«a (yaiani)-p., to ask for something ; 

15. alfi'bha-p., to be refused ; 

16. roga-p., illness ; 

17. ta«a-phasa (trf«aspar^a), pricking of grass; 

18. ^alla-p., dirt; 

19. sakkArapurakkdra (satkdrapura^kdra)-p., 
kind and respectful treatment; 

20. pannd (praf«d)-p., understanding; 

21. an n «i»a (af«dna)-p., ignorance ; 

22. sammatta (samyaktva)-p., righteousness. 


* This is to include all biting or stinging insects, as lice, &c. 

® This is binding on the Ginakalpikas only, not on common 
monks. 
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^The enumeration of the troubles has been de- 
livered by the Kd^yapa^ I shall explain them to 
you in due order. Listen to me. (i) 

1. Though his body be weakened by hunger, a 
monk who is strong (in self-control) and does penance, 
.should not cut or cause another to cut (anything to 
be eaten), nor cook it or cause another to cook it. (2) 

Though emaciated like the joint of a crow’s (leg) 
and covered with a network of veins, he .should 
know the permitted measure of food and drink, 
and wander about with a cheerful mind. (.^) 

2. Though overcome by thirst, he .should drink 
no cold water, restrained by shame and aversion 
(from forbidden things) ; he should try to get dis- 
tilled^ water. (4) 

Wandering about on deserted wajs, in pain, 
thirsty, with dry throat, and distressed, he .should 
bear this trouble (of thirst). (5) 

3. If a restrained, austere ascetic occasionally 
suffers from cold on his wanderings, he should not 
walk beyond the (prescribed) time, remembering the 
teaching of the < 7 ina. (6) 

‘ I have no shelter and nothing to cover my 
skin, therefore I shall make a fire to warm myself ; ’ 
such a thought should not be entertained by a 
monk. (7) 


^ The preceding part of this lecture is in -prose, the rest is in 
d6ka. The numbers placed before thewerses refer to the above 
enumeration of the troubles. It will be seen that two stanza.s 
are allotted to each of them. 

“I. e. Mahdvtra, who belonged to the G6tra of K%apa. 

* Vigaifa = vikrfta. It means water which by l>oiling or 
some other process has become so changed that it may l>e regarded 
as lifeless. 
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4. If he suffers from the heat of hot things, or 
from the heat of his body, or from the heat of 
summer, he should not lament the loss of com- 
fort. (8) 

A wise man, suffering from heat, should not long 
for a bath, or pour water over his body, or fan 
himself. (9) 

5. Suffering from insects a great sage remains 
undisturbed. As an elephant at the head of the 
battle kills the enemy, sc does a hero (in self- 
control conquer the internal foe). (10) 

He should not scare away (insects), nor keep 
them off, nor be in the least provoked to passion by 
them. Tolerate living beings, do not kill them, 
though they eat your flesh and blood, (ii) 

6. ‘ My clothes being torn, I shall (soon) go naked,’ 
or ‘ I shall get a new suit ; ’ such thoughts should 
not be entertained by a monk. (12) 

At one time he will have no clothes, at another he 
will have some ; knowing this to be a salutary rule, 
a wise (monk) should not complain about it. (13) 

7. A houseless and poor monk who wanders 
from village to village may become tired of ascetic 
life; he should bear this trouble. (14) 

A sage should turn away from this discontent ; 
he should wander about free from sins, guarded in 
himself, a tabernacle (as it were) of the Law, doing 
no actions, and perfectly passionless. (15) 

8. In this world men have a natural liking for 
women ; he who knows (and renounces) them, will 
easily perform his duties as a 5 raraa«a, (16) 

A wise man who knows that women are a slough, 
as it were, will get no harm from them, but will 
wander about searching for the Self. (17) 
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9. Alone, living on allowed food^ he should 
wander about, bearing all troubles, in a village or 
a town or a market-place or a capital. ( 1 8) 

Different (from other men) a monk should wander 
about, he should acquire no property ; but not being 
attached to householders, he should live without 
a fixed residence. {19) 

10. In a burial-place, or a deserted house, or 
below a tree he should sit down, alone, without 
moving, and he should not drive away any one. (20) 

Sitting there he should brave all dangers ; when 
seized with fear, he should not rise and go to some 
other place. (21) 

11. A monk who does penance and is strong 
(in self-control), will not be affected beyond measure 
by good or bad lodgings, but an evil-minded monk 
will. (22) 

Having obtained a good or bad lodging in an 
empty house he should stay there thinking: ‘ What 
does it matter for one night ? ’ (23) 

12. If a layman abuses a monk, he .should not 
grow angry against him ; because he would be like 
a child a monk should not grow angry. (24) 

If a monk hears bad words, cruel and rankling 
ones, he should silently overlook them, and not take 
them to heart. (25) 

13. A monk should not be angry if beaten, nor 
should he therefore entertain sinful thought.s; know- 
ing patience to be the highest good, a monk should 
meditate on the Law, (26) 


‘ Lidha. -, see also note on XVII, 2. 

* I. e. in which there are no women, 

* Or like an ignorant taan, bdla. 


LECTURE 11. 


13 


If somebody strikes a restrained, resigned 3 ’rama^a 
somewhere, he should think : ‘ I have not lost my 
life.’ (27) 

14. It will always cause difficulties to a houseless 
monk to get everything by begging, and nothing 
without begging. {28) 

The hand (of the giver) is not always kindly 
stretched out to a monk when he is on his begging 
tour ; but he should not think that it would be 
better to live as a householder. (29) 

15. He should beg food from the householder 
when his dinner is ready ; a wise man should not 
care whether he gets alms ’or not. (30) 

‘ I get nothing to-day, perhaps I shall get some- 
thiner to-morrow ; ’ a monk who thinks thus, will not 
be grieved by his want of success. (31) 

16. If any misfortune' happens and he suffers 
pain, he should cheerfully steady his mind, and bear 
the ills that attack him. (32) 

He should not long for medical treatment, but 
he should continue to search for the welfare of his 
soul ; thus he will be a true 5 'rama?ia by neither 
acting himself nor causing others to act. (33) 

1 7. When a naked, rough, restrained ascetic lies 
on the grass, his body will be hurt. (34) 

In the sun his pain will grow insupportable; 
still a monk, though hurt by the grass, will not 
use clothes {35) 

18. When by the heat of summer his body sweats 
and is covered with dirt and dust, a wise monk 
should not lament his loss of comfort. (36) 


> Viz. if he falls sick. 

* Tantu,5'a, what is manufactured from threads. 
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He should bear (all this), waiting for the destruc- 
tion of his Karman b (and practising) the noble, 
excellent Law; he should carry the filth on his 
body till he expires. (37) 

19. It may be that a gentleman salutes a monk, 
or rises from his seat on his approach, or invites 
him (to accept alms in his house) : a monk should 
evince no predilection for men of this sort, who 
show him sych marks of respect. (38) 

Not resentful, having few wants, begging from 
strangers, and not being dainty, a wise man shoukl 
not long for pleasant things, nor be sorry afterwards 
(for not having got them). (39) 

20. ‘ Forsooth, in bygone times I have done 
actions productive of ignorance, for I do not 
remember them when asked by anybody unj'- 
where (40) 

‘Afterwards, however, actions productive of ignor- 
ance take effect.’ Therefore comfort yourself, know- 
ing the consequences of actions. (4 1 ) 

21. ‘It was of no use to turn away from the hist 
of the senses and to live restrainedly. for I do not 
properly recognise good and bad things.’ (42) 

‘ Though in practising austerities and rcligitnis 
observances I live according to strict rule.s, still 
the hindrances to knowledge will not go off.' {43) 

22. A monk should not think : ‘There is, indeed, 
no life to come, nor an exalted state to be acquired 
by penances ; in short, I have been deceived.’ (44) 

A monk should not think : ‘ Those lied who .said 
that there were, are, and will be Chinas.’ (45) 

'Nir,^ari. 

^ /The coiiinientators, refer the wurd * anywhere* to the jtkue 
or object of the former actions. 
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All these troubles have been declared by the 
Ki^yapa. A monk should not..^be vanquished 
by them, when attacked by any anywhere. 

Thus I say. 


THIRD LECTURE. 

THE FOUR REQUISITES. 

Four things of paramount value are difficult to 
obtain here by a living being : human birth, in- 
struction in the Law, belief in it, and- energy in 
self-control, (i) 

I. The universe is peopled by manifold creatures, 
who are, in this Saw^sdra, born in different families 
and castes for having done various actions. (2) 
Sometimes they go to the world of the gods, 
sometimes to the hells, sometimes they become 
Asuras in accordance with their actions. (3) 
Sometimes they become Kshattriyas, or iCaw^/ilas 
and Bukkasas, or worms and moths, or (insects called) 
Kunthu ^ and ants. (4) 

Thus living beings of sinful actions, who are born 
again and again in ever-recurring births, are not 
disgusted with the Sams&ra, but they are like 
warriors (never tired of the battle of life). (5) 
Living beings bewildered through the influence 
of their actions, distressed and suffering pains, 
undergo misery in non-human births. (6) 

But by the cessation of Karman, perchance, living 

' About the Kunthu see below. Thirty-sixth Lecture, v. 138 
and note. 
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beings will reach in due time a pure state and be 
born as men. (7) 

II. And though they be born with a human body, 
it will be difficult for them to hear the Law, having 
heard which they will do penances, combat their 
passions and abstain from killing living beings. (8) 

III. And though, by chance, they may hear the 
Law, it will be difficult for them to believe in it ; .many 
who are shown the right way, stray from it. (9) 

IV. And though they have heard the Law and 
believe in it, it is difficult for them to fulfill it 
strenuously; many who approve of the religion, 
do not adopt it. (10) 

Having been born as a man, having heard the Law, 
believing in it, and fulfilling it strenuou.sly. an ascetic 
should restrain himself and shake off .sinfulness, (i i) 

The pious obtain purity, and the pure stand firmly 
in the Law : (the soul afterwards) reaches the highest 
NirvA«a, being like unto a fire fed with ghee. (12) 

Leave off the causes of sin, actjuire fame through 
patience ! (A man who acts up to this) will rise to the 
upper regions after having left this body of clay. (13) 

The Yakshas who are gifted with variou.s virtues, 
(live in the heavenly regions, situated) one above 
the other, shining forth like the great luminaries, 
and hoping never to descend thence. (14) 

Intent on enjoying divine pleasures and changing 
their form at will, they live in the upper Kaliia 
heavens many centuries of former’ years. (15) 

’ One ‘former' (pflrva) year consists of 7,560 millions of 
common years. The idea that years were longer when the world 
was still young, is apparently suggested by tlic exjwrience which 
everybody will have made, that a year seemed to us an enormously 
long time when we were young, and the same space of lime 
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The Yakshas, having remained there according to 
their merit, descend thence at the expiration of their 
life and are born as men. 

Men are of ten kinds. (i6) 

Fields and houses, gold, cattle, slaves and servants: 
where these four goods, the causes of pleasure, are 
present, in such families he is bomb (17) 

He will have friends and relations, be of good 
family, of fine complexion, healthy, wise, noble, 
famous, and powerful (18) 

After having enjoyed, at their proper time, the 
imrivailed pleasures of human life, he will obtain true 
knowledge by his pure religious merit acquired in 
a former life. (19) 

appears to us shorter and shorter as we advance in life. A similar 
analogy with our life has probably caused the belief in the four 
ages of the world, shared by the Hindus and the ancients. For 
does not childhood to most of us appear the happiest period of our 
life, and youth better still than the time of full-grown manhood ? 
As in retrospect our life appears to us, so primitive man imagines 
the life of the world to have been : the first age was the best and 
the longest, and the following ages grew worse and worse, and 
became shorter at the same time. This primitive conceit was by 
the ancients combined with the conceit of the year, so that the four 
ages were compared with the four seasons of the year. Something 
similar seems to have happened in India, where, however, there 
are three or six seasons. For the Crainas seem to have originally 
divided one Eon into six minor periods. Now the year was 
frequently compared to a wheel, and this second metaphor was 
worked out by the <?ainas. They named the six minor periods 
aras, literally spokes of a wheel, and divided the whole Eon into 
one descending part (of the wheel), avasarpi;/i, and one rising 
part, utsarpi;jt. These Avasarpi«?s and Ut$afpi;/is are probably 
a later improvement, and the Eon originally cbfitained but six Aras. 
But if there were indeed twelve Aras irom the beginning, they must 
have been suggested by the twelve months of the year. 

^ This is the first of the ten kinds of men mentioned above; the 
remaining nine are enumerated in the following verse. 
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Perceiving that the four requisites are difficult to 
obtain, he will apply himself to self-control, and 
when by penances he has shaken off the remnant of 
Karman, he will become an eternal Siddha. (20) 
Thus I say. 


FOURTH LECTURE. 

IMPURITY. 

You cannot prolong your life \ therefore be not 
careless ; you are past help when old age approaches. 
Consider this : what (protection) will careless people 
get, who kill living beings and do not exert them- 
selves? (i) 

Men who adhering to wrong principles acquire 
wealth by evil deeds, will lose it, falling into the 
snares (of their passions) and being held captive by 
their hatred. (2) 

As the burglar * caught in the breach of the wall 
perishes by the work the sinner himself had executed, 
thus people in this life and the next cannot escape 
the effect of their own actions. (3) 

If a man living in the SamsAra. does an action for 
the sake of somebody else, or one by which he him- 

‘ A similar expression is used in S&trakrilSnga I, a, a, ai. 

* DIvfindra relates two stories of burglars, one of which k 
supposed to be hinted at in the text. It comes to this. A burglar 
is caught, in the breach he had excavated, by the owner of the 
house, who takes hold of his feet protruding from the breach. But 
the burglar’s companion tries to drag him <Mut from the other 
side of the wall In this position he is smashed by the upper part 
of the wall coming down. 
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self also profits, then, at the time of reaping the fruit 
of his actions, his relations will not act as true 
relations (i.e. will not come to his help). (4) 

Wealth will not protect a careless man in this 
world and the next. Though he had seen the right 
way, he does not see it, even as one in the dark 
whose lamp has suddenly been put out. (5) 

Though others sleep, be thou awake ! Like a wise 
man, trust nobody, but be always on the alert ; for 
dangerous is the time and weak the body. Be 
always watchful like a Bhdru«afa ^ bird ! (6) 

A monk should step carefully in his walk (i. e. in 
his life), supposing everything to be a snare for him. 
First he must bestow care on his life till he wins 
the stake (viz. enlightenment), and afterwards he 
should despise it, annihilating his sins. (7) 

By conquering his will, (a monk) reaches libera- 
tion, as a well-broken horse which is clad in harness 
(goes to battle). Be watchful in your young years ; 
for thereby a monk quickly obtains liberation. (8) 

‘ If he does not get (victory over his will) early, 
he will get it afterwards;' such reasoning ** pre- 
supposes the eternity of human life. But such 
a man despairs when his life draws to its close, and 
the dissolution of his body approaches. (9) 

One cannot quickly arrive at discernment ; there- 
fore one should exert one’s self, abstain from 
pleasures, understand the world, be impartial like 


^ Each of these birds has two necks and three legs, 

* Upamd, Literally translated ; ‘ this is the comparison of those 
who contend that life is eternal/ The commentator gives a forced 
interpretation of the first part of the verse to bring about a com- 
parison. But the meaning ' comparison ’ will not suit the context, 
the word must here mean : conclusion, reasoning. 

C 2 
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a sage, and guard one's self: (thus) never be care- 
less. (lo) 

A 5rama«a who again and again suppresses the 
effects of delusion, and controls himself, will be 
affected in a rough way by external things ; but a 
monk should not hate them in his mind, (i i) 

External things weaken the intellect and allure 
many; therefore keep them out of your mind 
Keep off delusion, remove pride, do not practise 
deceit, leave off greed. (12) 

Heretics who are impure and vain, are always 
subject to love and hate, and are wholly under the in- 
fluence (of their passions). Despising them as unholy 
men, desire virtues till the end of your life. (13) 
Thus I say 


FIFTH LECTURE, 

DEATH AGAINST ONE’S WILL. 

In this ocean (of life) with its currents (viz. births) 
difficult to cross, one man has reached the opposite 
shore; one wise man has given an answer to the 
following question, (i) 

These two ways of life ending with death have 
been declared : death with one’s will, and death 
against one’s will. (2) 

Death against one’s will is that of ignorant men, 
and it happens (to the same individual) many times. 
Death with one’s will is that of wise men, and at 
best ’ it happens but once. (3) 

* Viz. in the case of a KSvalin. Other sages die this death 
seven or eight times before reaebins: mukti 
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Mahivira has (thus) described the first kind in 
which an ignorant man, being attached to pleasures, 
does very cruel actions. {4) 

A man attached to pleasures and amusements 
will be caught in the trap (of deceit). (He thinks) : 
‘ I never saw the next world, but I have seen 
with my own eyes the pleasures of this life.’ (5) 

‘ The pleasures of this life are (as it were) 
in your hand, but the future ones are uncertain h 
Who knows whether there is a next world or 
not ’ (6) 

The fool boasts : ‘ I shall have the company of 
(most) men®.’ But by his love of pleasures and 
amusements he will come to grief. (7) 

Then he begins to act cruelly against movable 
and immovable beings, and he kills living beings 
with a purpose or without. (8) 

An ignorant man kills, lies, deceives, calumniates, 
dissembles, drinks liquor, and eats meat, thinking 
that this is the right thing to do. (9) 

Overbearing in acts and words, desirous for wealth 
and women, he accumulates sins in two ways®, just 
as a young snake gathers dust (both on and in its 
body). (10) 

Then he suffers ill and is attacked by disease; 
and he is in dread of the next world when he 
reflects on his deeds, (ii) 

I have heard of the places in hell, and of the 
destination of the sinner, where the fools who do 
cruel deeds will suffer violently. (12) 


* KSli kd, doubtful as regards the time when they will be enjoyed. 

* I.e. I shall do as people generally do, viz. enjoy pleasures. 

* Viz. By his acts and thoughts. 


22 


UTTARADHYAYANA. 


Then going to the place where he is to be bora 
again according to his deeds, he feels remorse, as I 
have heard (from my teacher). (13) 

As a charioteer, who against his better judgment 
leaves the smooth highway and gets on a rugged 
road, repents when the axle breaks ; so the fool, who 
transgresses the Law and embraces unrighteousness, 
repents in the hour of death, like (the charioteer) 
over the broken axle. (14, 15) 

Then when death comes at last, the fool trembles 
in fear; he dies the ‘death against one's will,' 
(having lost his chance) like a gambler vanquished 
by Kali. (16) 

Thus has been explained the fools’ ‘ death against 
one’s will;’ now hear from me the wise men’s 
‘ death with one’s will ! ’ (17) 

Full of peace and without injury to any one is, as 
I have heard (from my teachers), the death of the 
virtuous who control themselves and subdue their 
senses ^ (18) 

(Such a death) does not fall to the lot of every 
monk, nor of every householder; for the morality 
of householders is of various character, and that of 
monks is not always good throughout. (19) 

Some householders are superior to some monks 
in self-control; but the saints are superior to all 
householders in self-control. (20) 

Bark and skin (of a goat), nakedness, twisted 


* Sz»igzytna.m vu${mao t= samyatanSm vajyavai4«. 
Vustmao is gen. sing., it is here used in juxtaposition with a word 
in gen. plur. Such an irregularity would of course be impossible 
in clasrical Prikrrit, but the authors of metrical <?aina Sfitms take 
such litertitfs with grammar that we must put up with any faulty 
expression, though it would be easy to cwrect it by a conjecture. 
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hair, baldness — these (outward tokens) will not save 
a sinful ascetic. (21) 

A sinner, though he be a mendicant (friar), will 
not escape hell ; but a pious man, whether monk or 
householder, ascends to heaven. (22) 

A faithful man should practise ^ the rules of con- 
duct for householders ; he should never neglect the 
Pdsaha fast^ in both fortnights, not even for a single 
night. (23) 

When under such discipline he liv^es piously even 
as a householder, he will, on quitting flesh and 
bones®, share the world of the Yakshas. (24) 

Now a restrained monk will become one of the 
two : either one free from all misery or a god of 
great power. (25) 

To the highest regions, in due order, to those 
where there is no delusion, and to those which are 
full of light, where the glorious (gods dwell) — who 
have long life, great power, great lustre, who can 
change their shape at will, who are beautiful as on 
their first day, and have the brilliancy of many suns 
“to such places go those who are trained in self-con- 
trol and penance, monks or householders, who have 
obtained liberation by absence of passion. (26-28) 
Having heard (this) from the venerable men who 
control themselves and subdue their senses, the 
virtuous and the learned do not tremble in the 
hour of death, (29) 

* Ka$7;aphasa6i=k4y6naspr:>St,Iitetany,touch\vith his body. 

^ The Pdsaha of the (?aihas corresponds to the Updsatha of the 

Buddhists. Hoernle in note 87 of his translation of the Uv^saga 
DasSo (Bibliotheca Indica) says of the P6saha: it is distinguished 
by the four abstinences (uvavSsa) from food (dhSra), bodily attentions 
(farirasatkdra), sexual intercourse(abrahina)and daily work(vyapSra). 

* Literally, skin and joints. 
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A wise man having weighed (both kinds of death) 
and chosen the better one (taught in) the Law of 
Compassion, will become calm through patience, with 
an undisturbed mind (at the time of death). (,^o) 
When the right time (to prepare for death) has 
arrived, a faithful (monk) should in the presence 
(of his teacher) suppress all emotions (of fear or 
joy) and wait for the dissolution of his body. (31) 
When the time for quitting the body has come, 
a sage dies the ‘ death with one’s will,’ according to 
one of the three methods’. (32) 

Thus I say. 


SIXTH LECTURE. 

THE FALSE A.SCETIC®. 

All men who are ignorant of the Truth are 
subject to pain ; in the endless Sa«sSra they suffer 
in many ways, (i) 

Therefore a wise man, who considers well the 
ways that lead to bondage® and birth, should 

* These three methods are (t) bhaktapratyikhy&na, (a) ingi- 
tamarawa, (3) pS,dap6pagamana. They are fully described in 
the AMrShga Sfltra I, 7, 8, 7 ff., see part i, p. 75 f. 

® Khudrfdganiyaw/Ai^^aw* = Kshullakanirgranthfyam. 
Kshnllaka originally means ‘small, young,’ but I do not see that 
the contents of this lecture support this translation, though the 
commentators would seem to favour it. 

* DSvtedra here quotes the following Sanskrit verse : Kalatrant- 
ga<&OT dattva na samtushM prst^patWi bhfiy6»py ajatyarapfifla 
dadtti galajrmkhalam. The creator was not satisfied when be 
had given (toman) the wife as a fetter, he added a chain round his 
neck in the form of children. 
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himself search for the truth, and be kind towards 
all creatures. (2) 

‘ Mother, father, daughter-in-law, brother, wife, 
and sons will not be able to help me, when I suffer 
for my own deeds h’ (3) 

This truth should be taken to heart- by a man 
of pure faith j he should (therefore) cut off greed 
and love, and not hanker after his former con- 
nections. (4) 

Gows and horses, jewels and earrings, cattle, 
slaves and servants : all these (possessions) you 
must give up in order to obtain the power of 
changing your form at will. (5) ® 

Everything that happens to somebody, affects him 
personally ; therefore, knowing the creatures’ love of 
their own self, do not deprive them of their life, but 
cease from endangering and combating them. (6) 
Seeing that to accept (presents) leads to hell, one 
should not accept even a blade of grass; only to 
preserve one’s life * one should eat the food that is 
put in one’s own alms-bowl. (7) 

Here some are of opinion that they will be 
delivered from all misery by merely attending the 
teacher®, without abstaining from sins. (8) 


* This verse recurs in Sfttrakrj'tSnga I, 9, 6- 

* SapfihSS pfis6 = svaprSksbayd paryfit, he should look at 
it with his mind or reflectively. However sapShflfl is usually the 
absolute participle samprflkshya. The meaning is the same in 
both cases. 

’ Some MSS. insert here the following verse : ‘ Movables and 
immovables, com, and furniture can not deliver a man from pain, 
who is suffering for his deeds.’ 

* This is according to the commentators the meaning of the 
word ddguS^Ai = gugupsin. 

' Ayariya»i vidittdwaw. The commentator makes this out 
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. Acknowledging the truth about bondage and 
liberation, but talking only, not acting (in accor- 
dance with these tenets), they seek comfort for 
themselves in mighty words. (9) 

Clever talking will not work .salvation; bow 
should philosophical instruction do it? Fools, 
though sinking lower and lower through their sins’ 
believe themselves to be wise men. (10) 

They are (going) a long way in the endie.ss Saw- 
sAra; therefore looking out carefully one should 
wander about carefully I (n) 

^ Choosing what is beyond and above (this world, 
VIZ. liberation), one should never desire (worldly 
objects), but sustain one’s body only to be able to 
annihilate one’s Karman. (12) 

Those will reap pains who, in thoughts, words, or 

acts, are attached to their body, to colours, and to 
lorms. (13) 


Recognising the cause of Karman, one should 
wander about waiting for one's death ; (knowing) 
the permitted quantity of food and drink, one .should 
ea^ (such food as has been) prepared (by the house- 
nolders for their own consumption). (14) 

An ascetic should not lay by any store, not even 
so little as the grease (sticking to his alms-bowl); 

^ plumage*, so he with his 

alms-bowl should wander about without desires. (15) 


upTol (AMrikam) Is. 

a upfn Ae 

<=onduct one's self so 
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Receiving alms in a manner to avoid faults S and 
controlling one’s self, one should wander about in 
a village (&c.) without a fixed residence ; careful 
among the careless one should beg one’s food. (16) 

Thus has spoken the Arhat (r^fitrfputra, the 
venerable native of Vaii’^li who possesses the 
highest knowledge and who possesses the highest 
faith, who possesses (at the same time) the highest 
knowledge and the highest faith. (17) 

Thus I say. 

SEVENTH LECTURE. 

THE PARABLE OF THE RAM, ETC. 

As somebody, to provide for (the arrival of) 
a g^est, brings up a young ram, gives it rice and 
gram®, and brings it up in his yard ; (i) 

Then when it is grown up and bigj fat and of 
a large belly, fattened and of a plump body, it is 
ready for the guest. (2) 

As long as no guest comes, the poor (animal) 
lives ; but as soon as a guest arrives, its head is cut 
off, and it is eaten. (3) 

As this ram is well treated for the sake of 

' This is the ishawisamiti. On the samitis see below. Twelfth 
Lecture, 2. 

® V6salil = Vaifiilika. See my remarks on this statement in 
part i, introductjon, p. xi, and Hoernle’s notes in his translation 
of the Uv^sagaTiasSo, p. 3 ff. 

’ Yavasa, explained by mudgamdshSdi. Mutton of grais- 
fed sheep is greatly appreciated in India. 
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a guest, even so an ignorant, great sinner longs 
(as it were) for life in hell. {4) 

An ignorant man kills, tells lies, robs on the high- 
way, steals foreign goods, deceives, (always thinking 
of some one) whom he could plunder, the A'illain. (5) 
He is desirous of women and pleasures, he enters 
on undertakings and business, drink.s lirpior, eats 
meat, becomes strong, a subduer of foes. (6) 

He eats crisp goats’ meat, his belly grows, and 
his veins swell with blood — but he gains nothing 
but life in hell, just as the ram is only fed to be 
killed for the sake of a guest. (7) 

After having enjoyed pleasant seats, beds, car- 
riages, riches, and pleasures, after having S(|uan- 
dered his wealth which he had .so much tnnible in 
gaining, and after having committed many sins, he 
will, under the burden of his Karman, and believing 
only in the visible world, be grieved in the hour of 
death like the ram ^ at the arrival of a guest, (8, 9) 
Then the sinner who has been killing living 
beings, at the end of his life falls from his .state 
and against his will he goes to the workl of the 
Asuras, to the dark place. (10) 

As a man for the sake of one Kikinl * (risks and) 
loses a thousand (KArsh§,pa7ias), or as the king lost 
his kingdom (and life) by eating a mango-fruit which 
he was strictly forbidden (by his physician)*: (11) 

’ Aya = a^a, literally goat. 

® jfuya = kyuta is said of one who is born after his death in 
a lower sphere than that in which he lived before. 

• According to the commentators the eightieth part of a rupee. 

* The commentators relate ‘old stories’ to explain allittions 
in the text; they will, however, be intelligible without further 
ccmiment, though I do not contend that those stories were not 
really old and known to the author of the Sfitra. 
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Even so are human pleasures compared with the 
pleasures of the gods ; divine life and pleasures sur- 
pass (the former) a thousand times and more. (12) 
Those endowed with excellent knowledge live 
many nayutas^ of years; so great a loss suffer the 
fools in a life of less than a hundred years ! (13) 
Three merchants set out on their travels, each 
with his capital ; one of them gained there much, 
the second returned with his capital, and the third 
merchant came home after having lost his capital. 
This parable ® is taken from common life ; learn (to 
apply it) to the Law. (14, 15) 

The capital is human life, the gain is heaven; 
through the loss of that capital man must be born 
as a denizen of hell or a brute animal. (16) 

These are the two courses open to the sinner; 
they consist in misery, as corporal punishment, &c.; 
for the slave to his lusts ^ has forfeited human life 
and divine life. (17) 

Having once forfeited them, he will have to 
endure these two states of misery; it will be 


* A nayuta or niyuta is equal to 

49.786,136,000,000,000,000,000,000,000,000. 

It is derived in the following way : 

I pftrvdhga = 8,400.000 
I pflrva = 8,400,000 piirvdhgas. 

I nayutdhga = 8,400,000 piirvas. 

I nayuta = 8,400,000 nayutdhgas. 

® This parable closely corresponds to Matth.xxv. 14, Luke xix. 1 1. 
I need not here discuss the problems raised by. this coincidence 
since they will, as 1 hear, be fully treated by Herr HCittemann. 
a pupil of Professor Leumann of Strassburg. 

® L 61 aydsa<fj%$ == 161 at^^a/i^a. The commentator takes 
Idlati, for 161 a and makes the word a karmadh^raya. I think 
that the word ^a/ia which originally means ‘one who deceives 
others ' is used here in the sense ‘one who deceives himself.' 
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difficult for him to attain an upward course* for 
a long time to come. (rS) 

Considering what is at stake, one should weigh 
(the chances of) the sinner and of the virtuous man 
(in one’s mind). 

He who brings back his capital, is (to be com- 
pared to) one who is born again as a man. (19) 
Those men who through the e.xercise of various 
virtues** become pious householders, will be born 
again as men; for all beings will reap the fruit 
of their actions. (20) 

But he who increases his capital, is (to be com- 
pared to) one who practises eminent virtues ; the 
virtuous, excellent man cheerfully attains the state 
of gods®. (21) 

When one thus knows that a (virtuous) monk or 
householder will be gladdened (by his gain), how, 
then, should a man, whilst he is losing (his chance), 
not be conscious of his losing it.^ (22) 

As a drop of water at the top of a blade of Kuia- 
grass dwindles down to naught when compared 
with the ocean, so do human pleasures when com- 
pared with divine pleasures. (23) 

The pleasures in this very limited life of men are 
like (the water at) the top of a blade of Kura-grass; 
for the sake of what will a man not care to gain and 


* Le. birth as a man or a god- 

* 5 'ikshi. The commentator quotes the following jassage 
in PrSkn't: Souls gain human birth through four causes: (i) a kind 
disposition (prakritibhadrati), (a) love of discipline (prakrj- 
tivinttatS), (3) compassion (sinnkroranatS), and (4) want of 
envy (amatsariti). 

* For a higher rank than that of a god, e.g. that of a KSvaJin, 
cannot, in the present state of die world, be attained. 
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to keep (so precious a good which he risks to 
lose) ? (24) 

He who has not renounced pleasure, will miss 
his aim (i.e. the true end of his soul); for though he 
has been taught the right way, he will go astray 
again and again. (25) 

But he who has renounced pleasure, will not miss 
his aim; (he will think): I have learned that, by 
getting rid of this vile body, I shall become 
a god. (26) 

He will be born among men where there is 
wealth, beauty, glory, lame, long life, and eminent 
happiness. (27) 

See the folly of the sinner who practises un- 
righteousness ; turning away from the Law, the 
great sinner will be born in hell. (28) 

See the wisdom of the wise man who follows 
the true Law : turning away from unrighteousness, 
the virtuous man will be born as a god. (29) 

A wise man weighs in his mind the state of 
the sinner and that of the virtuous man; quitting 
the state of the sinner, a sage realises that of the 
virtuous. (30) 

Thus I say. 


EIGHTH LECTURE. 
kapila’s verses^. 


By what acts can I escape a sorrowful lot in 
this unstable ineternal Sawsdra, which is full of 
misery? (i) 


This lecture is ascribed t(j,.Kapila. According to an old story, 
told in the commentaiy, he was the son oi BisimAn 
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Quitting your former connections place your 
affection on nothing; a monk who loves not even 
those who love him, will be freed from sin and 
hatred. (2) 

Then the best of sages, who is exempt from 


of Kauuambi, and bis wife YaA, When Kiuyapa died, his place 
was given to another man. His wife then sent her boy to 
Aavastf to study under Indradatta, a friend of bis father's. I'bat 
man w^as willing to instruct the boy, and procured him board and 
lodging in a rich merchant*s house. Kapila, Jiowever, soon fell in 
love with the servant-girl who was ap|)ointed to his service. Once, 
at a festival kept by her caste, the girl in tears told him that she 
could not take part in the festivity as she had no money to !my 
ornaments. To *get some she asked hint to go to Dhana, 
a merchant, who used to give two pieces of gold to the man 
who saluted him first in the morning. Accordingly Kapiila set 
out in the night, but was taken up by the police atui brought 
before the king, Pras^nagit, The student made a clear breast 
before the king, who w^as $0 pleased with him that he promised to 
give him w'hatever he should ask. Kapila went in the garden 
to consider what he should ask ; and the more he thought about it, 
the more he raised the sum which he believed he wanted, tiP it came 
to be ten thousand millions. But then, all of a sudden, the light 
came upon him ; he be|^n to repent of the sinful life fse had led up 
to that time, and tearing out his hair he became a Svayar/isa wbuddha. 
Returning to the king, he pronounced verse 1 7 : I’he more you 
get, &c,, and giving him the Dharmaldblm, he went his way. lie 
practised austerities and acquired superior knowledge, by dint 
of which he came to know that in a wood, eighteen leagues from 
R%agriha, lived a gang of five hundred robbers, under a idiief Bala- 
bhadra. These men, he knew, would l)ecome converts to the right 
faith; accordingly he went to the wood where they lived. He was 
made prisoner, and brought before the leader of the roblitns. To 
have some fun out of him they ordered him to dance, and on bis 
objecting that there was none' to play up, they all clapped their 
hands to beat the time. Be then sang the first sianm of this 
lecture,, by which some robbers were converted, and he continued 
to-; .sing, repeating this stanaa after each following verse (as dhruva), 
till at last all the robbers were converted. 
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delusion and possesses perfect knowledge and faith, 
speaks for the benefit and eternal welfare, and for 
the final liberation of all beings. (3) 

All fetters (of the soul), and all hatred, every- 
thing of this kind, should a monk cast aside ; he 
should not be attached to any pleasures, examining 
them well and taking care of himself. (4) 

A stupid, ignorant sinner who never fixes his 
thoughts on the soul’s benefit and eternal welfare, 
but sinks down through' hatred and the temptation 
of lust, will be ensnared as a fly is caught on 
glue. (5) ^ 

It is difficult to cast aside the pleasures of life, 
weak men will not easily give them up ; but there 
are pious ascetics (sidhu) who get over the im- 
passable (Sa»2sira) as merchants cross the sea. (6) 
Some there are who call themselves ^ramawas, 
though they are like the beasts ignorant of (the 
prohibition of) killing living beings ; the stupid 
sinners go to hell through their superstitious 
beliefs b (7) 

One should not permit (or consent to) the killing 
of living beings ; then he will perhaps be delivered 
from all misery; thus have spoken the preceptors 
who have proclaimed the Law of ascetics. (8) 

A careful man who does not injure living beings, 
is called ‘circumspect’ (samita). The sinful Kar- 
man will quit him as water quits raised ground. (9) 

In thoughts, words, and acts he should do 


* The commentator quotes the following words: brahma«6 
brdhmawam ilabhSta, indrdya kshattram, marudbhyd vairya/w, 
tapasS r&dram, and explains them : he who kills a Brihmawa will 
acquire Brahma knowledge. 
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nothing injurious to beings who people the world, 
whether they move or not. (lo) 

He should know what alms may be accepted, 
and should strictly keep these rules; a monk should 
beg food only for the sustenance of life, and should 
not be dainty, (i i) 

He should eat what tastes badly, cold food, old 
beans, Vakkasa Pul 4 ga, and for the sustenance 
of his life he should eat Manghu (ground ba- 
dara). (12) 

Those who interpret the marks of the body, and 
dreams, and who know the foreboding changes in 
the body (angavidy&) \are not to be called .S’rama- 
nz 5 ; thus the preceptors have declared. (13) 

Those who do not take their life under discipline, 
who cease from meditation and ascetic practices*, 
and who are desirous of pleasures, amusements, and 
good fare, will be born again as Asuras. (14) 

And when they rise (in another birth) from the 
world of the Asuras, they err about, for a long time, 
in the Sa»«s&ra; those whose souls are sullied by 
many sins, will hardly ever attain B6dhi. (15) 

And if somebody should give the whole earth to 
one man, he would not have enough ; so difficult 
is it to satisfy anybody. (16) 

The more you get, the more you want; your 
desires increase with your means. Though two 
mishas would do to supply your want, still you 
would scarcely think ten millions sufficient. (17) 


’ See the note on verse ij of the Fifteenth Lecture. 

“ Samidhiy6gS-4. SamSdhi is concentration of the mind, 
and the y6g4s are, in this connection, the oiwirations (vyapdra) 
of mind, speech, and body conducive to it. 


LECTURE IX. 


35 


Do not desire. (women), those female demons ^ 
on whose breasts grow two lumps of flesh, who 
continually change their mind, who entice men, and 
then make a sport of them as of slaves. (i8) 

A houseless (monk) should not desire women, 
he should turn away from females; learning 
thoroughly the Law, a monk should strictly keep 
its rules. (19) 

This Law has been taught by Kapila of pure 
knowledge ; those who follow it, will be saved and 
will gain both worlds. (20) 

Thus I say. 


NINTH LECTURE. 

THE PRAVRAGYA OF KING NAMI 

After (Nami) had descended from the world of 
the gods, and had been bom as a man, he put an 
end to the influence of delusion, and remembered 
his former birth, (i) 

Remembering his former birth, king Nami 


* R&kshasJs in the original. 

* The Life of king Nami and his B6dhi is told in the com- 
mentary. The Prlikrzt text of this romance is printed in my 
‘Ausgewahlte Erzahlungen in MShMsh/ri,’ Leipzig, 1886, p. 41 ff. 
Nami is one of the four simultaneous PratySkabuddhas, i.e. one of 
those saints who reach the highest stage of knowledge by an 
effort of their own, not through regular instruction and religions 
discipline. The PratySkabuddhas or Svayawsawbuddhas (Sahasam- 
buddha in Prfikrit) do not, however, propagate the true Law, as 
the Tirlhakaras do. As the legend of Nami is not materially 
connected with our text, I need not give an abstract of it here. 
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became a SvayaOTsa»2buddha in the true Law, and 
placing his son on the throne he retired from the 
world. (2) 

After having enjoyed, in the company of the 
beautiful ladies of his seraglio, excellent plca.sures 
which match those of the heavens, king Nami 
became enlightened and gave up his pleasures. (3) 

Having given up the town and country of MithiH, 
his army, seraglio, and all his retinue, the venerable 
man retired from the world and resorted to a lonely 
place. (4) 

When the royal Seer Nami retired from the 
world, at the occasion of his Pravra/yd there was an 
uproar in Mithild. (5) 

To the royal Seer who had reached the excellent 
stage of Pravra_^yd, 6akra in the guise of a Brdhma?/a 
addressed the following words : (6) 

‘ Why is now Mithild ’ full of uproar ? Dreadful 
noises are heard from palaces and houses.’ (7) 

On hearing this, the royal Seer Nami, pur.suing 
his reasons and arguments, answered the king of the 
gods thus : (8) 

‘ In Mithild is the sacred ^ tree Mandrama, full of 
leaves, flowers, and fruits, w'hich sheds a cool 
shadow; this tree is always a favourite resort of 
many (birds). (9) 


’ The text has Mahild6, tvhich is against the metre. The 
locative makes the construction needlessly involved, 

* A'clS. X-aitya. The commentator interprets it as meaning 
udySna, park; but to make good his inter} irctaiion he takes 
vai'X'/jS for an instrumental plural instead of a nominative 
singular. The context itself seems to militate againsit this 
interpretation ; for it is natural to say of a tree that it has many 
leaves, but it is rather strained to say the same of a park. 
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‘ Now, as this sacred tree Mandrama is shaken by 
the storm, the birds, suffering, destitute of refuge, 
and miserable, scream aloud.’ (lo) 

On hearing this, the king of gods, pursuing his 
reasons and arguments, answered the royal Seer 
Nami thus : (ii) 

“ This is fire and storm, your palace is on fire ! 
Reverend sir, why do you not look after your 
seraglio?” (12) 

Nami answered (see verse 8) : (13) 

‘ Happy are we, happy live we who call nothing 
our own ; when Mithild is on fire, nothing is burned 
that belongs to me. (14) 

‘ To a monk who has left his sons and wives, and 
who has ceased to act, nothing pleasant can occur, 
nor anything unpleasant. (15) 

‘ There is much happiness for the sage, for the 
houseless monk, who is free from all ties, and knows 
himself to be single and unconnected (with the rest 
of the world).’ (16) 

Indra answered (see verse ii) : (17) 

“ Erect a wall, gates, and battlements ; dig a 
moat; construct i’ataghnis^; then you will be* 
a Kshattriya.” (18) 

Nami answered (see verse 8) : (19) 

‘Making Faith his fortress, Penance and Self-control 
the bolt (of its gate). Patience its strong wall, so 
that guarded in three ways® it is impregnable; 
making Zeal his bow, its string Carefulness in 
walking (iriy§), and its top (where the string is 

^ An instrument for defending a town, 

» Ga^’i7^asi, The commentator explains this as an imperative, 
but there is no necessity for it 

® Tigutta, this is a pun on the three guptis. 
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fastened) Content, he should bend (this bow) with 
Truth, piercing with the arrow, Penance, (the foe’s) 
mail, Karman — (in this way) a sage will be the victor 
in battle and get rid of the Sawsdra.’ (20-22) 

Indra answered (see verse 1 1) : (23) 

“ Build palaces, excellent houses *, and turrets ; 
thus you will be a Kshattriya.” (24) 

Nami answered (see verse 8 ): (25) 

‘He who builds his house on the road, will 
certainly get into trouble ; w'herever he wants to 
go, there he may take up his lodgings.' (26) 

Indra answered (see verse 1 1) ; (27) 

“ Punishing thieves and robbers, cut-purses and 
burglars, you should establish public safety; thus 
you will be a Kshattriya.” (28) 

Nami answered (see verse 8) : (29) 

‘ Men frequently apply punishment wrongly ; the 
innocent are put in prison, and the perpetrator of 
the crime is set at liberty.' (30) 

Indra answered (see verse n) : (31) 

“ O king, bring into subjection all princes who do 
not acknowledge you; thus you will be a true 
Kshattriya.” (32) 

Nami answered (see verse 8) : (33) 

‘Though a man should conquer thousands and 
thousands of valiant (foes), greater will be his 
victory if he conquers nobody but himself. (34) 

‘ Fight with your Self; why fight with external 
foes ? He who conquers himself through himself, 
will obtain happiness. (35) 

‘ The five senses, anger, pride, delusion, and greed 


* VardhamSnagri’ha; the houses which axe so called, bel<»sg 
to the best kind, see Variha Mihi% Bribai Siwhiti 53, 3d. 
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— difficult to conquer is one’s self; but when that is 
conquered, everything is conquered (36) 

Indra answered (see verse ii): (37) 

“Offer great sacrifices, feed ^Sramawas and Brdh- 
ma«as, give alms, enjoy yourself, and offer sacrifices : 
thus you will be a true Kshattriya.” (38) 

Nami answered : (39) 

‘ Though a man should g^ve, every month, thou- 
sands and thousands of cows, better will be he who 
controls himself, though he give no alms.’ (40) 

Indra answered : (41) 

“You have left the dreadful ram a (that of the 
householder)® and are wanting to enter another; 
(remain what you were), O king, and be content with 
observing the P6saha-days.” (42) 

Nami answered : (43) 

‘ If an ignorant man should eat but a blade of 
Kma-grass every month, (the merit of his penance) 
will not equal the sixteenth part of his who possesses 
the Law as it has been taught.’ (44) 

Indra answered : (45) 

“Multiply your gold and silver, your jewels and 


‘ The first line of this verse is in the Aryi-metre, the second in 
Anush/ubh ; the whole will not construe, but the meaning is clear. 
There are numerous instances in which the metre changes in the 
same stanza from A,rj4 to Anush/ubh, and vice versa, so frequent 
they are that we are forced to admit the fact that the authors of 
these metrical texts did not shrink from taking such liberties. 

* Ghdrfisama. A <?aina author cannot forbear to name 
tMnp from his religious point of looking at them. Thus only can 
it be explained that here Indra is made to apply to the Sxrama of 
the householder an attribute which not he but his opponent could 
have used. Our verse is, however, probably only a later addition, 
as it has not the burden of the verses put into die mouth of 
Indra. 
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pearls, your copper, fine robes, and carriages, and 
your treasury; then you will be a true Kshat- 
triya.” (46) 

Nami answered : (47) 

‘ If there were numberless mountains of gold 
and silver, as big as Kaildsa, they would not satisfy 
a greedy man; for his avidity is boundless like 
space. (48) 

‘ Knowing that the earth with its crops of rice and 
barley, with its gold and cattle, that all this put 
together will not satisfy one single man, one should 
practise austerities.’ {49) 

Indra answered : (50) 

“ A miracle ! O king, you give up those wonderful 
pleasures, in search of imaginary objects ; )'Our very 
hope will cause your ruin.” (51) 

Nami answered : (52) 

‘ Pleasures are the thorn that rankles, pleasures 
are poison, pleasures are like a venomous snake; 
he who is desirous of pleasures will not get them, 
and will come to a bad end at last. (53) 

‘He will sink through anger; he will go down 
through pride ; delusion will block up his path ; 
through greed he will incur dangers itt Iwth 
worlds.’ (54) 

Throwing off the guise of a BrShmawa, and making 
visible his true form, 5 akra saluted him respectfully 
and praised him with these sweet words : (55) 

“ Bravo ! you have conquered anger ; bravo !_ you 
have vanquished pride; bravo! you have banished 
delusion; bravo! you have subdued greed. (56) 
“Bravo for your simplicity, O saint! bravo for 
your humility, O saint! bravo for your perfect 
patience ! bravo for your perfect liberation ! (57) 
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“ H ere (on earth) you are the highest man, Reverend 
sir, and hereafter you will be the highest ; exempt 
from all blemishes you will reach Perfection, a 
higher state than which there is none in this 
world.” (58) 

Thus praising the royal Seer, 6akra in perfect 
faith kept his right side towards him and paid 
reverence to him, again and again. (59) 

After having adored the best sage’s feet marked 
by the ATakra and the Ankui'ah he flew up 
through the air, with his crown and his earrings 
prettily trembling. (60) 

Nami humbled himself; enjoined by vS'akra in 
person, the king of Vid€ha left the house, and took 
upon him Sramawahood. (61) 

Thus act the enlightened, the wise, the clever 
ones ; they turn away from pleasures, as did 
Nami, the royal Seer. (62) 

Thus I say. 


TENTH LECTURE^. 

THE LEAF OF THE TREE. 

As the fallow leaf of the tree falls to the ground, 
when its days are gone, even so the life of men (will 


* The wheel and the hook. 

® This is a sermon delivered by Mahdvira to his disciple Indra- 
bhfiti, who belonged to the Gdtama G6tra. In the comnaentary 
a lengthy legend is given how Gautama came to want this in- 
struction. As it is not necessary for understanding the contents 
of this lecture, I may pass it over. 
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come to its close); Gautama, be careful ail the 
while! (i) 

Asa dew-drop dangling on the top of a blade of 
Ku^a-grass lasts but a short time, even so the life 
of men ; Gautama, be careful all the while ! (2) 

As life is so fleet and existence so precarious, 
wipe off the sins you ever committed; Gautama, 
&c. (3) 

A rare chance, in the long course of time, is 
human birth for a living being ; hard are the con- 
sequences of actions ; Gautama, &c. (4) 

When the soul has once got into an earth-body \ 
if may remain in the same state as long as an 
Asa««khya*; Gautama, &c. {5) 

When the soul has once got into a water-body, 
&c. (all as in verse 5). (6) 

When a soul has once got into a fire-body, &c. 
(all as in verse 5). (7) 

When the soul has once got into a wind-body, 

(all as in verse 5). (8) 

When the soul has once got into a vegetable- 
body, it remains long in that state, for an endless 
time, after which its lot is not much bettered*; 
Gautama, &c. (9) 

When the soul has once got into a body of a 
Dvlndriya (i.e. a being possessing two organs of 

‘ Verses 5-9 treat of the ekfindriyas or beings which possess 
but one organ of sense, that of touch. A full description of them 
as well as of the dvindriyas, &c. is given in the last lecture. 

* The periods called asajwkhya are measured byutsarpiwts 
and avasarpints which correspond to the kalpas of the Hindus, 
but greatly exaggerated. An asawkhya is the longest time 
(ukkdsa«n = utkarshaw) which a soul may be doomed to live 
in earth-bodies ; see below, XXXVI, 81 fiF. 

* This is, according to the commentary, the meaning of duranta. 
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sense), it may remain in the same state as long as 
a period called saiwkhyeya\* Gautama, &c. (lo) 
When the soul has once got into a body of a 
Trlndriya (i.e. a being possessing three organs of 
sense), it, &c. (all as in verse lo). (i i) 

When the soul has once got into a body of a 
Jiraturindriya (i. e. a being possessing four organs 
of sense), it, &c. (all as in verse lo). (12) 

When the soul has once got into a body of a 
Pa«i^ndriya (i. e. a being possessing five organs of 
sense), it may remain in the same state as long as 
seven or eight births; Gautama, &c. (13) 

When the soul has once got into the body of a 
god or of a denizen of hell, it may remain in that 
state one whole life; Gautama, &c. (14) 

Thus the soul which suffers for its carelessness, is 
driven about in the Sawsira by its good and bad 
Karman ; Gautama, &c. (15) 

Though one be born as a man, it is a rare chance 
to become an Arya; for many are the Dasyus and 
'M.ltkkka.s ; Gautama, &c. (16) 

Though one be born as an Arya, it is a rare 
chance to possess all five organs of sense; for we 
see many who lack one organ or other; Gautama, 
&c, (17) 

Though he may possess all five organs of sense, 
still it is a rare chance to be instructed in the best 
Law ; for people follow heretical teachers ; Gautama, 
&c. (18) 

Though he may have been instructed in the right 
Law, still it is a rare chance to believe in it; for 
many people are heretics ; Gautama, &c. (19) 

* A sawkhi^^a, i. e. sawkhy6ya, is a period which can be 
measured by thousands of years. 
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Though one believe in the Law, he will rarely 
practise it ; for people are engrossed by pleasures ; 
Gautama, &c. (20) 

When your body grows old, and your hair turns 
white, the power of your ears decreases ; Gautama, 
&c. (21) 

When your body grows old, and your hair turns 
white, the power of your eyes decreases ; Gautama, 
&c. (22) 

When your body grows old, and your hair turns 
white, the power of your nose decreases. (23) 

When your body grows old, and your hair turns 
white, the power of your tongue decreases. (24) 
When your body grows old, and )'oar hair turns 
white, the power of your touch decreases. (25) 

When your body grows old, and your hair turns 
white, all your powers decrease. (26) 

Despondency, the king's evil, cholera, mortal 
diseases of many kinds befall you ; your body wastes 
and decays ; Gautama, &c. (27) 

Cast aside from you all attachments, as the 
(leaves of) a lotus let drop off the autumnal * water, 
exempt from every attachment, Gautama, be care- 
ful all the while! (28) 

Give up your wealth and your wife ; you have 
entered the state of the houseless ; do not, as it 
were, return to your vomit ; Gautama, &c, (29) 
Leave your friends and relations, the large for- 
tune you have amassed; do not desire them a 
second time ; Gautama, &a (30) 

' This attribute is here given to ‘ water,* because in autumn the 
water becomes pure, and even the purest water has no hold u{)on 
the leaves of a lotus; thus a saint should give up even the best and 
dearest attachment. 
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There is now no (?ina^ but there is a highly 
esteemed guide to show the way; now being 
on the right path, Gautama, be careful all the 
while! (31) 

Now you have entered on the path from which 
the thorns have been cleared, the great path ; walk 
in the right path ; Gautama, &c. (32) 

Do not get into an uneven road like a weak 
burden-bearer ; for you will repent of it afterwards ; 
Gautama, &c. (33) 

You have crossed the great ocean; why do you 
halt so near the shore ? make haste to get on the 
other side ; Gautama, &c. (34) 

Going through the same religious practices as 
perfected saints®, you will reach the world of per- 
fection, Gautama, where there is safety and perfect 
happiness ; Gautama, &c. (35) 

The enlightened® and liberated monk should con- 
trol himself, whether he be in a village or a town, 
and he should preach to alD the road of peace; 
Gautama, &c. (36) 

Having heard the Buddha’s® well-delivered 

‘ As this assertion cannot be put in the mouth of Mahivira, this 
verse must be set down as a later addition — or perhaps as a blunder 
of the poet similar to that noted before, in IX, 42. 

® This seems, according to the commentary, to be the meaning 
of the phrase akal6varas6«im hsiysi. Akal§varajr6«i is said 
to mean as much as kshapakarrSwi. 

® Buddha. 

* B6haS = vrmhaySt; literally, propagate. 

® Here the word buddha is used as a title; but its use is very 
restricted, scarcely going beyond that of a common epithet. This 
is just what we otherwise should have to assume in order to explain 
the use by the Bauddhas of that word to denote the founder of 
their sect. In the Shtraknldfiga 11 , 6, 28 Buddha, in the plural, 
actually denotes the prophets of the Buddhists. 
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sermon, adorned by illustrations, Gautama cut off 
love and hatred and reached perfection, (xj) 

Thus I say. 


ELEVENTH LECTURE 

THE VERY LEARNED. 

I shall explain, in due order, the right discipline of 
a houseless monk who has got rid of all worldly ties. 
Listen to me. (i) 

He who is ignorant of the truth, egoistical 
peedy, without self-disdpline, and who talks loosely' 
IS called ill-behaved and void of learning, ^2^ 

There are five causes which render wholesome 
discipline impossible : egoism, delusion, carelessness 
illness, and idleness : (3) 

For eight causes discipline is called virtue, viz.; 
not to be fond of mirth, to control one’s self, not to 
speak evil of others, not to be without discipline, not 
to be of wrong discipline, not to be covetous.' not 
to be choleric, to love the truth,- for their influence 
discipline is called virtue. (4, 5) 

A monk %vho is liable to the following fourteen 
charges, is called ill-behaved, and does not reach 
Nirva?^a: (6) 

If he is frequently angry ; if he perseveres in his 
wrath ; if he spurns friendly advice ; if he is proud 
of his learning; if he finds fault with others; if he is 
angry even with friends ; if he speaks evil even of 
a good friend behind his back; if he is positive in 
is assertions ; if he is malicious, egoistical, greedy, 
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without self-discipline; if he does not share with 
others; if he is always unkind: then he is called 
ill-behaved. (7-9) 

But for the following fifteen good qualities he is 
called well-behaved : if he is always humble, steady, 
free from deceit and curiosity; if he abuses nobody; 
if he does not persevere in his wrath ; if he listens to 
friendly advice ; if he is not proud of his learning ; 
if he does not find fault with others ; if he is not 
angry with friends ; if he speaks well even of a bad 
friend behind his back ; if he abstains from quarrels 
and rows ; if he is enlightened, polite, decent, and 
quiet: then he is called well-behaved. (10-13) 

He who always acknowledges his allegiance to 
his teacher h who has religious zeal and ardour for 
study, who is kind in words and actions, deserves to 
be instructed. (14) 

As water put into a shell shines with a doubled 
brilliancy, so do the piety, fame, and knowledge of 
a very learned monk. (15) 

As a trained Kambd^a-steed, whom no noise 
frightens®, exceeds all other horses in speed, so 
a very learned monk is superior to all others®. (16) 
As a valiant hero bestriding a trained horse, with 
heralds singing out to his right and left, (has no 
equal) •*, neither has a very learned monk. (17) 


^ Literally, who always remains in his teacher’s kula. 

® Kanthaka. The horse of Buddha is called Kanthaka; our 
passage shows that the word is not a proper noun, but an ap- 
pellative. 

* This is the burden of aU verses down to verse 30. 

* I have supplied these words here and in the following verses. 
The commentators try to do without them, and labour to point put 
qualities of the monk, which correspond to the attributes of the 
subject of the comparison. 
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As a Strong and irresistible elephant of sixty 
years, surrounded by his females, (has no equal), 
neither has a very learned monk. (i8) 

As a sharp-horned, strong-necked bullock, the 
leader of the herd, is a fine sight, so is a very 
learned monk. (19) 

As a proud lion with sharp fangs, who brooks 
no assault, is superior to all animals, so is a very 
learned monk (superior to all men). (20) 

As Vdsud^va, the god with the conch, discus, and 
club, who fights with an irresistible strength, (has 
no equal), neither has a very learned monk. (21) 

As a universal monarch with his fourfold army 
and great power, the possessor of the fourteen 
attributes of a king, (has no equal), neither has a very 
learned monk. (22) 

As 5 akra the thousand-eyed, the wlclder of the 
thunderbolt, the fortress-destroyer, the king of gods, 
(has no equal), neither has a very learned monk. (23) 
As the rising sun, the dispeller of darkness, who 
burns as it were with light, (has no equal), neither 
has a very learned monk. (24) 

As the moon, the queen of the stars, surrounded 
by the asterisms, when she is full at full-moon, (has 
no equal), neither has a very learned monk. (25) 

As a well-guarded storehouse of merchants, 
which is filled with grain of many kinds, (has no 
equal), neither has a very learned monk. (26) 

As the best of 6^ambfi ^ trees, called Sudarrani, 

‘ Eugenia Jambu. According to the commentators the very 
tree is meant from which Crambftdvtpa took its name. They make 
of the presiding (a«i(3?.5iya) deity, the god Anldnta. 1 am not 
prepared to say that there is snch a god as An8drAa. The name 
looks suspicious. I thinkl«i^,4iya is equal to l^«fisthita. 
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which is the abode of the presiding deitj'-, (has no 
equal), neither has a very learned monk. (27) 

As the best of rivers, the ocean-flowing stream 
k^ltd ^ with its dark waters, (has no equal), neither 
has a very learned monk. (28) 

As the best of hills, high mount Mandara, on 
which various plants shed a bright lustre, (has no 
equal), neither has a very learned monk. (29) 

As the ocean of inexhaustible water, the delight 
of Svayambhii^, which is full of precious things 
of many kinds, (has tto equal), neither has a very 
learned monk. (30) 

Monks who equal the ocean in depth, who are 
difficult to overcome^ are fngluened by nobody 
(or nothing), and are not easily assailed, who are full 
of extensive learning and take care of themselves, 
will go to the highest place, after their Karman has 
been annihilated (31) 

Therefore, seeker after the flighest truth, study 
the sacred lore, in order to cause yourself and 
others to attain perfection, (32) 

Thus I say 


^ Aq:ording to the cosumiogtaphy of the (?aina$ the Siti is 
a river which tithes* its rise an the Nrla range and falls into the 
Eastern ocean. The Nila is the fourth of the six parallel 
mountain-barners, the Senuthernmost: of which is the Hinhtlaya, 
(Tralldkya Dipifci, Utnifevaiis* TattvarthiidhigAraa Shtra. See.) 

* This epithet apparently refers to Vishwu's sleeping on the 
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TWELFTH LECTURED 

HARIKt^A, 

Harik^^a-Bala was born in a family of *SVapikas 
{K^ndkldis ) ; he became a monk and a sage, pos- 
sessed of the highest virtues, who had subdued his 
senses* (i) 

He observed the rules with regard to walking, 
begging, speaking, easing nature, and receiving and 
keeping (of things necessary for a monk) controlled 
himself, and was always attentive (to his duty). {2) 

He protected from sin his thoughts, speech, and 
body^ and subdued his senses. 


^ The commentators relate a legend of the principal figure in 
the following lecture. We may skip his former births and begin 
with his last. Near the Ganges lived Balakdsh/Aa, chief of 
a KinM^, tribe, called Harik&ra (the yellow-haired). With his 
wife Gauri he had a son Bala, who in the course of time became 
a Gaina monk and a great XmhL On his wanderings he on<» 
stayed in the Tinduga^grove near Benares, the presiding deity of 
which, a Yaksha, became his most fervent follower* One day 
Bhadrd, king Kausalika's daughter, came 10 the Yaksha's shrine 
and paid homage to the idol But seeing the dirty monk, the 
did not conceal her aversion. The Yaksha, however, to punish 
her for her want of respect for the holy man, possessed her. As no 
physician or ^ conjurer could cure her madness, the Yaksha, by 
whom she was possessed, said she would recover only if she were 
offered as bride to Bala, the monk. The king agreeing, Bhadii 
l)ecame sound as before and went to the monk to choose him for 
her husband. Bala of course refused her. She was tlien married 
by the king -to his Purdhita, Rudradlva, whose sacrifice-enclosure 
is." the' scene of the occurrences related in the Twelfth Lecture. 

® These are the five .Samitis. Compare Bhanclarkar, Report on 
the 'Search for Sanskrit M.anuscripts for 1883-H4, p. 98, notet. 

, * These are ^ itie three.' Guptis. Compare Bliandarkar, loc. dt* 
p.'joo, note L ■ ■ ■ 
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Once on his begging tour, he approached the 
enclosure of a Brahmanical sacrifice. (3) 

When (the priests) saw him coming up, emaciated 
by austerities, in a miserable condition, and with 
the poorest outfit, they laughed at him, the ruf- 
fians. (4) 

Stuck up by pride of birth, those killers of 
animals, who did not subdue their senses, the 
unchaste sinners, made the following speech : (5) 

‘ Who is that dandy coming there ? he is swarthy, 
dreadful, with a turned-up nose, miserably clad, a very 
devil ^ of a dirty man, with a filthy cloth put on his 
neck ? (6) 

‘Who are you, you monster.? or for what 
purpose have you come here ? you miserably clad 
devil of a dirty man ! go, get away ! why stand you 
there.?’ (7) 

At this turn the Yaksha, who lived in the 
Tinduka-tree, had compassion on the great sage, 
and making his own body invisible spoke the fol- 
lomng words : (8) 

“ I am a chaste Sramawa, controlling myself ; 

I have no property, nothing belonging to me, and 
do not cook my food ; I have come for food which 
is dressed for somebody else at the time when 
I call. (9) 

“ You give away, eat, and consume plenty of food; 
know that I subsist by begging ; let the mendicant 
get what is left of the rest.” (10) 

‘The dinner has been prepared for Brihmawas, it 
has been got ready especially for ourselves and for 


’ A full description of a PirSiia is given in the 

UvSsaga DasSo, § 94 of Hoemle’s edition. 
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US exclusively; we shall not give you such food and 
drink ; why stand you there ? ’ (i i) 

“ The husbandmen throw the corn on high ground 
and on low ground h hoping (for a return). For 
the like motive give unto me ; I may be the field 
which may produce merit (as the return for your 
benevolence).” (12) 

‘ All the world knows that we are (as it were) the 
field on which gifts sown grow up as merit; 
BrAhmanas of pure birth and knowledge are the 
blessed fields.’ (13) 

“ Those who are full of anger and pride, who kill, 
lie, steal, and own property, are Brdhmawas without 
pure birth and knowledge; they are very bad 
fields. (14) 

“You are only the bearer of words as it were, 
you do not understand their meaning, though you 
have learned the V^das. The saints call at high and 
lowly (houses); they are the blessed fields.” (15) 

‘ Detractor of the learned doctors, how dare you 
speak thus in our presence ! This food and drink 
should rather rot, than we should give it you, 
Nirgrantha®.’ (16) 

“ If you do not give me what I ask for, I who 
observe the Samitis, who am protected by the 
Guptis ®, who subdue my senses, what benefit, then, 
will you gain by your sacrifices ? ” (17) 

‘Are here no Kshattriyas, no priests who tend 
the fire, no teachers with their disciples, whp will 


' This reminds one of the biblical parable of the sower. 

* The word Nirgrantha has here, besides its common meaning, 
(hin& monk, another derived from its etymologic^ meaning, 

without any lie, without restraint,' i.e. shameless. 

• Tor Samili and Gujai see notes a and 3 on p. go* 
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beat him with a stick, or pelt him with a nut, take 
him by the neck, and drive him off.?’ (i8) 

On these words of the teachers, many young 
fellows rushed forward, and they all beat the sage 
with sticks, canes, and whips. (19) 

At that turn king Kausalika's daughter, Bhadrd, 
of faultless body, saw that the monk was beaten, 
and appeased the angry youngsters, (20) 

‘ He is the very man to whom the king, impelled 
by the devil (who possessed me), had given me, 
but who would not think of me; he is the sage 
whom princes and gods adore, who has refused 
me. (21) 

' He is that austere ascetic, of noble nature, who 
subdues his senses and controls himself ; the chaste 
man, who would not accept me when my own father, 
king Kausalika, gave me to him. (22) 

‘ He is the man of great fame and might, of 
awful piety and power; do not Injure him who 
cannot be injured, lest he consume you all by the 
fire (of his virtue).’ (23) 

When the Yakshas heard these well-spoken 
words of (the Purdhita’s) wife BhadrS., they came to 
the assistance of the sage, and kept- the young men 
off. (24) 

Appearing in the air with hideous shapes, the 
Asuras beat the people. When Bhadri saw them 
with rent bodies spitting blood, she spoke again 
thus: (25) 

‘You may as well dig rocks with your nails, or 
eat iron with your teeth, or kick fire with your feet, 
as treat contemptuously a monk. (26) • 

‘ Like a poisonous snake is a great sage of severe 
austerities, of tremendous piety and power; like 
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a swarm of moths you will rush into a fire, if you 
beat a monk on his begging tour. (27) 

‘ Prostrate yourself before him for protection, you 
together with all of them, if you want to save your 
life and your property ; for in his wrath he might 
reduce the world to ashes.’ (28) 

When the Brihma«a saw the disciples bowing 
their back and head, and holding out their hands, 
not minding their occupation ; with streaming eyes, 
spitting blood, looking upwards, their eyes and 
tongues protruding, like as many logs of wood, he 
became heartbroken and dejected, and together 
with his wife he appeased the sage : ‘ Forgive us 
our injury and abuse, sir I (29, 30) 

‘Forgive, sir, these ignorant, stupid boys, that 
they injured you ; sages are exceedingly gracious, 
nor are the saints inclined to wrath.’ (31) 

“ There is not the least hatred in me, neither now, 
nor before, nor in future. The Yakshas attend upon 
me, therefore they have beaten the boys.” (32) 

‘ You know the truth and the Law ; you are not 
angry, compassionate sage; we take refuge at your 
feet, we together with all of them. (33) 

‘ We worship you, mighty sir ; there is nothing in 
you that we do not worship; eat this dish of boiled 
rice seasoned with many condiments. (34) 

‘ I have got plenty of food ; eat it to do us a 
favourl ’ The noble (monk) said ‘ yes,’ and took food 
and drink after having fasted a whole month. (35) 

At that moment the gods caused a rain of per- 
fumed water and flowers, and showered down 
heavenly treasures ; they struck the drums, and in 
the air they praised the gift (36) 

The value of penance has become visible, birth 
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appears of no value ! Look at the holy Harik^.ya, the 
son of a 6‘vapclka, whose power is so great’ (37) 

“ O Br^hmawas, why do you tend the fire, and 
seek external purity by water.? The clev’^er ones 
say that external purity which you seek for, is not 
the right thing. (38) 

“You (use) Kui'a-grass, sacrificial poles, straw 
and wood, you touch water in the evening and in 
the morning; thereby you injure living beings, and 
in your ignorance you commit sins again and 
again.” (39) 

‘ How should we sacrifice, O monk, and how 
avoid sinful actions ? Tell us, ascetic, whom the 
Yakshas hold in honour, what do the clever ones 
declare to be the right method of sacrificing ? ’ (40) 

“ Doing no injury to living beings of the six 
ofders, abstaining from lying and from taking what 
is not freely given, renouncing property, women, 
pride, and deceit, men should live under self- 
restraint. (41) 

“He who is well protected by the five Sa?;/varas ’ 
and is not attached to this life, who abandons his 
body*, who is pure and does not care for liis body, 
wins the great victory, the best of oflferings." (42) 
‘Where is your fire, your fireplace, your sacri- 
ficial ladle ? where the dried cowdung (used as 
fuel) ? Without these things, what kind of priests 
can the monks be ? What oblations do you offer to 
the fire ? ’ (43) 


* Sa^ivara is preventing, by means of the Samitis and Guptis. tine 
Ssrava, or flowing in of the Karman upon the sonL Bhandarkar, 
loc- cit* p* 106* 

* This is the K&ydtsarga, the posture of a man standing with all 
his limbs immovable, by which he fortifies himself against sins, &o. 
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“ Penance is my fire ; life my fireplace ; right 
exertion is my sacrificial ladle ; the body the dried 
cowdung : Karman is my fuel ; self-control, right 
exertion, and tranquillity are the oblations, praised 
by the sages, which I offer.” (44) 

‘ Where is your pond, and where the holy bathing- 
place } how do you make your ablutions or get rid 
of impurity ? Tell us, O restrained monk whom the 
Yakshas hold in honour ; we desire to learn it from 
you.’ (45) 

“ The Law is my pond, celibacy my holy bathing- 
place, which is not turbid, and throughout clear 
for the soup ; there I make ablutions ; pure, clean, 
and thoroughly cooled I get -rid of hatred* (or 
impurity). (46) 

“ The clever ones have discovered such bathing, 
it is the great bath praised by the seere, in which 
the great seers bathe, and, pure and clean, they 
obtain the highest place ” (47) 

Thus I say. 


THIRTEENTH LECTURE. 

JTITRA AND SAMBhOtA ®. 

Being contemptuously treated for the sake of his 
birth (as a Sambhfita took, in HastinApura, 

* AttapasannalSsa = Stmaprasannalfijya, ‘in which the 

is favourable for the soul.' The LdryS is compaiable to 
the subtile body of the orthodox philosophy. The theoiy of the 
forms the subject of the Thirty-fourth Lecture. 

* D6sa, which means hatred (dvfisha) and impurity (ddsha). 

* The stories about JSTitra and Sambhftta and tte fate they 
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the sinful resolution (to become a universal monarch 
in some later birth) ; descending from the heavenly 
region Padmagulma, he was born of i^sfulani in 
Kimpilya as Brahmadatta; ^itra, however, was 
born in the town PurimatSla in the great family of 
a merchant ; when he had heard the Law, he entered 
the order, (i, 2) 

In the . town Kimpilya, both SambhOta and .^tra 
(as they were called in a former birth) met again 
and told each other the reward they had realised 
for their good and bad actions. (3) 

The universal monarch Brahmadatta, the power- 
ful and glorious king, respectfully addressed the 
following words to him (who had been) his brother 
(in a former birth) ; (4) 

‘We were brothers once, kind to each other, 
loving each other, wishing well to each other. (5) 

‘ We were slaves in the country of the DaJir«as, 
then antelopes on mount Kilaw^ra, then geese on 
the shore of Mn'tag^hgi, and 6Vapikas in the land 
of Kin. (6) 

‘ And we were gods having great power, in the 
regions of the gods. This is our sixth birth, in 
which we are separated from each other.’ (7) 

“ Karman is produced by sinful thoughts, and you 
have entertained them, O king; it is by the influ- 
ence of this Karman that we were separated.” (8) 


underwent in many births are common to Brahmans, G’ainas, and 
Buddhists. The whole subject has been exhaustively dealt with 
by Prof. Leumann in two learned papers in the Wiener Zeitschrift 
fOlr die Kunde des Morgenlandes, vol, v, pp. i flf., x 1 1 ff., where an 
analysis of the various documents which relate this legend is given, 
and the Prakrit text of the Thirteenth and Fourteenth Lectures 
together with a German translation is published. For all details, 
therefore, the reader is referred to Prof. Leumann's papers. 
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‘I had done actions derived from truth and 
purity, and now I enjoy their effect ; is this also 
true in your case, iifitra ? ’ (9) 

“Every good deed will bear its fruit to men; 
there is no escape from the effect of one’s actions. 
Through riches and the highest pleasures my soul 
has got the reward for its virtues. (10) 

“ Know, Sambhhta, that you have got the reward 
of your virtues in the shape of great wealth and 
prosperity ; but know, O king, that is just so 
with jSTitra ; he also obtained prosperity and splen- 
dour. (11) 

“A song of deep meaning condensed in words 
has been repeated in the midst of a crowd of men, 
(having heard) which monks of piety and virtues 
exert themselves in this (religion) : I have become 
a vS'rama«a.’’ (12) 

‘ Renowned are my beautiful palaces U<&ia, 
Udaya, Madhu, Karka, and Btahman: this house, 
full of treasures and containing the finest products 
of the PawiAlas, O Afitra^, regard it as your 
own! (13) 

‘ Surround yourself with women who dance, and 
sing, and make music j enjoy these pleasures, 
O monk; I deem renunciation a hard thing,’ (14) 
As the virtuous JCitra., for old friendship’s sake, 
loved the king who was attached to sensual 
pleasures, and as he had at heart his welfare, he 
spoke to him the following words : (15) 

“All singing is but prattle, all dancing is but 


* The commentator consUucts ilCitra with dhanappabhfiya; 
full of manifold treasures; but Prof. Lemaaim is probably tight 
in taking it as a vocative. 
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mocking, all ornaments are but a burden, all 
pleasures produce but pains. (16) 

“ O king, pleasures which the ignorant like, but 
which produce pains, do not delight pious monks 
who care not for pleasure, but are intent on the 
virtues of right conduct. {17) 

“ Excellent king, the lowest caste of men is that 
of the .SVapikas, to which we twice belonged; as 
such we were loathed by ail people, and we lived in 
the hamlets of ^vapikas. (18) 

“ In that miserable birth we lived in the hamlets 
of 6 ’vapikas, detested by all people; then we 
acquired the Karman (the fruit of which we now 
enjoy). (19) 

You are now a king of great power and pros- 
perity, enjoying the reward of your good actions ; 
put from you the transitory pleasures, and enter the 
order for the sake of the highest good ‘ ! (20) 

“ He who in this life has done no good actions 
and has not practised the Law, repents of it in 
the next world when he has become a prey to 
Death. {21) 

“ As a lion takes hold of an antelope, so Death 
leads off a man in his last hour ; neither mother, nor 
father, nor brother will, at that time, save a particle 
(of his life). (22) 

“Neither his kinsmen, nor his friends, nor his 
sons, nor his relations will share his suffering, he 
alone has to bear it ; for the Karman follows the 
doer. (23) 

“Leaving behind bipeds and quadrupeds, his 
fields, his house, his wealth, his corn, and everything; 


V Adina, explained ^aritradhariaa. 
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against his will, and accompanied only by his 
Karman \ he enters a new existence, either a good 
or a bad one. (24) 

“ When they have burned with fire on the funeral 
pile his forlorn, helpless corpse, his wife and sons 
and kinsfolk will choose another man to provide for 
them. (25) 

“Life drags on (towards death) continuously^; 
old age carries off the vigour of man. King of 
the Pawiilas, mark my words : do no fearful 
actions.” (26) 

‘ I, too, know just as well as you, O saint, what 
you have told me in your speech : pleasures will 
get a hold on men and are not easily abandoned by 
such as we are, sir. {27) 

‘ O /sfitra, in Hastin&pura ® I saw the . powerful 
king (Sanatkum 4 ra), and I took that sinful resolution 
in my desire for sensual pleasures. (28) 

' And since I did not repent of it, this has come 
of it, that I still long for sensual pleasures, though 
I know the Law. (29) 

‘As an elephant, sinking down in a quagmire. 


* This might be translated, as Professor Leumann suggests: 
possessing Kantian as the germ (of his future destiny) ; still 
I prefer the meaning vouched for by the commentators, because 
karmabi^ga generally means the germ, i. e, cause of Kannan, 
see below, Thirty-second Lecture, verse 7. 

“ See Professor Leumann's remarks on this verse, 1 . c., p. 137 f. 

“ When SunandS, wife of Sanatkumfira, paid homage to Sam» 
bhfita, then a ffaina monk, and touched his feet with the curls of 
her soft hair, he was possessed by the desire to become a universal 
monarch in reward for bis penances. This is the niddna of 
which the text speaks, and what I render in this connection by 
‘ taking a resolution.’ For the story itself, see my AusgewUhlte 
Erzihlungen in MSharSshM, p. 5 f. 
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sees the raised ground but does not get to the 
shore, so do we who long for sensual pleasures, not 
follow the path of monks. (30) 

‘ Time elapses and quickly pass the days ; the 
pleasures of men are not permanent ; they come to 
a man and leave him just as a bird leaves a tree void 
of fruit.’ (31) 

“ If you are unable to abandon pleasure, then do 
noble actions, O king; following the Law, have 
compassion on all creatures : then you will become 
a god on entering a new existence. (32) 

“ If you have no intention of abandoning plea- 
sure, and still long for undertakings and property, 
my long talk has been to no purpose. I go, king, 
farewell.” (33) 

And Brahmadatta, king of the Pa»iilas, did not 
act on the counsel of the saint; he enjoyed die 
highest pleasure, and (afterwards) sank into the 
deepest hell. (34) 

But Afitra the great sage, of excellent ' conduct 
and penance, was indifferent to fileasure ; after he 
had practised the highest self-control, he reached 
the highest place of perfection. (35) 

Thus I say. 


FOURTEENTH LECTURE. 
ishukAra. 

Having been gods in a former existence and 
lived in Ae same heavenly region, some were born 
(here below) in the ancient, wealthy, and famous 
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town called Ishukira S which is beautiful like 
heaven, (i) 

By a remnant of the merit they had acquired in 
their former life, they were born in noble families. 
Disgusted with the world and afraid of the Sawsdra, 
they abandoned (pleasures, &c.) and took refuge in 
the path of the 6^inas. (2) 

Two males remained bachelors, (the third became) 
the Pur6hita (Bhr%u), (the fourth) his wife YzsA, 
(the fifth) the widely-famed king IshukAra, and 
(the sixth) his wife KamalAvat!: (3) 

Overcome by fear of birth, old age, and death, 
their mind intent on pilgrimage, and hoping to escape 
the Wheel of Births, they examined pleasures and 
abandoned them. (4) 

Both dear sons of the Brahmanical Purdhita, 
who was intent on works, remembered their former 
birth, and the penance and self-control they had then 
practised. (5) 

Averse to human and heavenly pleasures, desiring 
liberation, and full of faith, they went to their father 
and spoke thus : (6) 

‘ Seeing that the lot of man is transitory and 
precarious, and that his life lasts not long, we take 
no delight in domestic life ; we bid you farewell : 
we shall turn monks.’ (7) 

In order to dissuade them from a life of aus- 
terities, the father replied to those (would-be) 
monks : ‘ Those versed in the VMas say that there 
will be no better world for men without sons. (8) 

‘ My sons, after you have studied the V£das, and 
fed the priests, after you have placed your own sons 

‘ In Prdkrz't UsuySra (or Isuyira). According: to the Prdkrn 
legend given in the commentary it was in the Kuru country. 


LECTURE XIV. 


63 


at the head of your house, and after you have 
enjoyed life together with your wives, then you may 
depart to the woods as praiseworthy sages.’ (9) 

The young men perceiving that the Furdhita was 
wholly consumed, as it were, by the fire of grief, 
which was fed by his individual inclinations and 
blown into a huge flame by the wind of delusion ; 
that he suffered much and talked a great deal in 
many ways; that he tried to pereuade them by 
degrees, and that he would even bribe them with 
money and with objects of desire, (spoke) these 
words: (10, ii) 

“ The study of the Vigdas will not save you ; the 
feeding of Brihmawas will lead you from darkness 
to darkness, and the birth of sons will not save you. 
Who will assent to what you said > { 12 ) 

“ Pleasures bring only a moment’s happiness, but 
suffering for a very long time, intense suffering, but 
slight happiness; they are an obstacle to the 
liberation from existence, and are a very mine of 
evils, (13) 

“While a man walks about without abandoning 
pleasures, and grieves day and night, while he is 
anxious about other people, and seeks for wealth, 
he comes to old age and death. (14) 

“ I have this, and I have not that ; 1 must do 
this, and I should not do that ! While he talk.s in 
this strain, the robbers (viz. time) drag him away. 
What foolishnes.s is diis I ” (15) 

‘ Great wealth and women, a family and ej{t|iusite 
pleasures ; for such things people practise austerities. 
All this you may have for your asking.' {16) 

“What avail riches for die practice of religion, 
what a family, what pleasures ? We shall become 


64 


uttarAdhyayana. 


►Srama^as, possessed of many virtues, and wander 
about collecting alms.” (i 7) 

‘ As fire is produced in the Ara«i-wood, as butter 
in milk, and oil in sesamum seed, so, my sons, is the 
soul ^ produced in the body ; (all these things) did 
not exist before, they came into existence, and then 
they perish ; but they are not permanent’ (18) 

“ (The soul) cannot be apprehended by the senses, 
because it possesses no corporeal form’', and since it 
possesses no corporeal form it is eternal. The fetter 
of the soul has been ascertained to be caused by its 
bad qualities, and this fetter is called the cause of 
worldly existence. (19) 

“ Thus being ignorant of the Law, w^e formerly 
did sinful actions, and through our wrong-minded- 
ness we were kept back and retained (from entering 
the order). We shall not again act in the same 
way. (20) 

“ As mankind is harassed (by the one), and taken 
hold of (by the other), and as the unfailing ones 
go by, we take no delight in the life of a house- 
holder.” (21) 

‘Who harasses the world ? who takes hold of it ? 

* Satr^l in the origiiml ; it is rendered sattva by the commen- 
tators. Perhaps sattil is the PiikrA for sv&tmt; at any rate, 
the context of the next verse proves that soul is intended. 

* Amfirta. Ip later philosophy mfirtatva is defined as the 
possessing of definite and limited, form (pari^iiii^innapariml- 
navattvam) or the possearing of action (kriyfivattvam or vega- 
vattvam). Amflrta dravya are with the Valreshikas : the air 
(dkfira), time, space, and A-tman. These are also called 
nityadravya. Amflrta is here apparently synonymous with 
arftpin, formless, compare XXXVI, 4, where dharma, adharma, 
akflja, and kflla are enumerated as the ‘formless things witliout 
Ufe.’ 
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whom do you call unfailing? My sons, I am 
anxious to learn this.’ {22) 

“ Mankind is harassed by Death ; it is taken hold 
of by Old Age ; the days^ are called unfailing : know 
this, Father! (23) 

“ The day that goes by will never return ; the 
days elapse without profit to him who acts contrary 
to the Law. (24) 

“The day that goes by will never return; the 
days elapse with much profit to him who acts up to 
the Law.” (25) 

‘ Having lived together in one place, and both 
parties^ having acquired righteousness, we shall, 
O my sons, afterwards go forth (as monks) and beg 
alms from house to house.’ (26) 

“He who can call Death his friend, or who can 
escape him, or who knows that he will not die, 
might perhaps decide : this shall be done to- 
morrow. (27) 

“We will even now adopt the Law, after the 
adoption of which we shall not be born again. The 
future has nothing in store for us (which we have not 
experienced already). Faith will enable us to put 
aside attachment.” (28) 

(Bh^gu speaks to his wife V 4 sish//^i.) ‘ Domestic 


^ Literally, the nights. It seems to have been the custom at 
the time when the Sfitras were composed, to reckon the time by 
nights, though the reckoning by days is not quite uninstanced 
in the Shtras. 

2 This is the explanation of duhad by the commentators, who 
apparently think that the parents and the sons are meant. The 
word in question is originally an adverb, but it is also (cf. 
Thirteenth Lecture, verse i8) taken by the commentator as 
a numeral, and rendered dvay 64 A genitive of the dual occurs 
in XIX, 90. 

[ 45 ] 
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life ceases (to have attraction) for one who has lost 
his sons ; Vdsish/Zzi, the time has arrived for me to 
turn mendicant friar. As long as a tree retains its 
branches, it is really a tree ; when they are lopped 
off, it is called a trunk. (29) 

‘As a bird without its wings, as a king in battle 
without his followers, as a merchant on a boat with- 
out his goods, even so am I without my sons.’ (30) 

“ You have brought together all these objects 
of desire, and have collected many exquisitely 
pleasant things. Let us, therefore, fully enjoy the 
pleasures ; afterwards we shall go forth on the road 
of salvation.” (31) 

‘We have finished enjoying pleasures, my dear; 
our life is drawing to its close. I do not abandon 
pleasures for the sake of an unholy life ; but looking 
with indifference on gain and loss, on happiness and 
suffering, I shall lead the life of a monk.’ (32) 

“ May you not remember your brothers (when it 
is too late) like an old goose swimming against the 
current. Enjoy the pleasures together with me. 
A mendicant’s life is misery.” (33) 

‘ My dear, as a snake casts off the slough of its 
body and goes along free and easy, even so have my 
sons abandoned pleasure. Why should I, being left 
alone, not follow them ? (34) 

‘As the fish Rdhita^ breaks through a weak net, 
even so wise men of exemplary character and famous 
for their austerities abandon pleasure and live as 
mendicants. (35) 

“As the herons fly through the air and the geese 
too, who had rent the net, even so my sons and 


‘ Cyprinus Rohua. 
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my husband depart. Why should I, being left alone, 
not follow them ?” (36) 

When the queen had heard that the Purdhita with 
his wife and sons had entered the order, abandoning 
pleasures and all his large property, she spoke to the 
king: (37) 

‘A man who returns, as it were, to the vomit, is 
not praised ; but you want to confiscate^ the property 
left by the Br£lhmas»?a. {38) 

‘ If the whole world and all treasures were yours, 
you would still not be satisfied, nor would all this be 
able to save you. (39) 

‘ Whenever you die, O king, and leave all pleasant 
things behind, the Law alone, and nothing else in 
this world, will save you, O monarch. (40) 

‘As a bird dislikes the cage, so do I (dislike the 
world). I shall live as a nun, without offspring, poor, 
upright, without desire, without love of gain, and 
without hatred. (41) 

‘As when by a conflagration of a forest animals 
are burned, other beasts greatly rejoice, being under 
the influence of love and hate ; even so we, fools that 
we are, being attached to pleasure, do not perceive 
that the world is consumed by the fire of love and 
hatred. (42, 43) 

‘ Those who have enjoyed pleasures, and have 
renounced them, move about like the wind, and go 
wherever they please, like the birds unchecked in 
their flight. (44) 

‘ When they^ are caught, and held by my hand, 

^ It was considered a privilege of the king to confiscate the 
property of a man who had no heir ; compare Gautama XXVIII, 42, 
Vasish// 5 a XVII, 83-86, &c. 

‘ This apparently refers to the birds mentioned in the last verse. 
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sir, they struggle ; we shall be like them, if we are 
attached to pleasures. (45) 

‘ As an unbaited (bird) ‘ sees a baited one caught 
in the snare, even so shall we avoid every bait and 
walk about, not baited by anything. (46) 

‘ Being aware that pleasures are causes for the 
continuance of worldly existence, as illustrated in 
(the above) similes of the greedy man, one should 
be cautious and stir as little as possible, like a snake 
in the presence of Suparwa. (47) 

‘ Like an elephant who has broken his fetters, go 
to your proper destination. O great king Lshukfiri ; 
this is the wholesome truth I have learneti. (48) 

‘ Leave your large kingdom anti the pleasures 
which are so dear to all ; abandon what please.s the 
senses, and what attracts; be w'thout attachment 
and property ; learn thoroughly the Law and give up 
all amusements; then practise famous and severe 
penance, being of firm energy (49, 50) 

The commentators labour tointer|)ret them as ‘pleasures,’ but that 
will not make good sense. 

* Kulala in the original, Kuldla in Sanskrit denotes the wild 
cock, Phasianus Gallus. The word seems to he tlcrived from 
kulSya by assimilation of the y to the preceding consonant, compare 
salill for saliyd = saritd = sarit. In the sense of bird the 
word kuldla seems to be used in the well-known .stanxa of 
Bhartnhari: brahm& yena kulllavan niyamito brahmd«</abha«>/d- 
dare, unless here kulSla is an early corruption for kul.dyin. 

“ The commentators assign these verses to the two sons of Bhngu ; 
but then the verses do not construe. Besides the mention of 
the ‘large kingdom ’ in the first line seems to prove that the king, 
and not the Brahmans, is to be understood as the iwrson addressetl. 
In the last line I separate pagi^^/mha kkhilya^e (scil. tava/w;, 
instead of pagi^^A* ahakkhfiyaw. It is, however, Just possible 
that the next verse is to be connected with the preceding ones ; in 
that case, we must read pagi^^/i » and interpret it in conformity 
with the scholiast as a gerund. 
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In this way all (these) professors of the Law 
gradually obtained enlightenment, being frightened 
by birth and death, and seeking for the end of 
misery. (51) 

Their doubts about the true doctrine were 
dispersed, and they realised the Bhivands ^ ; in 
a short time they reached the end of misery. (52) 
The king and the queen, the Brahmanical Purd- 
hita, his wife, and his sons, they all reached per- 
fection. (53) 

Thus I say. 


FIFTEENTH LECTURE. 

THE TRUE MONK^ 

He who adopts the Law in the intention to live 
as a monk, should live in company (with other 
monks), upright, and free from desire ; he should 
abandon his former connections, and not longing for 
pleasures, he should wander about as an unknown 
beggar ; then he is a true monk, (i) 

Free from love he should live, a model of 


^ The bhtvan^s are certain meditations which are conducive 
to the purity of the soul They are treated at length in a work by 
H^maiandra, called Bhavabhdvand, which seems to be rather 
popular with the *Sv6tambaras. The Digambaras seem to call 
them AnuprSkshis. A work in Prakr/t by *S’ubha&ndra, called 
Ki,rttikSydnupr^kshd, is epitomised in Bhandarkar’s Report for 
1883-84, p. 1 13 E 

^ The name of this lecture, s a bhikkhfi, is derived from the 
burden which runs through the whole of it and winds up every 
'verse. ' 
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righteousness \ abstaining from sins, versed in the 
sacred lore, protecting his soul (from every wrong), 
wise, hardy, observing everything: he who is attached 
to nothing, is a true monk. (2) 

Ignorant of abuse and injury, a steadfast monk 
should be a model of righteousness, always pro- 
tecting his soul (from sins), neither rash nor pas- 
sionate : when he endures everything, then he is a 
j true monk. (3) 

j He who is content with lowly beds and lodgings, 

bears heat and cold, flies and gnats, is neither rash 
' nor passionate, and endures everything, he is a true 

monk. (4) 

He does not expect respectful treatment, nor 
hospitality, nor reverence, nor, indeed, praises ; 
he controls himself, keeps the vows, practises 
austerities, lives together with other monks, medi- 
tates on his soul ; this is a true monk, (5) 

I If he does not care for his life, or abandons 

; every delusion, if he avoids men and women, always 

i practises austerities, and does not betray any curiosity, 

j then he is a true monk, (6) 

He who does not profess and live on divination 
from cuts and shreds from sounds on the earth or 
i in the air, from dreams, from diagrams, sticks, and 

; ’ explained sada«ush// 5 dnatay{l pradhSiia^. Ld</ 4 a 

is also the name of a country in western Bengal, inhabited, at 
I I Mah&vtra’s time, by uncivilised tribes, see part i, p, 84, note i. 

i M The etymology of both words is doubtful. 

■ * Compare the note on p. 161 of part i. The 71st chapter of 

‘ I . Vatiha Mihira’s Brrhat Sa»ihitS treats of vastra^tASda, rents, &c. 

; of clothes; the siat, of angavidyfi, forebodings from the body; 

and the sgrd, of vdstuvidyS, property of buildings; chapters 88, 
90, and 95 are devoted to the forebodinp from the cries of Mrds, 

. , female jackals, and crows. 

I 

i/;:' , 
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properties of buildings, from changes in the body, 
from the meaning ^ of the cries (of animals) — he is 
a true monk. {7) 

Spells, roots, every kind of medical treatment, 
emetics, purgatives, fumigation, anointing of the 
eye, and bathing, the patient’s lamentation, and his 
consolation — he who abstains from all these things, 
is a true monk. (8) 

He who does not praise, or pay attention to, the 
warriors, Ugras^, princes, Brihma«as, Bhbgas, and 
artists of all sorts, who abstains from this, he is a 
true monk. (9) 

He who does not, for earthly gain, improve his 
acquaintance with householders, with whom he fell 
in as a monk, or was in friendly relation before that 
time, he is a true monk. (10) 

A Nirgrantha is forbidden to take from house- 
holders, if they do not give it themselves, bed, lodging, 

^ A conjectural rendering of vi^aya, which cannot be taken in 
its ordinary meaning ‘ victory.’ The commentary explains it ru- 
bhirubhanir<ipa«^lbhyasa/ 4 .— Notice the absence of astrology 
from the above list of prophetical arts practised by strolling friars 
apparently to insinuate themselves into the good graces of laymen 
and women. If Greek nativity had already risen to importance, it 
certainly would have been mentioned. For it has ever since held 
a firm hold on the Hindu mind.— This remark also appEes to 
XX, 45. But in Sfitrakrztdnga I, la, 9, astrology (saOTvai/J^ara) 
is mendoned ; it is, however, the ancient astrology of the Hindus, 
not the Greek one. 

“ The Ugras and Bhdgas were Kshattriyas. The former were, 
according to the Gainas, descendants of those whom iffshabha, the 
first Tirthakara, appointed to the ofilce of kd/wals or prefects 
of towns, while the Bhfigas were descendants from those whom 
i?ishabha acknowledged as persons deserving of honour. Comp. 
Hoernle, UvSsaga Dasfio, Appendix, p. fiS, and my edition of the 
Kalpa Sfitra, p. 103, note on § 18. 
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drink, food, or any dainties and spices ; he who is 
not angry at such occasions, he is a true monk. (i i) 
If a monk gets any food and drink, or dainties 
and spices, and does not feel compassion (on a 
sick fellow-monk) in thoughts, words, and deeds, 
(then he is not a true monk) ' ; but if he has his 
thoughts, words, and acts under strict discipline, 
then he is a true monk. (12) 

Dish-water barley-pap, cold sour gruel ®, water 
in which barley has been washed : such loathsome 
food and drink he should not despise, but call at 
the lowliest houses (for alms) ; then he is a true 
monk. (13) 

There are many voices on the earth, of gods, of 
men, and of beasts, dreadful, frightful, and awful 
noises ; if he hears them without trembling, then he 
is a true monk. (14) 

He who understands all religious disputations, 
[who lives together with fellow-monks] who prac- 
tises self-discipline®, who meditates on his soul, 
who is wise, hardy, and observes everything, who 


' The commentators supply these words; something to that 
purport is wanted to make out a consistent meaning, hut tltere is 
not so much as a hint of it in the text itself. A.s it .stands now, 
the meaning would be just the opposite of that given in t!« 
translation, which is in better accordance with the established 
custom. 

* Aydmaga, it is rendered d.44maka in Sanskrit, and explained 
avarrdvawa, i.e. avasrSvawa. See also L^umann, Aupa{4tika 
Shtra, Glossar s,v. 

® Sauvira, explained kfi%ika, the water of boiled rice in 
a state of spontaneous fermentation. 

* This is a later addition, proved to be such by the metre, 
though the commentators comment upon it, 

* KhSya«uga6, The commentators explain khfida by 
sawyama. 
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is calm, and does not hurt anybody, he is a true 
monk. (15) 

He who, not living by any art, without house, 
without friends, subduing his senses, free from all 
ties, sinless, and eating but little, leaves the house 
and lives single, he is a true monk. (16) 

Thus I say. 


SIXTEENTH LECTURE. 

THE TEN CONDITIONS OF PERFECT CHASTITY. 

O long-lived (fPambhsvimin)! I (Sudharman) have 
heard the following Discourse from the Venerable 
(Mahivlra) : 

Here\ indeed, the venerable Stliaviras have 
declared ten conditions for the realisation of celibacy, 
by hearing and understanding which the monks will 
reach a high degree of self-discipline, of Sawvara'-*, 
and of contemplation, will be well protected (by the 
three Guptis), will guard their senses, guard their 
chastity, and will thus never be remiss (in the 
attendance on their religious duties). 

What, then, are those ten conditions for the 
realisation of celibacy as declared by the venerable 
Sthaviras, by hearing and understanding which the 
monks will reach a high degree of self-discipline, of 


1 The word ‘here’ is explained as meaning ‘in this religion 

of the (rainas** See p, 8, note g. 

® Saz^vara is the stopping of the Ssravas by means of the 
Samitis and Guptis, see above, p* gg, note i. 
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Sawvara, and of contemplation, will be well pro- 
tected (by the three Guptis), will guard their senses, 
guard their chastity, and will thus never be remiss 
(in the attendance on their religious duties) ? 

These, then, are the ten conditions for the 
realisation of celibacy, &c. (all down to) duties. 

1. A Nirgrantha may occupy various places for 
sleep or rest^ ; but a Nirgrantha should not occupy 
places, for sleep or rest, frequented by women, 
cattle, or eunuchs. The preceptor has explained 
the reason for this. If a Nirgrantha occupies places 
for sleep or rest, frequented by women, cattle, or 
eunuchs, then, though he be chaste, there may arise 
a doubt with regard to his chastity, or a sensual 
desire, or a feeling of remorse, or he will break the 
rules, or he will become a slave to passion, or he 
will acquire a dangerous illness of long duration, or 
he will desert the faith which the Kfivalin has 
proclaimed. Therefore a Nirgrantha should not 
occupy places, for sleep or rest, frequented by women, 
cattle, or eunuchs. 

2. A Nirgrantha should not converse with 
women The preceptor has explained the reason 
for this. If a Nirgrantha converses with women, 
&c, (all as above). 

3. A Nirgrantha should not sit together with 
women, on the same seat. The preceptor has 
explained tlie reason for thi^. If a Nirgrantha 
sits on the same seat with women, &c. (all as 
above). 


* Literally, beds and seats. 

“ This might also be rendered; he should not talk about 
women. 
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4. A Nirgrantha should not look at, or contem- 
plate, the charms and beauties of women. (The rest 
similar as above.) 

5. A Nirgrantha should not, behind a screen, 
or curtain, or wall, listen to the screeching or scream- 
ing or singing or laughing or giggling or crying 
of women. (The rest similar as above.) 

6. A Nirgrantha should not recall to his memory 
the pleasure and amusements which in the past 
he enjoyed together with women. (The rest similar 
as above.) 

7. A Nirgrantha should not eat well-dressed food. 
(The rest similar as above.) 

8. A Nirgrantha should not eat or drink to excess. 
(The rest similar as above.) 

9. A Nirgrantha should not wear ornaments. 
The preceptor has explained the reason for this. 
If he wears ornaments, or adorns his body, he might 
become an object of desire to women. When he is 
an object of desire to women, then, &c. (the rest 
as in i). 

10. A Nirgrantha should not care for sounds, 
colours, tastes, smells, and feelings. (The rest 
similar as above.) 


Here are some verses (to the same effect)^: 

A monk should take up a detached lodging, free 
from, and not frequented by women, to preserve his 
chastity, (i) 

A chaste monk should avoid talking with women, 
which delights the mind and foments love and 
passion, (2) 


* The preceding part of this lecture is in prose. 
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A chaste monk should always avoid the company 
of, and frequent conversation with women. (3) 

A chaste monk .should avoid observing the body, 
limb-s, and figure of women, their pleasant prattle 
andoglings. (4) 

A chaste monk should avoitl li.stening to the 
screeching, screaming, singing, laughing, giggling, 
and crying of women. (5) 

A chaste monk should never recall to his mind 
how he had laughed and played with womtm, and 
had enjoyed them, how they l>ecame jealous, and 
what tricks he played to frighten them. (6) 

A chaste monk should always avoit! wtdl-tlressed 
food and drink which will soon rai.se his sensuality. (7) 
A chaste monk should always eat his food, col- 
lected according to the rules, for the su.stenance 
of life, in the prescribed quantity, and at the right 
time ; concentrated in his thoughts he should not 
eat to excess. (8) 

A chaste monk should abstain from ornaments, 
he should not adorn his body after the fashion of 
amorous people. (9) 

He should always abstain from the five orders of 
pleasant things : sounds, colours, smells, tastes, and 
feelings of touch. (10) 

A lodging frequented by women, their pleasant 
talk, their company, and looking at their charm.s; (i i) 
Their screeching, screaming, singing, and laugh- 
ing, eating and sleeping together with them; well- 
dressed food and drink, or partaking t)f them to 
excess ; (i 2) 

And ornaments and finery^ : the.se pleasant things, 


’ 1/lAam ia., i.e, ish^aw ^a. The commentators connect the 
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which are hard to leave, are like the poison T^Ia- 
pu/a h for a man who seeks after the true Self- (ki) 
He should, once for all, abandon pleasant things 
which are hard to leave ; and concentrated in his 
thoughts he should avoid whatever casts a doubt 
on his chastity. (14) 

A monk should be the steadfast charioteer, as it 
were, of the Law in the park of the Law 2, a vessel 
of righteousness, content, restrained, attentive to 
the duties of a chaste monk. (15) 

The gods, Dinavas, Gandharvas, Yakshas, 
kshasas, and Kinnaras pay homage to a chaste monk 
who performs his difficult duties. (16) 

This unchangeable, permanent, and eternal Law 
has been proclaimed by the 6^inas ; through it the 
Siddhas have reached perfection, and others will 
reach it. (17) 

Thus I say. 


SEVENTEENTH LECTURE. 

THE BAD 5RAMAiVA. 

A Nirgrantha who has entered the order, who 
has learned the Law, who has received religious 


words with the second part of the sentence. By giving to the 
meaning of api they interpret the two words in question as 
meaning ‘though very pleasant.' 

’ Talau(fa. According to the DIpikt it is a poison which kills 
by merely touching the palate (tSlukaspar^anamitrdd Sva); 
but this is a mere guess prompted by a wrong etymology. 
TSlaUifa stands perhaps for tdlakh/a, which may have been 
a variant of kSlakfi/a, the deadly poison swallowed by -Siva. 

* Here we have twice the same word dhamm^rSmS, which 
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discipline, and who has obtained the benefit of 
Bbdhi which is difficult to obtain, may perhaps 
afterwards begin to live as he likes, (i) 

(He will say :) I have a good bed and wherewithal 
to cover me ; I obtain food and drink ; I know 
everything that comes to pass, friend ; why then 
should I study, sir ? (2) 

He who, after entering the order, always sleeps, 
eats, and drinks as much as he likes, and lives com- 
fortably, is called a bad &ama«a. (3) 

The sinner who despises the learning and dis- 
cipline which his preceptor and teachers have taught 
him, is called a bad 3 rama?^a. (4) 

He who does not, as he should, strive to please 
his preceptor and teachers, and does not, in his 
arrogance, treat them with respect, is called a bad 
5 ramaKa. (5) 

He who hurts living beings, seeds, and sprouts, 
who does not control himself, though he be- 
lieves himself well-controlled, is called a bad 
Sra.ma.na.. ( 6 ) 

He who uses a bed, a plank, a chair, a seat, or 
his duster^ without having well wiped these things, 
is called a bad .Sramawa. {7) 

He who walks with great haste and without care, 
being overbearing and fierce, is called a bad 
KSramawa. (8) 


I have once translated ‘park of the Law,’ and then ‘vessel of 
righteousness.’ It is obvious that a play on this word is intended, 
though I may have failed to hit the meaning of the author. 

* Pddakambala, usually called ra^6hara«a. One com- 
mentator suggests, as a possible rendering, pdtrakambala 
•a cloth to cover his almsbowl.' 
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He who carelessly inspects things V throwing down 
his duster at random, not being attentive to the 
inspection of things, is called a bad Sramana. (g) 
He who carelessly inspects things, his attention 
being absorbed by what he hears, who always 
slights his teachers, is called a bad 6rama«a. (lo) 
He who is deceitful, talkative, arrogant, greedy, 
who does not control himself, nor share (his food, 
&c. with those who are in want), and is not of an 
amiable disposition, is called a bad 6'rama«a. (i i) 
He who is a controversialist, and ill-behaved, 
who perverts the truth, and delights in quarrels 
and contentions, is called a bad 5 'rama«a. (12) 

He who sits down on a weak, shaking seat 
wherever he lists, and is not careful in sitting down, 
is called a bad 6'rama«a. (13) 

He who sleeps with dusty feet and does not 
inspect his couch, being careless about his bed, is 
called a bad K 9 rama«a. (14) 

He who eats milk, curds, and other things pro- 
duced from milk, and does not practise austerities, 
is called a bad 6rama«a. (15) 

He who eats after sunset, and when ad- 
monished, makes an angry reply, is called a bad 
Sramam. (16) 

He who leaves his own teacher, and follows 
heretical ones, who continuously changes his school 
being of a bad disposition, is called a bad .Sra- 
ma»a. (17) 


^ It is a monk’s duty closely to inspect everything that he uses 
or comes in contact with, in order to avoid hurting inadvertently 
anything considered to possess life. This is called paiilShS. 

“ G^l»a/«ga»ika, according to the commentators one who 
attaches himself to another ga«a every half-year. 
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He who has left his own house, and busies 
himself in another’s house, who lives by fortune- 
telling, is called a bad 6rama«a, ( 1 8) 

He who eats the food of his relations, and does 
not like living by alms \ who reposes on the seat of 
the householder, is called a bad ^'ramawa. (19) 

Such a monk, who, like the heretics does not 
protect himself from sins, who though having the 
appearance (of a monk) is the lowest among his 
worthy brethren, is despised in this world like 
poison;, he is nobody in this world and in that 
beyond. (20) 

But he who always avoids these sins, and is pious 
amongst his brethren, is welcomed ist this world like 
nectar; he conquers this world and the next \ {21) 

Thus I say. 

EIGHTEENTH LECTURE. 

SA.^GAYA 

In the town of Kdmpilya there was a king, named 
Saw^ya, who possessed numerous troops and war- 
chariots; once he went a-hunting. (i) 

' SdmudSwiya, explained bhaikshara. 

“ PadfiiakujJIa, literally, those who practise the five wrong 
j lias, whereby probably those arc denoted who do not keep the 
five great vows of the (?ainas. Note that the Buddhist.*) too 
have their pa:®/5ailla. They could therefore have l>een called 
pa^^akurila by tlie d'ainas. 

* The text is not settled in the last line ; but there can be no 
doubt about the meaning. 

* The commentators Sanskritise this name in Siiwyata. But 
however appropriate it may be to a (Jaina, it certainly docs not 
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Pie was surrounded on all sides by a large host of 
horses, elephants, chariots, and footmen. (2) 

He chased the deer on horseback in the K^sara- 
park of Kimpilya ; and intent on his sport he killed 
there the frightened deer. (3) 

Now in the K&ara-park there was a houseless 
ascetic intent on sacred study and meditating on the 
Law. (4) 

Annihilating sinful inclinations \ he meditated in 
the Asphdta-bower But the king killed the deer 
that fled to him. (5) 

Now the king on horseback came quickly there ; 
he saw the killed deer and saw the monk there. (6) 

The king in his consternation (thought) ‘ I had 
nearly hurt the monk ; ill-fated and cruel me that is 
mad for the sport.’ (7) 

Having dismissed his horse, the king bowed 
respectfully to the monk’s feet (saying), ‘ Forgive me 
this, Reverend sir.' (8) 

But the venerable monk, being plunged in silent 
meditation, made no reply to the king, who, therefore, 
was seized with fear. (9) 

’ I am Sa«^ya ; answer me, Reverend sir ; a 
monk might by the fire of his wrath reduce millions 
of men to ashes.’ (10) 

‘ Be without fear, O king ; but grant safety to 
others also ; in this transient world of living beings, 
why are you addicted to cruelty ? (n) 


look like a king's name. The Sanskrit form of the name was 
probably Sa^gaya or Srii^aya, both of which frequently occur in 
Sanskrit literature. 

• To render tsrava. 

* Apphdva in the original; there are several plants which are 
called Ssphdta. 

[ 45 ] 
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‘As you must, of necessity, one day part with 
everything, in this transient w'orld of living beings, 
why do you cling to kingly power ? (12) 

‘ Transient like a stroke of lightning are life and 
beauty, which you love so much ; you do not com- 
prehend what will benefit you in the next life. (13) 

‘ Wives and children, friends and relations, all are 
dependent on a man during his life : but they will 
not follow him in death. ( 1 4) 

‘The sons, in great sorrow, will remove the 
corpse of their father (to the cemetery) ; and so will 
parents do with their sons and relations ; O king, do 
penance! (15) 

‘ O king, other men, glad, and pleased, and well 
attired, will enjoy the riches (the deceased) had 
amassed, and will dally with the wives he had so 
well guarded. (16) 

‘And whatever actions he has done, good or 
wicked ones, with their Karman he will depart to 
his next existence.’ (17) 

Then the king was taught the Law by this monk, 
and was filled with a great desire for purity, and 
disregard of worldly objects. (18) 

Saw^ya gave up his kingly power and adopted 
the faith of the Crinas in the presence of the venerable 
monk GardabhAli. (19) 

A Kshattriya, who had abandoned his kingdom 
and had turned monk, said to him : ‘ As you look 
so happy in outward appearance, you must have 
peace of mind. (20) 

‘What is your name, to which Gdtra do you 
belong, and why have you become an ascetic ” ? 


* Literally, a Brahman, 
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How do you venerate the enlightened ones h and 
how did you come to be called a well-behaved 
(monk)?’ (21) 

“ My name is Sa%-aya ; I belong to the G6tra of 
G6tama ; my teacher is Gardabhili, who is conversant 
with the sacred lore and good conduct. (22) 

“ O great sage, the man of limited knowledge 
talks foolishly on these four heads viz. the exist- 
ence of the soul, its non-existence, idolatry, and the 
inefficiency of knowledge. (23) 

“ This has been declared by him who is enlightened , 
wise, liberated, conversant with the sacred lore and 
good conduct, who is truthful and of right energy. (24) 
“ Men who commit sins will go to hell ; but those 
who have walked the road of righteousness, will 
obtain a place in heaven. (25) 

“ All this delusive talk (of the heretics) is untrue 
and without any meaning; I live and walk about 
according to the rules of self-control. (26) 

^ Buddh6, explained ai^rjan, preceptors. 

® These are the four great heresies : (i) that ofthe kriydv^dinas, 
who maintain that the soul exists; (2) that of the akriyavadinas, 
who hold the reverse of the preceding doctrine ; (3) that of the 
vainayikas, which seems to be identical with salvation by 
bhakti; (4) that of the a^winav^dinas, who contend that 
knowledge is not necessary for salvation, but tap as; this seems 
identical with the karmapatha. The commentators explain kri- 
ytvddinav^ Those who believe the soul or dtman to be charac- 
terised by the verb to be (i.e. by a permanent and unchangeable 
existence), and ascribe to it such qualities as ubiquity or non-ubiquity, 
activity or non-activity.’ This they treat as heresy, but from Mah^- 
vagga VI, 31, 2 (vol. xvii, p. 109) it is evident that the <?ainas were 
considered kriy^vddins. The akriydvdda is also identified with 
the kshawikavdda or doctrine, usually ascribed to Buddhists, that 
everything has but a momentary existence and is in the next 
moment replaced by a facsimile of itselfi About these heresies 
compare the Sfitrakr/tSnga I, 12; 11 , 2, 77, 
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“ I know all these heresies to be contemptible ; 
I know that there will be a life hereafter, and I 
know my Self. (27) 

“ I was an illustrious god in the Mahaprawa 
heaven, and reached old age as we here would say 
of a man who is a hundred years old ; but in heaven, 
hundred years consist of as many Mahdpdlfs of 
Pdllsk (28) 

“ Descending from the Brahmaldka, I was born as 
a man. I know exactly the length of my life as 
well as that of other men. (29) 

“ A monk should abandon the manifold doctrines 
(of heretics), and his own fancies, and such deeds as 
are productive of evil everywhere. One should 
live up to this wisdom (30) 

“ I keep clear of the (superstitious) questions and 
the spells of laymen, e.xerting myself day and night 
(in the true religion). Thinking thus, one should 
practise austerities. (31) 

“And what you of a pure mind asked me just 
now, that has been revealed by the enlightened 
one ^ ; such knowledge makes part of the creed of 
the drinas. (32) 

“ A wise man believes in the existence of the soul* 

* According to the commentary a pSlf seems to Ite what 
is commonly called palydpamd, and mahap&H a sIgardpamS. 
However the longest life of a god in Brahmaldka is but ten 
SSgardpamSs, see below, XXXVI, sag. The construction of the 
verse is very involved, but the drift of it cannot be mistaken. 

‘ ii vi^_^Em anusawiarS. I believe that here stands 

for vidvtn, as in the following verse. The meaning would then 
be, ‘knowing this one should live as a monk.' 

’ Buddha. 

* The C7ainas do not deny the existence of the soul, but the un- 
alterable character of the soul. Hence they object to the kriydvdda. 
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he avoids the heresy of the non-existence of the 
soul ; possessing true faith one should practise the 
very difficult Law according to the faith. (33) 

“ Having learned this pure creed, which is adorned 
by truth and righteousness, Bharata ^ gave up 
Bharatavarsha and all pleasures, and entered the 
order. (34) 

“ King Sagara ^ also gave up the ocean-girt Bha- 
ratavarsha and his unrivalled kingly power, and 
reached perfection through his compassion. (35) 

“ After having given up Bharatavarsha, the famous 
universal monarch of great power, called Maghavan^’ 
entered the order. (36) 

“ King Sanatkumira ^ a universal monarch of 
great power, placed his son on the throne, and then 
practised austerities. (37) 

“^Snti a universal monarch of gp'eat power, the 


* Bharata was the eldest son of i?fshabha, the first Ttrthakara. 
He became the first .ffakravartin, or universal monarch, and 
resided in Ayddhyd. At his renunciation he was ordered by 
Indra himself to pluck out five handfuls of his hair as is the 
custom of ffaina monks on entering the order. 

“ Sagara, king of Ayddhyd, was-, according to the legend 
contained in the commentary (see R. Fick, Fine jainistische 
Bearbeitung der Sagara-Sage, Kiel, 1889), the younger brother 
of A^ita, the second Tlrthakara. He became the second Aakra- 
vartin, and, in the end, he was ordained by A,fita. The (raina 
legend seems to be but a strangely distorted version of the story 
of Sagara told in the first book of the Rdmdyawa. 

* Maghavan, son of king Samudravi^ya of .Srdvasti, and his 
wife Bhadrd, became the third ATakravartin. 

* Sanatkumdra, son of king Arvasfina of Hastindpura, and his 
wife Sahaddvi, became the fourth ATakravardn. The adventures 
of Sanatkumdra are told in a Prdkrj't legend, which I have 
published in my Ausgewkhlte ErzShlungen in Mdhdrdshhrt, Leipzig, 
1886, p. 20 ff. 

* Adnti was the sixteenth Tlrthakara, Kunthu the seventeenth, and 
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bringer of peace to the world, gave up Bharatavarsha 
and reached perfection. (38) 

“ King Kunthu, the bull of the Aikshvika race, 
the widely famed lord, reached perfection. (39) 

“ King Ara, after he had given up the sea-girt 
Bharatavarsha, reached perfection on becoming 
exempt from defilement. (40) 

“After having given up his large kingdom, his 
army and war-chariots, his excpusite pleasures, Mah&- 
padma ^ practised austerities. (4 1 ) 

“ Having brought the (whole) earth under his 
sceptre, king Harish^sa'-*, who humbled the pride 
(of other kings), reached perfection. (42) 

“ (raya together with thousands of kings, re- 
nouncing the world, practised self-restraint. He 


Ara the eighteenth Tirihakara. Kunthu sounds strange for a proper 
name. I think it just possible that it is a popular or PrSkrrt corruption 
of Kakutstha, who was an Aikshvfika. As is well known, Ritna 
is frequently called after him KSkutstha, and so are other kinp of 
the same line, in which he stands as the twenty-fifth according 
to the list in the RSmdyaMa I, 70. 

‘ MahSpadma was the ninth .&kravartin. His elder brother 
was VishnukumSxa, who was ordained by Suvrata, a disciple of 
Munisuvrata, the twentieth Ttrlhakara. tie wrenched the 
sovereignty of the world from Namuii, minister of his father 
Padmdttara, who had ascended the throne, by making him 
promise as much of his territory as he could cover with three 
strides. This is the Brahmanical story of Vishnu and Bali, for 
whom the (Jainas have substituted Namu^, According to them 
the minister Namu^ was, in a disputation, defeated by the (7aina 
monks, and to revenge himself on them, he ordered them to quit 
his kingdom as soon as he got it. — Mahfipadma’s residence was 
Hastinfipura. 

* HarishSna, son of king Mahihari of Kimpilya, became die 
tenth ATakravartin. 

® Gaya, son of king Samudratqgaya of Rfi^griha, became the 
eleventh .?akravardn. 
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reached perfection which has been taught by the 
6^inas. (43) 

“ DaJir«abhadra^ giving up his flourishing king- 
dom of Dasdr?za, turned monk ; he renounced the 
world, being directed to do so by 6'akra himself. (44) 
“ Ka.raka.ndu was king of Kalihga ; Dvimukha, of 
PaWi^ila ; Nami, of Viddha; Naggati (or rather 
Nagn^it), of Gandhclra (45) 

“ Nami humbled himself, beirtg directed to do so 
by vSakra himself; the king ofViddha left the house 
and became a Srama^a. (46) 

“ These bulls of kings have adopted the faith of 
the 6^inas ; after having placed their sons on the 
throne, they exerted themselves as 6rama«as. (47) 
“Udaya«a®, the bull of the kings of Sauvlra, 
renounced the world and turned monk ; he entered 
the order and reached perfection. (48) 

“ And thus the king of Kd^i exerting himself for 
the best truth, abandoned all pleasures, and hewed 
down, as it were, his Karman like a forest. (49) 
“And thus king Vi^aya®, whose sins were not 
quite annihilated ®, turned monk after he, the famous 
man, had quitted his excellent kingdom. (50) 


’ King Dafirwabhadra was a contemporary of Mahavira. 

* These are the four Praty^kabuddhas ; see p. 35, note 2. 

^ The story of Ud%a«a (or perhaps Uddtyana) will be found 
in my Ausgew‘dhlte Erzihlungen in MdhMsh/ri, p. 28 if. He 
was contemporary with Mahdvira. 

* He was Nandana, the seventh Balad^va, son of king Agnmkha 
of Benares. 

® He was the son of king Brahmar^sga of DvSrakivatf, and 
eldest brother of the VSsudSva Dvipr/sh/a or Dvipush/i. 

® To render a»a//iikitti, of which the commentators offer 
several explanations, rendering it andrttdkfrti and anash/akirti. 
A various reading &«a//^&kitti is mentioned, and explained 
%^l-anha-S:kriti.' 
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“And thus the royal seer MahSbala’ practised 
severe penance with an undistracted mind, and took 
upon himself the glory (of self-control). (51) 

“ Why should a wise man, for bad reasons, live on 
earth like a madman, since those penson.s (mentioned 
above) who reached eminence, exerted themselves 
strongly? (52) 

“ I have spoken true words able to promote .virtue ; 
some have been saved, some are being saved, and 
some will be saved. (53) 

“ Why should a wise man, for bad reasons, bring 
affliction upon himself? He who has become free 
from all ties and sins, will reach perfection.’’ (54) 
Thus I say. 


NINETEENTH LECTURE. 

THE SON OF MR/gA. 

In the pleasant town of Sugrfva, which is adorned 
with parks and gardens, there was the king Bala- 
bhadra and Mr/glt, the principal queen, (i) 

Their *son Bala^r!, also known as Mngdputra 
(i. e. son of Mngi), the darling of his father 
and mother, was crown-prince, a (future) lord of 
ascetics. (2) 

In his palace Nandana he dallied with his wives, 
like the god Ddgundaga®, always happy in his 
mind. (3) 

' MaMbala was the son of king Bala of Uastinlimra. He lived 
at the time of Vimala, the thirteenth Ttrthakara. 

* According to the commentators the Ddgundaka gods are the 
trSyastriM^a gods. The Sanskrit of ddgundaga would be 
dvikundaka. 
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Standing at a window of his palace \ the floor of 
which was inlaid with precious stones and jewels, 
he looked down on the squares, places, and roads of 
the town. (4) 

Once he saw pass there a restrained Sramana, 
who practised penance, self-restraint, and self-control, 
who was full of virtues, and a very mine of good 
qualities. (5) 

Mrfgclputra regarded him with fixed eyes, trying 
to remember where he had seen the same man 
before. (6) 

While he looked at the saint, and his mind 
became pure, the remembrance of his former birth 
came upon him as he was plunged in doubt. (7) 

When the remembrance of his former birth came 
upon the illustrious Mrfg^Lputra, he remembered 
his previous birth and his having been then a 
Sramana. (8) 

Being not delighted with pleasures, but devoted 
to self-control, he went to his father and mother, 
and spoke as follows ; (9) 

‘I have learned the five great vows; (I know) 
the suffering (that awaits the sinner) in hell or in 
an existence as a brute; I have ceased to take 
delight in the large ocean (of the Samsii-a) ; there- 
fore, O mother, allow me to enter the order. (10) 

‘O mother, O father, I have enjoyed pleasures 
which are like poisonous fruit : their consequences 
are painful, as they entail continuous suffering, (ii) 

‘ This body is not permanent, it is impure and of 

^ I separate the words The com- 

mentators take them for a compound; but then the preceding 
part of the sentence would not construe. It is an irregular sandhi, 
instances of which, however, are not unfrequent. 
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impure origin ; it is but a transitory residence (of the 
soul) and a miserable vessel of suffering. (12) 

‘ I take no delight in this transitory body which 
one must leave sooner or later, and which is like 
foam or a bubble. (13) 

‘And this vain human life, an abode of illness 
and disease, which is swallowed up by old age and 
death, does not please me even for a moment. (14) 

‘ Birth is misery, old age is misery, and so are 
disease and death, and ah, nothing but misery is the 
Sawsira.'in which men suffer distre.s.s. (15) 

‘ Leaving behind my fields, house, ami gold, my 
son and wife, and my relations, leaving my body 
I needs must, one day, depart. (16) 

‘ As the effect of Kimpika-fruit ‘ is anything but 
good, so the effect of pleasures enjoyed is anything 
but good. (17) 

‘He who starts on a long journey with no 
provisions, will come to grief on hi.s way there, 
suffering from hunger and thirst. (18) 

‘ Thus he who without having followed the Law, 
starts for the next world, will come to grief on his 
way there, suffering from illness and <liscase. (19) 

‘ He who starts on a long journey with provi.sions, 
will be happy on his way there, not suffering from 
hunger and thirst (20) 

‘Thus he who after having followed the Law, 
starts for the next world, will be happy on his 
journey there, being exempt from Karman and 
suffering. (21) 

‘ As when a house is on fire, the landlord carries 
away valuable things and leaves behind those of 


* Cucumis Colocynthua. 
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no value ; so when the whole world is on fire, as it 
were, by old age and death, I shall save my Self, 
if you will permit me.’ (22, 23) 

To him his parents said : “ Son, difficult to perform 
are the duties of a .Sramawa ; a monk must possess 
thousands of virtues. (24) 

“ Impartiality towards all beings in the world, 
whether friends or enemies, and abstention from 
injury to living beings throughout the whole life : 
this is a difficult duty. (25) 

“To be never careless in abstaining from false- 
hood, and to be always careful to- speak wholesome 
truth ; this is a difficult duty. (26) 

“To abstain from taking of what is not given, 
even of a toothpick, &c. ; and to accept only alms 
free from faults : this is a difficult duty. (27) 

“To abstain from unchastity after one has tasted 
sensual pleasures, and to keep the severe vow of 
chastity : this is a very difficult duty. (28) 

“To give up all claims on wealth, corn, and 
servants, to abstain from all undertakings, and not 
to own anything ; this is a very difficult duty. (29) 
“Not to eat at night any food of the four 
kinds S not to put away for later use or to keep 
a store (of things one wants) : this is a very difficult 
duty. (30) 

“ Hunger and thirst, heat and cold, molestation by 
flies and gnats, insults, miserable lodgings, pricking 
grass, and uncleanliness, blows and threats, corporal 
punishment and imprisonment, the mendicant’s life 
and fruitless begging: all this is misery. (31, 32) 

“ Such a life is like ffiat of pigeons (always afraid of 


^ Le. food, drink, dainties, and spices. 
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dangers) ; painful is the plucking out of one’s hair ; 
difficult is the vow of chastity and hard to keep 
(even) for a noble man. (33) 

“My son, you are accustomed to comfort, you 
are tender and cleanly^; you are not able, my son, 
to live as a il'ramajia. (34) 

“No repose as long as life lasts ; the great burden 
of duty is heavy like a load of iron, which is difficult 
to be carried, O son. {35) 

“ As it is difficult to cross the heavenly Ganges, 
or to swim against the current, or to swim with 
one’s arms over the sea, so it is difficult to get over 
the ocean of duties. (36) 

“ Self-control is untasteful like a mouthful of sand, 
and to practise penance is as difficult as to walk 
on the edge of a sw'ord. (37) 

“It is difficult (always to ob.serve the rules of) 
right conduct with one’s eyes for ever open like 
(those of) a snake®, O son ; it is difficult to eat iron 
grains, as it were. (38) 

“ As it is very difficult to swallow burning fire, 
so is it difficult for a young man to live as a Aa- 
ma»a. (39) ^ 

“As it is difficult to fill a bag® with wind, 


^ Literall)', well washed or bathed. 

® This appears to be the meaning of the words ah!v»6ganta- 
We might perhaps take ahtv« for ahiva« = ahivat, 
in which case the construction of the sentence would be gram- 
matically correct. An alternative rendering would Iw: ‘ (A monk) 
like a snake must have his eyes always open on the difficult 
conduct, O son.’ It is a well-known fact that snakes cannot 
shut their eyes as other animals. 

* Kotthala, a DM-word for kujfila, granary, see Hfimaiandra, 
DM K6sha 2, 48. The commentators render it by ‘ cloth.' 


LECTURE XIX. 


93 


SO is it difficult for a weak man. to live as a .Sra- 
ma«a. (40) 

“As it is difficult to weigh Mount Mandara in 
a balance, so it is difficult to live as a vSraraa^a with 
a steady and fearless mind. (41) 

“ As it is difficult to swim over the sea with one’s 
arms, so it is difficult for one whose mind is not 
pacified, (to cross) the ocean of restraint. (42) 

“ Enjoy the fivefold^ human pleasures. After 
you have done enjoying pleasures, O son, you may 
adopt the Law.” (43) 

He answered : ‘ O father and mother, it is even thus 
as you have plainly told ; but in this world nothing 
is difficult for one who is free from desire. (44) 

‘An infinite number of times have I suffered 
dreadful pains of body and mind, repeatedly misery 
and dangers. {45) 

‘ In the Saw^ScLra, which is a mine of dangers and 
a wilderness of old age and death, I have undergone 
dreadful births and deaths. {46) 

‘ Though fire be hot here, it is infinitely more so 
there (viz. in hell) ® ; in hell I have undergone suffer- 
ing from heat. (47) 

‘ Though there may be cold here, it is of infinitely 
greater intensity there; in hell I have undergone 
suffering from cold. (48) 


* Viz. those of the five senses. 

‘ The description of hell is a favourite theme with the monks of 
all ages and all religions; and the (raina monks are not behind 
othera in the treatment of this gruesome subject. A detailed 
description of the different hells will be found in the fifth lecture 
of the first book of the Sfitrakrrtfinga. I remember a yati 
showing me, with much complacency, a manuscript of the latter 
work adorned with lively illustrations of the most exquisite tortures. 
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‘ An infinite number of times have I been roasted 
over a blazing fire in an oven, screaming loud, head 
down and feet aloft. (49) 

‘ In the desert which is like a forest on fire, on 
the Va^ravcLluki and the KadambavAlukd ’ rivers, 
I have been roasted an infinite number of times. (50) 
‘ Being suspended upside down over a boiler, 
shrieking, with no relation to help me, I was cut 
to pieces with various saws^, an infinite number of 
times. (51) 

‘ I have suffered agonies w 4 ien I was fastened 
with fetters on the huge ^Almali tree, bristling 
with very sharp thorns, and then pushed up and 
down. (5-2) 

‘ An infinite number of times have I been crushed 
like sugar-cane in presses, shrieking horribly, to 
atone for my sins, great sinner that I was. (55) 

‘ By black and spotted wild dogs ® I have, ever so 
many times, been thrown down, torn to pieces, and 
lacerated, screaming and writhing. {54) 

‘When I was born in hell for my sins, I was 
cut, pierced, and hacked to pieces with swords and 
daggers, with darts and javelins. (55) 

‘ I have been forcibly yoked to a car of red-hot 
iron full of fuel*, I have been driven on with a goad 


’ Ihese are two rivers ia hell; the sand of the one consists of 
va^ra (either steel-filings or diamond-s), and that of the other, 
of turmeric. 

® Karavattakarakayfi.fhiOT = karapaitrakrakaMdibhiA. 

* K61asu«ay a, explained by jflikarajvan, hog-dog, which may 
be a kind of hog or dog, probably the latter. 

‘ Samilfi ^ue. The commentators render ^ue by yuga and 
yuta, and do not explain samiM, which they treat as a Sanskrit 
word. I think it is the Prlknt of samidh, compare vi^g'Ulfi = 
vidyut, salilfi = sarit. 
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and thongs, and have been knocked down like an 
antelope \ (56) 

‘ On piles, in a blazing fire, I have forcibly been 
burnt and roasted like a buffalo, in atonement for my 
sins, (57) 

‘ An infinite number of times have I violently 
been lacerated by birds whose bills were of iron 
and shaped like tongs, by devilish vultures^. (58) 

‘ Suffering from thirst I ran towards the river 
Vaitara«l to drink its water, but in it I was killed 
(as it were) by blades of razors®. (59) 

‘When suffering from the heat, I went into 
the forest in which the trees have a foliage of 
daggers ; I have, ever so many times, been cut to 
pieces by the dropping dagger-leaves. (6d) 

‘An infinite number of times have I suffered 
hopelessly from mallets and knives, forks and maces, 
which broke my limbs. (61) 

‘ Ever so many times have I been slit, cut, 
mangled, and skinned with keen- edged razors, 
knives, and shears. (62) 

‘As* an antelope I have, against my will, been 


* Hog'gAo fisysij see H^maiandra, DSj't K 6 sha 7? 

® Dianka gri’dhra. The commentators ofihr no explanation of 
iianka, bnt only say that they are not real wltures as there are 
no animals in hell Therefore they must be vaikriy a, i.e., in our 
case, demons who have adopted the shape of vultures. 

® The water of the river Vaitarawi consists of a very caustic acid. 

Here and in the following verses the suffering of Mngdputra 
as an animal and a plant seems to be described. But in verse 68 
the scene is again laid in hell. The first word in verse 63, &c., 
‘as,' would literally be Mike’ (viva in the original text), but in 
rendering it by Mike,' we have to assume that as a denizen of 
hell he is treated in the manner described, whioh seems rather 
strained. 
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caught, bound, and fastened in snares and traps, and 
frequently I have been killed. (63) 

‘ As a fish I have, against my will, been caught 
with hooks and in bow-nets; I have therein been 
scraped, slit, and killed, an infinite number of 
times. (64) 

‘ As a bird I have been caught by hawks, trapped 
in nets, and bound with bird-lime, and I have been 
killed, an infinite number pf times. (65) 

‘As a tree I have been felled, slit, sawn into 
planks, and stripped of the bark by carpenters 
with axes', hatchets, See,, an infinite number of 
times. (66) 

‘As iron I have been malleated, cut, torn, and 
filed by blacksmiths’*, an infinite number of 
times. (67) 

‘ I have been made to drink hissing molten copper, 
iron, tin, and lead under horrid shrieks, an infinite 
number of times. (68) 

‘ You like meat minced or roasted ; I have been 
made to eat, ever so many times, poisoned meat, and 
red-hot to boot. (69) 

‘ You like wine, liquor, spirits, and honey I have 
been made to drink burning fat and blood. (70) 

‘Always frightened, trembling, distressed, and 
suffering, I have experienced the most exquisite 
pain and misery. (71) 

‘I have experienced in hell sharp, acute and 


' Kuhidi — kuMdra; comp, pihaafa s= pi/.4ara. The form 
kuhdrd occurs in Guzeratf, SindM, and Panjabt. 

* Kumfira; this is obviously the modern kam dr ‘blacksmith’ 
(derived from karmakdra); and it is of interest to find this form 
in an old text like the Uttarddhyayana. 

® To render surd, sfdhu, mairdya, and madhu. 
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severe, horrible, intolerable, dreadful, and formidable 
pain. (7^) 

‘ O father, infinitely more painful is the suffering 
in hell than any suffering in the world of men. (73) 

‘ In every kind of existence I have undergone 
suffering which was not interrupted by a moment’s 
reprieve.’ (74) 

To him his parents said : “ Son, a man is free to 
enter the order, but it causes misery to a ^rama»a 
that he may not remedy any ailings.” (75) 

He answered : ‘ O father and mother, it is even 
thus as you have plainly told ; but who takes care 
of beasts and birds in the woods ? (76) 

‘ As a wild animal ^ by itself roams about in the 
woods, thus I shall practise the Law by controlling 
myself and doing penance. (77) 

‘When in a large forest a wild animal falls 
very sick at the foot of a tree, who is there to 
cure it? (78) 

‘Of who will give it medicine? or who will 
inquire after its health ? or who will get food and 
drink for it, and feed it ? (79) 

‘When it -is in perfect health, it will roam about 
in woods and on (the shores of) lakes in search of 
food and drink. (80) 

‘ When it has eaten and drunk in woods and 
lakes, it will walk about and go to rest according to 
the habits of wild animals. (81) 

‘ In the same way a pious monk goes to many 
places and walks about just as the animals, , but 
afterwards he goes to the upper regions. (82) 

' Miga = mriga, literally ‘antelope;’ but here asfrequently the 
word has apparently the more general meaning" ‘wild anims^.' 

[45] H 
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‘ As a wild animal goes by itself to many places, 
lives in many places, and always gets its food ; thus 
a monk on his begging-tour should not despise nor 
blame (the food he gets). (83) 

‘ I shall imitate this life of animals.' “ Well, my 
son, as you please.” With his parents' permission 
he gave up all his property. (84) 

‘ I shall imitate this life of animals, which makes 
one free from all misery, if you will permit me,’ 
“ Go, my son, as you please.” (85) 

When he had thus made his parents repeat their 
permission, he gave up for ever his claims in any 
property, just as the snake casts off its slough. (86) 
His power and wealth, his friends, wives, sons, 
and relations he gave up as if he shook off the dust 
from his feet, and then he went forth, (87) 

He observed the five great vows, practised the 
five Samitis, and was protected by the three Guptis*; 
he exerted himself to do mental as well as bodily 
penance. (88) 

He was without property, without egoism, with- 
out attachment, without conceit*, impartial towards 
all beings, whether they move or not. (89) 

He was indifferent to success or failure (in 
happiness and misery, to life and death, 
to blame and praise, to honour and insult. (90) 

He turned away from conceit and passions, from 
injurious, hurtful, and dangerous actions® from 
gaiety and sadness; he was free from Sins and 
fetters. (91) 

' See notes a and 3 on p. 50. 

® GSrava = gaurava or garva. Dtplka ! riddhigtrava- 
rasaglrava-sStfigSrava iii garvatrayarabiiiUl. 

’ To render danifasaUabhaftsu. 
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He had no interest in this world and no interest 
in the next world ; he was indifferent to unpleasant 
and pleasant things h to eating and fasting. (92) 

He prevented the influx of Karman (israva) 
through all bad channels by meditating upon him- 
self he obtained praiseworthy self-purification and 
sacred knowledge. (93) 

Thus he thoroughly purified himself by knowledge, 
right conduct, faith, penance, and pure meditations, 
and after having lived many years as a .S'ramawa, 
he reached perfection after breaking his fast once 
only every month. (94, 95) 

Thus act the enlightened ones, the learned, the 
clever; like Mrz’gfiputra they turn away from 
pleasures. (96) 

When you have heard the words of the illustrious 
and famous son of Mrfgi, his perfect practise of 
austerities, and his liberation, famous in the three 
worlds, you will despise wealth, tlie cause of misery, 
and the fetter of egoism, the cause of many dangers, 
and you will bear the excellent and pleasant yoke 
of the Law that leads to the great happiness of 
Nirviwa. (97, 98) 

Thus I say. 


^ V^sf^andaHakappd. The author of the AvaMri explains 
this phrase thus : he did not like more a man who anoints himself 
with sandal than a mason. Apparently he gives to vasa the 
meaning ‘ dwelling;’ but I think that the juxuposition of /fandana 
calls for a word denoting a bad-smelling substance, perhaps 
‘ ordure.’ 

* Literally * door.’ The meaning of the line will be fully rendered 
and the simile at least partially be preserved by the following less 
literal translation : he shut the door, as it were, to evil influences. 
For the israva, see above, p. 66. hote x. 
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TWENTIETH LECTURE. 

THE GUE.AT DUTY OF THE NIRGRANTHAS. 

Piously adoring the perfected and the restrained 
saints, listen to my true instruction which (teaches 
the real) profit (of men), religion, and liberation^ (i) 
King KS'rfiwika ^ the ruler of Magadha, who pos- 
sessed many precious things, once made a pleasure- 
excursion to the Ma«<!ifikukshi A'’aitya (2) 

It was a park like Nandana* **, with trees and 
creepers of many kinds, peopled by various birds, 
and full of various flowers. (3) 

There he saw a restrained and concentrated saint 
sitting below a tree, who looked delicate and 
accustomed to comfort. (4) 

When the king saw his figure, his astonishment 
at that ascetic’s figure was very great and un- 
equalled. (5) 

‘O his colour, O his figure, O the loveliness of 
the noble man, O his tranquillity, O his perfection, 
O his disregard for pleasures!’ (6) 


* Atthadhammagaiw = arthadliarmagati. I think this 

equal to artha dharraa mdksha, though the commentators offer 
a different explanation by making gati mean The phrase 

is derived from the typical expression kiinlrthadharraamdksha 
by leaving out kSma, which of course could not be admitted by 
ascetics. 

* He is identical with BimbisSra of the Buddhists; see my 
edition of the Kalpa Sfttra, introduction, p. a. 

* The following versoS prove that iaitya denotes park here 
as the word is explained by the scholiast in IX, 9. 

* Nandana is Indra's parL 
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Adoring his feet and keeping him on his right 
side (he sat down), neither too far off nor too close 
by, and asked him with his hands clasped : (7) 

‘ Though a young nobleman, you have entered 
the order ; in an age fit for pleasure you exert 
yourself as a 6'rama;^a, O ascetic ; I want to hear 
you explain this.’ (8) 

“ I am without a protector, O great king ; there is 
nobody to protect me, I know no friend nor any one 
to have sympathy with me.” (9) 

Then king 6'rewika, the ruler of Magadha, 
laughed : ‘ How should there be nobody to protect 
one so accomplished as you ? ’ (10) 

‘ I am the protector of religious men ’ ; O monk ; 
enjoy pleasures together with your friends and 
relations ; for it is a rare chance to be born as 
a human being.’ (ii) 

“You yourself are without a protector, Yr^wika, 
ruler of Magadha ; and as you are without a pro- 
tector, how can you protect anybody else ? ” (12) 
When the saint had addressed this unpre- 
cedented speech to the king, who was greatly 
moved and astonished, and struck with astonish- 
ment, (he answered) ® : (13) 

‘ I have horses, elephants, and subjects, a town 
and a seraglio, power and command : enjoy human 
pleasures. (14) 

‘ In possession of so great means, which permit 
the owner to enjoy all pleasures, how could he be 


* BhadantS»a»«. 

* The verb is wanting in this verse, and there is an apparent 
tautology in the words as they now stand. This is an obvious 
mark of a corruption in the text, which, however, I do not know 
how to remove by a plausible conjecture. 
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without protection ? Reverend sir, you speak 
untruth.’ (15) 

“ O king, you do not know the meaning and 
origin ^ of (the word) ‘ without protection,’ nor how 
one comes to be without protection or with pro- 
tection, O ruler of men. (16) 

“ Hear, O great king, with an undistracted mind in 
what way a man can be said to be ‘ without pro- 
tection,’ and with %vhat purpose I have said all 
this. (17) 

“ There is a town Kau^Ambl by name, which is 
among towns what Indra® is (among the gods); there 
lived my father, who possessed great wealth. (18) 

“ In my childhood, O great king, I caught a very 
bad eye-disease and a severe burning fever in all my 
limbs, O ruler of men. (19) 

“My eyes ached as if a cruel enemy tlirust a sharp 
tool in the hollow of my body. (20) 

“ In the back, the heart ® and the head, I suffered 

' Potthaw or poiiA&m. The commentators are at a loss to 
give an etymology of this word, or rather have a choice of them to 
offer, which comes to the same thing, and proves that nothing certain 
was known. If potth4 is the correct form, it may be derived 
from pra+ut-fsthd, and mean ‘ origin ; ' if poHAd or puAiAS. 
is the right spelling it is prtkiA&, and may mean ‘e^TOology.’ 

® PurS»a purabhfidast As usual the commentators give 
a purely etymological explanation. But it is ob'rious that 
purabhfidana must have a similar meaning as purandara** 
Indra, or purabhid 5’iva. The latter word occurs in later 
literature only, and, besides, Sm, does not yet seem to have been 
generally acknowledged as the supreme god, when and where the 
(raina Shtras were composed. The Vedic word pflirbhid, 
‘destroyer of castles,' also presents itself as an analogy; though 
it is not yet the exclusive epithet of a god, it is frequently applied 
to Indra. 

’ To render antariiiia or antarittha. The Guxeraty 
translation renders it hridaya. 


LECTURE XX. 


103 


dreadful and very keen pains equal to a stroke of 
lightning. (21) 

“ Then the best physicians came to my help, who 
cure by their medical art and by spells, who were 
versed in their science, and well knew spells and 
roots. (22) 

“ They tried to cure me according to the fourfold 
science which they had been taught ; but they could 
not rid me of my pains : hence I say that I am 
without protection. (23) 

“ My father would have spent all he possessed, for 
my sake ; but he could not rid me of my pains, 
hence I say that I am without protection. (24) 

. “ My mother, O great king, was agonized with 
grief about her son ; but she could not, &c. (25) 

“ O great king, my own brothers, the elder and 
younger ones, could not rid me of my pains, 
&c. (26) 

“O great king, my own sisters, the elder and 
younger ones, could not, &c. (27) 

“O great king, my loving and faithful wife 
moistened my breast with the tears of her 
eyes. (28) 

“ The poor lady did not eat, nor drink, nor 
bathe, nor use perfumes, wreaths, and anointment, 
with my knowledge or without it. (29) 

“ O great king, she did not leave* my side even 
for a moment ; blit she could not rid me of my 
pains, hence I say that I am without protection. (30) 

“ Then I said : It is very hard to bear pains again 
and again in the endless Circle of Births. (31) 

* A'4uppaya=iratuAp4da. Four branches of medical science 

are intended, . 

“ Phi//ai=bhrajyati,H 6 ma^dra’sPrak«t Grammar, IV, 177. 
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“ If I, for once, shall get rid of these great pains, 
I shall become a houseless monk, calm, restrained, 
and ceasing to act. (32) 

“ While I thought so, I fell asleep, O ruler 
of men; and after that night my pains had 
vanished. (33) 

‘' Then in the morning of the next day I took 
leave of my relations and became a houseless monk, 
calm, restrained, and ceasing to act. (34) 

“ Thus I became the protector of myself and of 
others besides, of all living beings, whether they 
move or not. (35) 

“ My own Self is the river Vaitarawl, my own Self 
the .Silmali tree * ; my own Self is the miraculous 
cow K&maduh, my own Self the park Nandana. (36) 

“My own Self is the doer and undoer of misery 
and happiness ; my own Self, friend and foe, accord- 
ing as I act well or badly. (37) 

“ But there is still another want of protection, 
O king ; hear, therefore, O king, attentively with 
concentrated thoughts, how some easily discouraged 
men go astray after having adopted the Law of the 
Nirgranthas®, (38) 

“If an ordained monk, through carelessness, does 
not strictly keep the great vows, if he does not 
restrain himself, but desires pleasure, then his 
fetters will not be completely cut off. (39) 

“ One who does not pay constant attention to his 
walking, his speaking, his begging, his receiving and 
keeping (of things necessary for a monk), and his 

* See above, p. 94. 

* The verses sS-gs are apparently a later addition liecanse 
(i) the subject treated in them is not connected with that of the 
foregoing part, and (2) they are composed in a different metre. 
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easing nature \ does not follow the road trod by the 
Lord. (40) 

“ One who for a long time wears a shaven crown 
and mortifies himself, but who is careless with 
regard to the vows, and neglects penance and 
self-control, will not be a winner in the battle 
(of life). (41) 

“He is empty like a clenched^ fist, (of no value) 
like an uncoined false KarshcLpa??a or like a piece 
of glass resembling turquoise, he is held lightly by 
men of discernment. (42) 

“ He who has the character of a sinner, though 
he lays great stress on the outward signs of his 
calling* as a means of living ; he who does not control 
himself, though he pretends to do so ; will come to 
grief for a long time. (43) 

“ As the poison Kilakfi^a kills him who drinks it ; 
as a weapon cuts him who awkwardly handles it ; as 
a V^tila kills him who does not lay him ; so the 
Law harms him who mixes it up with sensuality. (44) 
“He who practises divination from bodily marks 
and . dreams,* who is well versed in augury and 
superstitious rites, who gains a sinful living by 
practising magic tricks will have no refuge at the 
time (of retribution). (45) 

“ The sinner, always wretched, goes from darkness 


^ These are the five Samitis, see above, p. 50. 

® PoIIfi or pulIH, explained anta^i-sushira ‘hollow in the 
middle.” 

* Ayantita = ayantrita. My translation is bat conjectural. 
Perhaps the regular coins are not meant,'but stamped lumps of 
metal, which were current Iong«before coins were introduced. 

■* Literally, ‘the flag of the seers;’ the broom &c. are meant. 

' KuhSiavi^^fi. 
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to darkness, to utter misery ; the unholy man who 
breaks the rules of monks, rushes, as it were, to hell, 
and to be born again as a brute. (46) 

“He who accepts forbidden alms, viz. such food 
as he himself asks for, as has been bought for his 
sake, or as he gets regularly (as by right and 
custom), who like fire devours everything, will go 
to hdl from here, after having sinned. (47) 

“ A cut-throat enemy will not do him such harm 
as his own perversity will do him; the man without 
pity will feel repentance in the hour of death. (48) 

In vain he adopts nakedness, who errs about 
matters of paramount interest; neither this world 
nor the next will be his; he is a loser in both 
respects in the world. (49) 

Thus the self-willed sinner who leaves the road 
of the highest tS-inas, who with the appetite of an 

osprey is desirous of pleasure, will grieve in useless 
sorrow. (50) 

^ A wise man who hears this discourse, an 
instruction full of precious wisdom, and who deserts 
every path of the wicked, should walk the road of 
the great Nirgranthas. (51} 

"He who ^ssesses virtuous conduct and life, 
who has practised the best self-control, who keeps 
from sinful influences *, and who has destroyed his 
Karman, will reach (in the end) the greatest, best, 
and permanent place (viz. mukti).” (5a) 

Thus the austere and atlm, great ascetic and great 
sage who kept great vows and possessed great fame, 
preached at great length this great sermon: the 
great duty of the Nirgranthas. (53) 

* NWsava =5 nirtoava. For the 4 sravas, see p. kx , 

note I* * " ■■ . 
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And king 6’r^«ika, pleased, spoke thus: ‘You 
have truly shown what it is to be without pro- 
tection. (54) 

‘You have made the best use of human birth, 
you have made a true gain, O great sage, you are 
a protector (of mankind at large) and of your, 
relations, for you have entered the path of the best-, 
6^inas. (55) 

‘You are the protector of all unprotected beings, 
O ascetic ; I ask you to forgive me : I desire you to 
put me right. (56) 

‘That by asking you I have disturbed your 
meditation, and that I invited you to enjoy pleasures, 
all this you must forgive me.’ {57) 

When the Hon of kings had thus, with the greatest 
devotion, praised the lion of houseless monks, he, 
together with his wives, servants, and relations, 
became a staunch believer in the Law, with a pure 
mind. (58) 

The ruler of men, with the hair on his body 
joyfully erected, bowed his head (to the monk), 
keeping him on his right side, and departed. (59) 

And the other, rich in virtues, protected by the 
three Guptis, and abstaining from injuring (living 
beings) in the three ways (viz. by thought, words, and 
acts), travelled about on the earth, free like a bird, 
and exempt from delusion. (60) 

Thus I say. 
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TWENTY-FIRST LECTURE. 

samudkjCpala. 

In Aanipd. there lived n «Sravnkn, the merchant 
I filita, who was a disciple of the noble and venerable 
Mah^vira. (i) 

As a ^Sravaka he was well versed in the doctrines 
of the Nirgranthas. Once he went by boat to the 
town of Pihuwisfa on business. (2) 

A merchant gave him his daughter while he wa.s 
business in Pihuwi3&, When she was big 
with child, he took her with him on his .returning 
home. (3) 

Now the wife of Plilita was delivered of a child 
at sea; as the boy was born at sea (.samudra), he 
was named SamudrapSla. (4) 

Our merchant, the iSrdvaka, went leisurely to 
ATampi, to his house ; in his house the boy grew up 
surrounded by comfort. (5) 

He studied the seventy-two arts, and acquired 
knowledge of the world*; he was in the bloom of 
youth, and had a fine figure and good look.s. (6) 

His father procured him a beautiful wife, Rfipi«f, 
with whom he amused himself in hi.s pleasant palace, 
like a Ddgundaga god K (7) 

Once upon a time he saw from the window of 
his palace a man sentenced to death, dressed 

for execution, on his way to the place of execu- 
tion. (8) 


* To render nf tikdvida. 

* For DSgunibga, see above, p. 88, note a. 
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Agitated by what he saw, SamudrapSla spoke 
thus : ‘ Of wicked actions this is the bad result/ (9) 

He became enlightened at once, the venerable 
man, and he was immensely agitated; he took 
leave of his parents, and entered the state of 
houselessness. (10) 

Abandoning the great distress to which the 
worldly^ are liable, the great delusion, and what- 
ever causes fear, one should adopt the Law of 
monks the vows, the virtues, and the (endurance 
of) calamities, (ri) 

One should keep the five great vows, viz. not to 
kill, to speak the truth, not to steal, to be chaste, to 
have no property whatever; a wise man should 
follow the Law taught by the trinas. (12) 

A monk should have compassion on all beings, 
should be of a forbearing character, should be 
restrained and chaste, and abstaining from every- 
thing sinful ; he should live with his senses under 
control. (13) 

Now and then® he should travel in one country, 


^ Saggantha = sagrantha, which is obviously the opposite 
of nirgrantha. The commentators correct sa«ga;«tha in sazs- 
gam ^a. "fhe original reading is in MS. B. A. has sazz/gawtha, 
and so had C, originally, but it corrects the tha into ^’a. Accord- 
ing to the commentators we should translate ; abandoning 
worldly attachment which causes great distress, great delusion, 
black (Lgjyt), and dangers, one should, &c. 

* Paryiya-dharma. ParySya means a state under which 
a substance presents itself. Here is meant the state of the soul 
in pravra^yd, i.e. frimazzya-parySya; compare the expressions 
Jl;4admastha-paryiya and kSvali-pary^ya. Parydya-dharma 
is here equal to pravra^yd-dharma. Law of the monks. 

* Kdl6«a kdlazn, the commentators supply kurvan, and 
explain the passage as follows : kdldna, i.e. in a paurushi (four 
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taking into consideration its resources and his own 
ability; like a lion he should not be frightened by 
any noise ; and whatever words he hears, he should 
not make an improper reply. (14) 

In utter indifference he should walk about, and 
bear everything, be it pleasant or unpleasant; he 
should not approve of everything everywhere, nor 
care for^ respectful treatment or blame. { 1 5) 

There are many opinions here among men, which 
a monk places in their true light; there will rise 
many dangerous and dreadful calamities, caused by 
gods, men, or animals, w'hich are difficult to be borne 
and cause easily-discouraged men to sink under 
them ; but a monk who comes in contact with them 
will not be afraid, like a stately elephant at the head 
of the battle. (16, 17) 

Cold and heat, flies and gnats, unpleasant 
feelings, and many diseases attack the body ; with- 
out flinching^ he should bear them, and should 


hours) less one quarter of it, kSlam, i.e. what is proper for 
the time. The meaning would be ‘doing at every time what 
is proper or prescribed to do at it.' But this explanation looks 
very artificial; I think that the expression kal6«a kfilaw is an 
adverb of the same type as ma^^Aam ma|'^/46«a and many 
others. 

' Sa/»,fae. This word may be sawyata in this place; but 
in verse so, where the same line occurs again, it cannot be so 
interpreted) because there the word occurs twice; once 

it has the meaning of sam^ata, but in the passage under dis- 
cussion it must be a verb, and it is rendered there 
saftgam kuryit by the commentators. 

* Akukkud, translated akukfl^a, derived from the root kiig ‘to 
warble, to groan;' it would therefore mean ‘without complaint.’ 
But in I, 30 we have appakukkud, derived from the root 
ku^ ‘to bend, to be crooked,' and it is rendered alpaspandant. 
The same meaning applies in the present case. 
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not recall to his memory the pleasures he once 
enjoyed. (i8) 

Giving up love, hatred, and delusion, a monk who 
is always careful and who is steadfast even as Mount 
M^ru cannot be shaken by the storm, should bear 
calamities, guarding himself. (19) 

A great sage should be neither too elevated by 
pride nor too humble, he should not care for 
respectful treatment nor blame ; an ascetic who ha> 
ceased (to act), will by means of his simplicity enter 
the path of Nirv^wa. (20) 

He is neither grieved nor pleased (by anything) ^ 
he abandons his relations with men, he ceases (to 
act), is intent on the benefit of his soul, he strives 
for the highest good (viz. mukti), and uses the 
means to reach it, free from sorrow, egoism, and 
any kind of property. (21) 

A merciful (monk) should use beds distant from 
others, which are not got ready for his sake ® nor 
strewn (with leaves or things considered to be pos- 
sessed of life) ; he should sustain such hardships as 
the sages are accustomed to. (22) 

The great sage (Samudrapila), understanding the 
sacred lore and practising completely the best Law, 
shone forth like the sun in the sky, being possessed 
of the highest knowledge and glory. (23) 

Having annihilated his Karman both meritorious 


‘ This is the meaning commonly given to the frequently ocsur- 
ring phrase arairaisahe. Another interpretation is : samyamt- 
sawyamavishayfi, t^bhySw na bSdhatfi. 

* Nir6val6vS.i = nirupalipta. By upallpa may be meant 
'dirt,' but the author of the Ava^firi explains up a 16pa as consisting 
in abhishvanga ‘affection.’ It is almost impossible to render 
satisfactorily so vague an expression. 
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and sinful, being steadfast \ and free from all fetters, 
SamudrapAla crossed the ocean-like Flood of worldly 
existence and obtained exemption from transmi- 
gration. (24) 

Thus I say. 


TWENTY-SECOND LECTURE. 

RATHAN^MI. 

In the town of »Sauryapura * there was a powerful 
king, Vasud^va by name, who possessed the char- 
acteristic marks of a king. ( i ) 

He had two wives, Rdhi?i! and Devaki ; each of 
them had a beloved son, RAma and Kc.mva. (2) 

In the town of .Sauryapura there was (another) 
powerful king, Samudravifaya by name, who 
possessed the characteristic marks of a king. (3) 

His wife was »Siv& by name ; and her famous son 
was the venerable Arish/anfimi, the saviour of the 
world and the lord of ascetics. (4) 

This Arish/andmi, who was gifted with an excel- 
lent voice and possessed the thousand and eight 
lucky marks of the body, was a Gautama, and his 
skin was black. (5) 

His body was strong like that of a bull, and hard 

* Niranga»a = sawyamS nijiala, immovable with regard 
to self-control. 

According to the Brahmanical account Vasudfiva lived in 
Mathurd. The name given to the town by the (Jainas is 
apparently derived from ^'auri, an epithet of Kmhna, whose 
grandfather was ^dra. Soriyapura may be Aurikapura or 
Akuryapura. The latter rendering adopted by our commentators 
is based on a wrong etymology. 
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like steel ; he was well proportioned, and had a 
belly like that of a fish. 

K^i'ava asked the girl Rli^mati * in mai'riage for 
him. (6) 

Now this daughter of an excellent king ® was 
virtuous and well looking ; she possessed all lucky 
marks of the body, and shone forth like the lightning 
Saudfimanl. {7) 

Her father said to the powerful Visud^va : ‘Let 
the prince come here that I may give him my 
daughter.’ (8) 

He had taken a bath containing all (lucky) herbs, 
and had performed the customary ceremonies ; he 
wore a suit of heavenly clothes and was decked 
out with ornaments. (9) 

Riding on the best mast elephant ® of Vdsud^va he 
looked beautiful, like a jewel worn on the head, (ro) 

He sat under a raised umbrella, fanned by two 
chowries, and he was surrounded on all sides by 
a host of Da^iclrhas * and by a complete army drawn 

* Eitmat, Rdimal, and Rdyamati are the forms of her name in 
Prdkrzt ; the spellings RS^mati and Rdgamatl are also met irith 
in Sanskrit. 

* Viz. Ugrasdna. He was placed on the throne by Kr/sh«a on 
the death of Kawsa, cf. Vishnu Purina V, 21. He and Ddvaka 
were the sons of Ahuka, Kanzsa was a son of Ugrasdna, and 
DSvakt a daughter of Ddvaka, loc. cit. IV, 14. According to the 
legend of Krishna, as told by the Brahmans and (rainas, (?ard- 
sandha afterwards repeatedly attacked Mathurd. Krishna there- 
fore built Dvdrakd on the shore of the western ocean, and sent 
thither the Yddava tribe, loc. cit. V, 22 and 23. The events 
narrated in the text must be understood to have occurred in 
Dvdrakd, as is evident from verse 21. 

’ Gandhahastin, an elephant of the best class, whose very 
smell is sufficient, as is believed, to frighten comfnon elephants, 
see verse 15. 

* Dasdra in Prdkrit. They are a clan descended from Yadu. 

[45] I 
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up in rank and file, while the heavenly sound of 
musical instruments reached the sky. (ri, 12) 

With such pomp and splendour the hero of the 
VWsh«is started from his own palace. (13) 

On his way he saw animals, kept in cages 
and enclosures, overcome by fear and looking 
miserable. (14) 

Seeing them on the point of being killed for the 
sake of their flesh, and to be eaten afterwards, the 
great sage spoke to his charioteer “ thus : (15) 

' Why are ® all these animals, which desire to be 
happy, kept in cages and enclosures ? ’ (16) 

Then the charioteer answered : * Lucky are these 
animals because at thy wedding they will furnish 
food for many people.' (17) 

Having heard these words, which announced the 
slaughter of many animals, the great sage, full of 
compassion and kindness to living beings, meditated 
thus: (i8) 

‘If for my sake many living beings are killed, 

I shall not obtain happiness in the next world.’ (19) 
Then the famous man presented the charioteer 
with his pair of earrings, his neck-chain, and all his 
ornaments. (20) 

When he had formed his resolution, the gods 

' la verse 10 Arlsh/anSmi rides on an elephant but in the 
sequel he is supposed to travel in a car. Unless the poet can 
be charged vrith having made this blunder, which I think just 
possible, verse 10 must be considered a later addition. 

• The form of the verb for a^l/iAanti is worthy 

of note, because hi« as ending of the third person plural belongs 
to Apabhraw^a, It is interesting to find a true Apabhrawtra form 
in a text so old as ours, for it seems to prove that at all times 
Apabhnum went along with the common Pr&krri, a vulgar or low 
with a high middle-Indian language. 
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descended (from heaven), according to the established 
custom, to celebrate, with great pomp together with 
their retinue, the event of his renunciation, (21) 
Surrounded by gods and men, and sitting on an 
excellent palankin, the Venerable One left Dvarakd 
and ascended mount Raivataka^ (22) 

On arriving at the park he descended from his 
excellent palankin, surrounded by a crowd of thou- 
sands, and then his renunciation took place, while 
the moon was in conjunction with jfiTitri \ (23) 

Then he himself plucked out his delightfully- 
perfumed, soft, and curled hair in five hand- 
fuls, (24) 

And Visud^va said to that subduer of the senses, 
who had plucked out his hair : ‘ O lord of ascetics, 
may you soon obtain what you wish and desire, (25) 

‘ Increase in knowledge, faith, and right conduct, 
in forbearance and perfection ! ’ (26) 

In this manner Rima and K^sava, the Daiirhas, 
and many people paid homage to Arish/an^mi and 
then returned to the town of Dvirakfi, (27) 

When the daughter of the king heard of the 
ordination of the ^ina, laughter and gaiety forsook 
her, and she was overwhelmed with affliction*, (28) 


* Raivataka is mount Gimiir in Ka/^iawSd?, The hill is one of 
the most sacred places of the <?ainas, and is covered with temples 
of the Ginas, It is also sacred to the Hindus on account of its 
connection witfi the history of Knsh«a, The poetical description 
of mount Raivataka forms the subject of the fourth sarga of the 
,SirupSIavadha by MSgha, 

’"The lunar mansion, the chief star of which is Spica or 
a Virginis, 

• The lamentation of RS^imatl on her husband’s becoming, an 
ascetic forms the subject of a curious Sanskrit poem called N6nji- 
dfttakSvya, by Vikrama, son of Sahgha«a, which has been edited in 
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Ra^mati thought : ‘ Shame upon my life, that 
I have been forsaken by him ! it is better I should 
turn nun/ (29) 

Firm and decided she cut off her tresses which 
were black like bees and dressed with a brush and 
comb^ (30) 

And V&sud6va said to her who had cut off her 
hair, and subdued her senses: ‘Lady, cross the 
dreadful ocean of the Sa»Mra without difficulty! ’ (31) 

When she had entered the order, the virtuous 
and very learned lady induced there many people, 
her relations and servants, to enter the order 
too. (32) 

On her way to mount Raivataka it began to rain ; 
her clothes being wet, she entered a cave and waited 
there in the darkness while it was raining. (33) 

She took off her clothes and was naked as she 
was born, thus she was seen by Rathan^mi whose 


the KAvyamilS of 1886. It is what is teclmically called a sama- 
syApftrawa or gloss.. The last line of each stanza Is taken from 
the M6ghadftta of EilidA.sa, and the first three lines are added by 
the poet to make the whole fit the circumstances of his tale. 

^ Ku^iapha«.aga, in Sanskrit kftriaphanaka. According 
to the scholiasts phanaka is a comb made of bamboo.~I have 
translated, * cnt off her tresses/ hut literally it is ; * plucked out her 
hair/ However, I do not think that women also are to pluck out 
their hair. 

® RathanAmi was her husband’s elder brother. According to 
a legend told in Haribhadra's Jlki of the DaiavaMlIka Sfitra 
(see Lenmann in the Journal of the German Oriental Society, 
vol 46, p. 59^), Rathanimi fell in love with But that 

lady in order to make him see his wrong, vomited a sweet 
beverage she had drunk, in a cup and offered It him. On his 
turning away with dispst she explained to Mm her meaning : she 
toO'had been vomited, as it were, by ArishAnlmi, notwithstanding 
which he wanted to have her. Slie then taught him the Gmm 
creed, and he became a monk. 
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(peace of) mind became (thereby) disturbed ; and 
afterwards she saw him. (34) 

She was frightened when she discovered herself 
alone with the monk ; folding her arms over her 
breast she sank down trembling. (35) 

When the prince, Samudravi^ya’s son, saw her 
frightened and trembling, he spoke the following 
words : (36) 

‘ I am Rathan^mi, O dear, beautiful, sweetly- 
speaking lady ! Do accept me for your lover, O 
slender one^ you shall have no cause to com- 
plain. (37) 

‘ Come, let us enjoy pleasures, for it is a rare 
chance to be born a human being; after we have 
enjoyed pleasures, we shall enter on the path of the 
6^inas.' (38) 

When RS^mati perceived that Rathari^mi’s strength 
of will was broken, and temptation had got the 
better of him, she did not lose her presence of mind 
and defended her Self oh that occasion, (39) 

The daughter of the best king, true to self-control 
and her vows,, maintained the honour of her clan 
and family, and her virtue, and spoke to him : (40) 
‘If you owned the beauty of Vairrama«a®, the 
pleasing manners of Nalakhbara ®, if you were like 
Purandara * himself, I should have no desire for 
you. (41) 


Suya«u = sutanu. This may, however, be a proper 
name-, a synonym of R^matt, for according to the Harivawra 
20*9 and the Vishwi Pur 4 »a IV, 14, Sutanu was a daughter of 
Ugrasfena. 

* Vairrama«a is a PrSkrt’t spelling for Vairrava«a = Kub6ra. 

* Nalakftbara is Vairramawa's son. 

^ Indra. 
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‘ Fie upon you, famous knight, who want to quaff 
the vomited drink for the sake of this life ; it would 
be better for you to dieh (42) 

‘ I am the daughter of the Bhoga-king and you 
are an Andhakavmhwi ; being born in a noble family 
let us not become like Gandhana-snakes®; firmly 
practise self-control ! (43) 

‘If you fall in love with every woman you see, you 
will be without hold like the HaZ/iia-plant driven 
before the wind. (44) 

‘As a herdsman or a keeper of goods does not 
own the things {he has the care of), so you will not 
truly own 5 rama?ahood.’ (45) 

Having heard these well-spoken words of the 
' virtuous lady, he returned to the Law like an elephant 
driven by the hook®. {46) 

Protected in thoughts, words, and acts, subduing 
his senses and keeping the vows, he practised true 
6rama«ahood throughout life. (47) 

* The verses 43, 43, 44, 46 have been received in the Damvai- 
kalika Stttra II, ?-ro, see Neumann's edition of that S&tra quoted 
in the note, p. ri6. A metrical German translation will be found 
in the same place. 

* On the Bhbgas see p. 71, note a. It is perhaps here misspcL 
for Bhd^. In the Vishro Purto., Kaasa, Ugrasfina's son, is twice 
called Bh6|ai%a (see Wilson's translation, ed. Hall, vol. iv, pp. ado, 
371), in contradiction to the common tradition which makes him 
an Andhaka, compare Pata%ali on Ptmni IV, 1, 1*4. 

* There are said to be two kinds of snakes, the gandhana and 
the agandhana. The former can be made to suck the poison 
from the wound they have inflicted ; the other will rather die than 
do so. Cf. l^eumann, loc. ciL, p. 597, note * 

* Pistia Stratiotes, an aquatic plant. 

‘ Dfiv6ndra here refers to the story of the Nflpurapawdlta, 
of which he gives a small portion in PrSkrrl. The whole story is 
related in the Patirishufeparvan erf Hftma^ndra, see the introduclion 
to my edition of that work in the Bibliotheca Indica. 
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After practising severe austerities both of them 
became K^valins, and having completely annihi- 
lated their Karman, they reached the highest 
perfection. {48) 

Thus act the enlightened, the wise, the clever 
ones ; they turn from pleasures as did this best of 
menh (49) 

Thus I say. 


< 


i 


TWENTY-THIRD LECTURED U 

i I 

Ktsi AND GAUTAMA. | 


There was a <?ina, Pdr^a® by name, an Arhat, 
worshipped by the people, who was thoroughly 
enlightened and omniscient, a prophet of the Law, 
and a G^ina. (i) 

And there was a famous disciple of this Light of 


^ Compare the last verse of the Ninth Lecture. 

® In this lecture we have a very interesting legend about the 
way in which the union of the old church of Pdr^rva and the new 
church of Mah^vtra was brought about. A revival of this ancient 
difference seems to have caused the united church afterwards to 
divide again into the present iSH^fitdmbara and Digambara sects. 
They do not continue the two primitive churches, but seem to 
have grown out of the united church. 

® PSrrva is the last but one Tirthakara, his Nirvd;2a took place 
250 years before that of Mabivira. This statement, which has 
been generally accepted, is, however, in seeming contradiction to 
the account of our text, according to which a disciple ofPdrjva, who 
is called a young monk kumUra-rrama^a, met Gautama, 
i.e. Sudharman, the disciple of Mahdvfra. We therefore must 
take the word disciple, sfsc, as paramparlidshya, that is not in 
its literal sense. See note 3, p. 122. 
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the World, the young ^ramawa K^^i, who had 
completely mastered the sciences and right con- 
duct. (2) 

He possessed the light of 6ruta and Avadhi 
knowledge \ and was surrounded by a crowd of 
disciples: wandering from village to village he 
arrived in the town of .Srivastf. (3) 

In the district of that town there is a park, called 
Tinduka; there he took up his abode in a pure 
place to live and sleep in. (4) 

Now at that time there lived the Prophet of the 
Law, the trina, who in the w'hole wwld is known as 
the venerable Vardhamina. (5) 

And there was a famous disciple of this Light 
of the World, the venerable Gautama by name, who 
had completely mastered the sciences and right 
conduct. (6) 

He knew the twelve Ahgas, was enlightened, and 
was surrounded by a crowd of disciples ; wandering 
from village to village he too arrived in Sr&va.stl (7) 
Ip the district of that town there is a park 
K6sh/.^aka ; there he took up his abode in a pure 
place to live and sleep in. (8) 

The young ^rama»a K&ri and the famous 
Gautama, both lived there, protecting themselves 
(by the Guptis) and being careful. (9) 

The pupils of both, who controlled themselves, 
who practised austerities, who possessed virtues, 
and who protected their Self, made the following 
reflection: (lo) 

* These are the second and third kinds of knowledge according 
to the (rdna classification, ^ruta is the knowledge derived from 
the sacred books, and avadhi is Kmited or «>nditioned knowledge. 
See Bhandarkar, Report, p. lofi. 
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‘ Is our Law the right one, or is the other Law’ 
the right one ? are our conduct and doctrines right, 
or the other? (ii) 

‘The Law as taught by the great sage Pdrrva, 
which recognises but four vows®, or the Law taught 
by Vardhamdna, which enjoins five vows ? (12) 

‘ The Law which forbids clothes (for a monk), or 
that which (allows) an under and upper garnient ? 
Both pursuing the same end, what has caused their 
difference ? ’ ( 1 3) 

Knowing the thoughts of their pupils, both K^ri 
and Gautama made up their minds to meet each 
Other. (14) 

Gautama, knowing what is proper and what is due 
to the older section (of the church), went to the Tin- 
duka park, accompanied by the crowd, his pupils. (1 5) 

When K^^i, the young monk, saw Gautama 
approach, he received him with all becoming atten- 
tion. (16) 

He at once offered Gautama the four pure kinds 
of straw and hay® to sit upon. (17) 

K^n, the young .Srama«a,and the famous Gautama, 
sitting together, shone forth with a lustre like that 
of sun and moon. (18) 

There assembled many heretics out of curiosity, 
and many thousands of laymen; (19) 

Gods, Dinavas, Gandharvas, Yakshas, Rdkshasas, 


^ Viz. the Law of PSrfva or the Law of Mahdvira. 

® Hence it is called kdu^f^Sma iiSturyama. Chastity (mai- 
thunaviramana) was not explicitly enmnerated, but it was 
understood to be contained in the fourth commandment : to have 
no property (a par igr aha). ■ 

* The four kinds of straw are: sSli vihf koddava rSlaga, 
to which is added hay: ra«»e ta«S»i 
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and Kinnaras (assembled there), and there came 
together invisible ghosts^ too. (20) 

Kdyi said to Gautama, ‘ I want to ask you some- 
thing, holy man.' Then to these words of 
Gautama made the following reply ; “ Sir, ask what- 
ever you like." Then with his permission Ktsi 
spoke to Gautama: {21, 22) 

‘ The Law taught by the great sage Pdr^va, recog- 
nises but four vows, whilst that of Vardhamdna 
enjoins five. (23) 

‘ Both Laws pursuing the same end, what has 
caused this difference ? Have you no misgivings 
about this twofold Law, O wise man ? ' (24) 

Then to these words of K^ri Gautama made the 
following reply; “Wisdom recognises the truth of 
the Law and the ascertainment of true things. (25) 
“The first® saints were simple but slow of under- 
standing, the last saints prevaricating and slow 
of understanding, those between the two simple 
and wise ; hence there are two forms of the Law®. {26) 


' Bhdya = bhflta, explained Vyantara. The vantara or 
vfinamantara are a class of ghosts. The second part of the 
word apparently is tara ‘crossing,’ and the first seems to contain 
an accusative va»» or vi.na,ma.m which teiay be connected with 
viha or vydman ‘ air,' 

“ Those under the first Ttrthakaras. 

’ The meaning of this explanation is as follows. As the vow 
of chastity is not explicitly mentioned among Hrm's four tows, 
but was understood to be impicitly enjoined by them, it follows 
that only such men as were of an upright disposition and quick 
understanding would not go astray by observing the four vows 
literally, i.e. by not abstaining from sexual intercourse, as it was 
not expressly forbidden. — ^The argumentation in the text pre- 
supposes a decay of the morals of the monastic order to have 
occurred between Firm and Mahavtra, and this is possible 
only on die assumption trf a sufficient interval of time having 
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“ The first could but with difficulty understand the 
precepts of the Law, and the last could only with 
difficulty observe them, but those between them 
easily understood and observed them.” (27) 

‘Well, Gautama, you possess wisdom, you have 
destroyed my doubt; but I have another doubt 
which you must explain to me, Gautama. (28) 

' The Law taught by VardharnSna forbids clothes, 
but that of the great sage Pdrjva allows an under 
and upper garment. (29) 

‘ Both Laws pursuing the same end, what has 
caused this difference Have you no misgivings 
about this twofold Law, O wise man ? ’ (30) 

To these words of Kdri Gautama made the follow- 
ing reply : “ Deciding the matter by their superior 
knowledge, (the Ttrthakaras) have fixed what is 
necessary for carrying out the Law. (3 1 ) 

“ The various outward marks (of religious men) 
have been introduced in order that people might 
recognise them as such ; the reason for the characterr 
istic marks is their usefulness for religious life and 
their distinguishing character. (32) 

“ Now the opinion (of the Tirthakaras) is that 
knowledge, faith, and right conduct are the true 
causes of final liberation, (and not the outward 
marks).” (33) 

‘Well, Gautama, you possess wisdom, you have 
destroyed my doubt; but I have another doubt, 
which you must explain to me, Gautama. (34) 

‘ Gautama, you stand in the midst of many 


elapsed between the last two Ttrthakaras. And this perfectly agrees 
with the common tradition that Mah&vtra came 250 years after 
PUrrva. 
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thousand (foes) who make an attack on you ; how 
have you vanquished them * ? ’ (35) 

“ By vanquishing one, five are vanquished ; by 
vanquishing five, ten are vanquished; by this tenfold 
victory, I vanquish all foes." (36) 

K^i'i said to Gautama : ‘ Whom do you call a 
foe?’ To these words of Ke.?i Gautama made the 
following reply : (37) 

“Self is the one invincible foe, (together with 
the four) cardinal passions (viz. anger, pride, 
deceit, and greed, they are five) and the (five) senses 
(make ten). These (foes), O great sage, I have 
regularly vanquished.” (38) 

‘Well, Gautama, 8 ic. (as in verse 28). (39) 

‘We see many beings in this world who are bound 
by fetters; how have you got rid of your fetters 
and are set free, O sage ? ’ (40) 

“ Having cut off all fetters, and having destroyed 
them by the right means, I have got rid of my 
fetters and am set free, O sage.” (41) 

said to Gautama : ‘What do you call fetters? ’ 

* This question does not refer to the difference in doctrines 
between Pdrrva and Mah&vira, but is discussed here, as the 
commentator states, for the benefit of the pupils of both sages 
who are engaged in conversation. I think, how'cver, that this and 
the following questions are asked and answered here by the 
disciples of the two Tirthakaras for a better reason than that 
given by the scholiast. For in them the leading topics of ffainism 
are treated in a symbolical way. Gautama at once understands 
the true meaning of the similes and interprets them to the 
satisfaction of KSfi. In this way the unity in doctrine subsisting 
between the Law of PSrm and that of Mahfivira is demonstrated 
to the hearers of the dispute, after the differences had been 
explained away. 

* Kashiya. 
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To these words of KM Gautama made the following 
reply : (42) t 

“ Love, hatred, &c., are heavy fetters, attachment 
is a dangerous one ; having regularly destroyed 
them, I live up to the rules of conduct.” (43) 

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (44) 

‘ O Gautama, in the innermost heart there grows 
a plant which brings forth poisonous fruit ; how 
have you torn it out ? ’ (45) 

“ I have thoroughly clipped that plant, and torn it 
out altogether with its roots ; thus I have got rid 
of the poisonous fruit.” (46) 

K^ri said to Gautama, ‘What do you call that 
plant?’ To these words of KM Gautama made 
the following reply : (47) 

“ Love of existence is that dreadful plant which 
brings forth dreadful fruit ; having regularly torn it 
out, I live pleasantly.” (48) 

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (49) 
‘Gautama, there is blazing up a frightful fire 
which burns ^ the embodied beings ; how have you 
put it out ? ’ (50) 

“ Taking water, excellent water, from (the river) 
produced by the great cloud, I always pour it over 
my body ; thus sprinkled the fire does not burn 
me.” (51) 

KM said to Gautama, ‘ What do you call the 
fire ?’ To these words of KM Gautama made the 
following reply : (52) 

“The passions are the fire; knowledge, a vir- 
tuous life, and penances are the water ; sprinkled 

‘ In the original ‘fire’ is put in the plural because the four 
kashSyas or cardinal passions are denoted by it. 
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with the drops of knowledge the hre of the passions 
is extingtjished and does not burn me.’* (53) 

‘Well, Gautama, dtc. (as in. verse 28). (54) 

‘ The unruly, dreadful, bad horse, on w'htch you 
sit, runs about, Gautama ! how comes it to pass that 
it does not run off with you ? ' (55) 

“ I govern it well in its course by the bridle of 
knowledge ; it does not go astray with me, it keeps 
to the right path." (56) 

KM said to Gautama, ‘What do you call this 
horse ?* To these words of K6ri Gautama made the 
following reply : (57) 

“The mind is that unruly, dreadful, bad horse; 
I govern it by the discipline of the Law (so that it 
becomes a well-) trained Kamb6^-steed b" (58) 
‘Well, Gautama, See. (as in verse 28). (59) 

‘ There are many bad roads in this world, which 
lead men astray ; how do you avoid, Gautama, going 
astray as you are on the road ? ' (60) 

“ They all are known to me, those who are in the 
right path and those who have chosen a wrong 
path ; therefore I do not go astray, O sage ! " (61) 
K6ri said to Gautama, ‘What do you call the 
path ?’ To these words of K6ii Gautama made the 
following reply : (62) 

“ The heterodox and the heretics have all chosen 
a wrong path ; the right path is that taught by the 
Ginas; it is the most excellent path," (63) 

‘ Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (64) 

‘ Is there a shelter, a refuge, a firm ground for the 
beings carried away by the great flood of water ? 
do you know the island, O Gautama ? ‘ (65) 


* Kanthaka, see above, p, 47, note a. 
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“ There is a large, great island in the midst of 
water, which is not inundated by the great flood 
of water,” (66) 

K6^i said to Gautama, ‘What do you call this 
island ? ’ To these words of Gautama made 
the following reply : (67) 

“ The flood is old age and death, which 
carry away living beings ; Law is the island, 
the firm ground, the refuge, the most excellent 
shelter.” (68) 

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (69) 

‘ On the ocean with its many currents there drifts 
a boat ; how will you, Gautama, on board of it reach 
the opposite shore ? ’ (70) 

“A boat that leaks will not reach the opposite 
shore; but a boat that does not leak, will reach 
it.” (71) 

K6^i said to Gautama, ‘What do you call this 
boat?’ To these words of Kdri Gautama made 
the following reply : (72) 

" The body is the boat, life is the sailor, and the 
Circle of Births is the ocean which is crossed by 
the great sages.” (73) 

‘ Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (74) 

‘In this dreadfully dark gloom there live many 
beings ; who will bring light into the whole world of 
living beings ? ' (75) 

“The spotless sun has. risen which illuminates, the 
whole world ; he will bring light into the whole wprld 
of living beings.” (76) 

K^ji said to Gautama, ‘ What do you call this 
sun?’ To these words of K6^i Gautama made die 
following reply : (77) 

“ Risen has he who put an end to the Circle of 
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Births, the omniscient 6^ina, the luminary, who brings 
light into the whole world of living beings.” (78) 

‘Well, Gautama, &c. (as in verse 28). (79) 

‘ Do you, O sage, know a safe, happy, and quiet 
place for living beings which suffer from pains ^ of 
body and mind ? ’ (80) 

“ There is a safe place in view of all, but difficult 
of approach, where there is no old age nor death, no 
pain nor disease.” (81) 

K6si said to Gautama, ‘What is this place 
called ?’ To these words of K^ri Gautama made the 
following reply ; (82) 

“It is what is called Nirvi«a, or freedom from 
pain, or perfection, which is in view of all ; it is the 
safe, happy, and quiet place which the great sages 
reach. (83) 

“That is the eternal place, in view of all, but 
difficult of approach. Those sages who reach it are 
free from sorrows, they have put an end to the 
stream of existence.” (84) 

‘ Well, Gautama, you possess wisdom, you have 
destroyed my doubt ; obeisance to you, who are not 
troubled by doubts, who are the ocean, as it were, 
of all Shtras.’ (85) 

After his doubt had been solved, K6ri, of enormous 
sanctity, bowed his head to the famous Gau- 
tama. (86) 

And in the pleasant (Tinduka park) he sincerely 
adopted the Law of the five vows, which was 
proclaimed by the first Tlrthakara, according to the 
teaching of the last Tlrthakara. (87) 


‘ MSnasfi dukkhS stands for miwasShiw dukkhfihisr. It 
is an interesting instance of the dropping of case affixes, which 
probably was more frequent in the vernacular. 
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In that meeting of K6ii and Gautama, knowledge 
and virtuous conduct were for ever brought to 
eminence, and subjects of the greatest importance 
were settled. (88) 

The whole assembly was greatly pleased and 
fixed their thoughts on the right way. They 
praised Kdyi and Gautama ; ‘ May the venerable 
ones show us favour ! ’ (89) 

Thus I say. 


TWENTY-FOURTH LECTURE. 

THE SAMITIS. 

The eight articles ^ of the creed are the Samitis 
and the Guptis ; there are five Samitis and three 
Guptis. (i) 

The Samitis are; i. iryS-samiti (going by 
paths trodden by men, beasts, carts, &c., and looking 
carefully so as not to occasion the death of any 
living creature); 2. bhishA-samiti (gentle, salu- 
tary, sweet, righteous speech); 3. dsha«A-samiti 
(receiving alms in a manner to avoid the forty-two 
fkults that are laid down); 4. AdAna-samiti (re- 
ceiving and keeping of the things necessary for 

^ The word I have rendered ‘article* is mdya, the Sanskrit form 
of which may be miti or m^trl The word is derived from 
the root ma ‘to find room in/ and denotes that which includes 
in itself other things, see verse 3. The word may also mean 
mitrf ‘ mother/ as Weber understands it But this is an obviously 
intentional double meaning, 

* The definitions placed in parentheses in the text are taken 
from Bhandarkar's Report for 1883-1884, p, 98, note +, p. too, 
note 

[ 45 ] 
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religious exercises, after having carefully examined 
them): 5. uiiira-samiti (performing the opera- 
tions of nature in an unfrequented place). The 
three Guptis (which are here included ii. the term 
Samiti in its wider application) are : 1. mano-gupti 
(preventing the mind from wandering in the forest 
of sensual pleasures by employing it in contemplation, 
study, &c.); 2. vAg-gupti (preventing the tongue 
from saying bad things by a vow of silence, &c.) ; 
3. kAya-gupti (putting the body in an immovable 
posture as in the case of KAydtsarga). (2) 

The eight Samitis are thus briefly enumerated, in 
which the whole creed taught by the G^inas and set 
forth in the twelve Angas, is comprehended. (3) 

I. The walking of a well-disciplined monk should 
be pure in four respects : in respect to i. the cause 
2. the time ; 3. the road ; 4. the effort ^ (4) 

The cause is: knowledge, faith, and right con- 
duct ; the time is day-time; the road excludes bad 
ways. (5) 

The effort is fourfold, viz. as regards; i. sub- 
stance, 2. place, 3. time, and 4, condition of mind. 
Hear me explain them. (6) 

With regard to substance: the (walking monk) 
should look witii his eyes; with regard to place: 
the space of a yuga (i.e. four hastas or cubits); 
with regard to time: as long as he walks; and with 
regard to condition of mind : carefully®. (7) 

He walks carefully who pays attention only to 

‘ Alambana, literally support] explained: supported by which 
the mind becomes pure. 

* G^ayawi = yatna; it consists chiefly in compassion wMi 
living creatures (gtvadayi). 

* Upayukta. 
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his walk and his body (executing it), whilst he avoids 
attending to the objects of sense, but (minds) his 
study, the latter in all five ways^. (8) 

2. To give way to : anger, pride, deceit and greed, 
laughter, fear, loquacity and slander these eight 
faults should a well-disciplined monk avoid; he 
should use blameless and concise speech at the 
proper time. (9, 10) 

3. As regards begging ®, a monk should avoid the 
faults in the search*, in the receiving®, and in the 
use® of the three kinds of objects, viz. food, articles 
of use, and lodging, (ii) 

A zealous monk should avoid in the first (i. e. in 
the search for alms) the faults occasioned either by 
the giver (udgama) or by the receiver (utpAdana) ; 
in the second (i. e. in the receiving of alms) the faults 
inherent in the receiving; and in the use of the 
articles received, the four faults’'. (12) 


^ The ‘five ways 'are vikzn&, &c., as explained in the Twenty- 
dnth Lecture, §§ 19-23, below, p. 163 f. The commenutors supply 
kuf y^t * he should carry on his study/ 

® Vikaha = vikathi which does not occur in common 
Sanskrit Perhaps it stands for vikatthfi ‘boasting/ 

» tshznL ^ Gav6sha«l ® Graha«aisha»l 

• Paribhdgaishawd. 

’ There are altogether forty-six faults to be avoided. As they 
are frequently alluded to in the sacred texts, a systematical 
enumeration and description of them according to the Dtpikd 
will be useful. 

There are sixteen udgama-ddshas by which food, See. becomes 
unfit for a (Taina monk : 

I. Adhikarmika, the fault inherent in food, &c., which a lay- 
man has prepared especially for religious mendicants of Whatever 
sect. 

a. AuddSrika, is food, See,, which a layman has prepared for 
a particular monk. 
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4. If a monk takes up or lays clown the two kinds 
of things belonging to his general and supple- 

3. Pfttika, is food, &c., which is pure on the whole, but 
contains particles impure on account of the first fault. 

4. Unmifra, is food, &c., of which a part only had been 
especially prepared for the monk in question. 

5. Sthapanakarmika, is food, &c., which has been reserved 
for the monk. 

6 . Pr^bhrftika, is food, &c,, which has been prepared for 
some festivity. 

7. Pridu^kara«a,^when the layman has to light a lamp in 
order to fetch the alms for the monk. 

8. Krita, when he has to buy the things. 

9. Pr^mitya, when he has to fetch a ladle (? uddhdraka) in 
order to draw out the food, &c. 

10. Pardvrftti, when he replaces bad particles of the food by 
good ones, and vice versa. 

11. AdhyShrfta, when he has to fetch the food, &c., from 
some distance. 

12. Udbhinna, when he has to open locks before he gets at 
the food, &c. 

13. M^ldhr/ta, when he has to take the food, <fec., from §ome 
raised or underground place. 

14. hkkhidiyz., when the food, &c., was taken by force from 
somebody. 

15. Anisrfsh/a, when a man gives from a store he possesses 
in common with other men, without asking their permission, 

16. Adhyavapilra, when the mendicant calls while the dinner 
is being cooked, and for his sake more food is put in the pot on 
the fire. 

(.Some of these faults are enumerated in the Aupapilika Sfttra, 

§96,111.) 

There are sixteen utpddana-ddshas; or ^uch faults as are 
occasioned by the monk^s using some means to make the layman 
give him alms : 

I. Dhdtrikarman, when the monk plays with the layman's 
children.^ 

. 2. Dfitakarman, when he gives him information about what 

his people are doing. 

3.. Nimitta, when he speaks in praise of almsgiving. 

4. A^ivika, when he makes his birth and family knowm to him. 
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mentary ’ outfit, he should proceed in the following 
way. (13) 

5. Vapantka, when he expatiates upon his misery. 

6. j&T'ikitsa, when he cures sick people. 

7. Kr6dhapi«^a, when he extorts alms by threats. 

8. M^napi;2^a, when he tells the layman that he has laid 
a wager with other monks that he would get alms from him. 

9. Mdy^piwifa, when he employs tricks or buffoonery in 
order to procure alms. 

10. Lobhapi^^d/a, when he goes begging from a desire of 
good fare. 

11. Sa/?zstava-pi«^/a, when he flatters the layman. 

12. Vidyapiw^fa, when he makes a show of his learning; or 
when he conjures a god from whom to get alms. 

13. Mantraddsha, when he obliges the layman in some way 
or other. 

jK'^r«ay6ga, when he makes himself invisible and then 
takes away the food, &c. 

15. Y6gapi«^/a, when be teaches people spells, tricks, &c. 

16. Mfllakarman, when he teaches them how to obviate evils 
by roots, charms, &c. 

There are ten faults of graha«aisha«^: 

1. ASahkita, when a monk accepts alms from a frightened 
layman. 

2. Mrakshita, when the food is soiled (khara/^/ita) by 
animate or inanimate matter. 

3. Nikshipta, when the food is placed among animate things. 

4. Pi hit a, when animate food is covered with inanimate matter, 
and vice versa. 

5. Ssimhrzt^, when the layman has to take out the thing to be 
given from one vessel and puts it into another. 

6. Ddyaka, when the condition or occupation of the giver 
forbids accepting alms from him. 

7. Unmijrita, when the layman mixes up pure with impure 
food. 

8. Aparita (?), when one joint possessor gives away from the 
store against the other's will. 

9. Lip t a, when the layman gives food, &c., with a ladle or his 
hand, soiled with milk, butter, &c. 

10. iT^ardita, when in giving alms he spills milk, &c. 

^ See next page. 
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A zealous monk should wipe the thing after having 
inspected it with his eyes, and then he should take 
it up or put it down, having the Samiti in both 
respects®. {14) 

5. Excrements, urine, saliva, mucus, uncleanliness 
of the body, offals of food, waste things, his own body 
(when he is about to die), and everything of this 
description (is to be disposed of in the way to be 
described). (15) 

[A place may be not frequented and not seen (by 
people), or not frequented but seen, or frequented 
and not seen, or frequented and seen. (16)] ® 

In a place neither frequented nor seen by other 
people, which offers no obstacles to self-control, which 
is even, not covered with grass or leaves *, and has 


There are four faults of paribh6gaisha«& : 

1. Sa;«yd^ani, when the monk puts together the ingredients 
for a good meal. 

2. Apram^«a^ when he accepts a greater than the prescribed 
quantity of food. 

3. ihg^la, when he praises a rich man for his good fare, or 
dhhma, when he blames a poor man for his bad fare. 

4. Akira;/ a, when he eats choice food on other occasions than 
those laid down in the sacred texts. 

t Aughika and aupagrahika. The former is explained 
simudiyika, the other denotes such things as are wanted 
occasionally only, as a stick. I cannot make out with certainty 
from the commentaries whether the broom is reckoned among 
the former or the latter. 

* This means, according to the commentator, either in taking up 
or putting down, or with respect to the dgha and aupagrahika 
outfit, or with respect to substance and condition of mind. 

® This verse, which is in a different metre (Aryd), is apparently 
a later addition, and has probably been taken from an old 

commentary, the Arfirm o|the Bhtshya^ 

* A^^^^u sir 6 = asushir§, not perforated, not having holes. 
I translate according to the author of the Ava/I^firi. The literal 
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been brought into its present condition^ not long ago, 
which is spacious, has an inanimate surface-layer S 
not too near (the village, &c.), not perforated by holes, 
and is exempt from insects and seeds — in such 
a place he should leave his excrements, &c. (17, 18) 

The five Samitis are thus briefly enumerated, 
I shall now explain in due order the three 
Guptis®. (19) 

1. There is, i. truth; 2. untruth; 3. a mixture of 
truth and untruth ; 4. a mixture of what is not true, 
and what is not untrue. The Gupti of mind refers 
to all four *. (20) 

A zealous monk should prevent his mind from 
desires for the misfortune of somebody else ®, from 
thoughts on acts which cause misery to living 
beings®, and from thoughts on acts which cause 
their destruction ’^.(21) 

2. The Gupti of speech is also of four kinds 
(referring to the four divisions as in verse 20). (22) 

A zealous monk should prevent his speech from 
(expressing) desires, &c. (as in verse 21). (23) 

3. In standing, sitting, lying down, jumping, going, 
and in the use of his organs, a zealous monk should 
prevent his body from intimating obnoxious desires. 


translation would give a wrong idea, as it would come to the same 
as the word bilavar^ita in the next verse. 

* I. e. where the ground has been cleared not long ago bf 
burning the grass, &c. 

® C>g&dA 6 , where the animate ground is covered by at least 
five digits of inanimate matter. 

’ Viz. of mind (20, 21), of speech (22, 23), and of the body 

(24,2 s). 

^ See part i, p. igo, note 2. ' Samrambha. 

* Samfirambha. ^ Arambha. 
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from doing acts which cause misery to living beings, 
or which cause their destruction. (24, 25) 

These are the five Samitis for the practice of the 
religious life, and the Guptis for the prevention of 
everything sinful. (26) 

This is the essence of the creed, which a sage 
should thoroughly put into practice; such a wise 
man will soon get .beyond the Circle of Births. (27) 
Thus I say. 


TWENTY-FIFTH LECTURE. 

THE TRUE SACRIFICE. 

There was a famous BrAhma«a, 6-ayagh6sha by 
name, who was born in a BrAhmanical family, but who 
was pledged to the performing of the yam as b (i) 

This great sage, who subdued all his senses, 
and who walked on the right road, came, on his 

wandenng from village to village, to the town of 
Benares. (2) 

There outside of Benares he took up his lodgings 
in a pleasant park ; there he took up his abode in 
a pure place to live and sleep in. (3) 

^ Brahma«a, versed in the 
Vedas, Vi^yaghdsha by name, offered a sacrifice in 
that town. (4) 

Now this houseless (monk) at the end of a fast of 
a month s duration, went to the sacrifice of Vipaya- 
ghosha to beg alms. (5) 


Y am a etjmologicallj 
great vows of the G^ainas ; 


means 'restraint;' here it denotes the 
cf. XXIII, 12, p. I2I and note 2. 


LECTURE XXV. 


^?.7 

The priest wanted to turn the approaching monk 
off: ‘I shall not give you alms, mendicant, beg 
somewhere else, (6) 

‘ Priests who are versed in the Vddas and are chaste 
as behoves offerers, who are versed in the 6^y6ti- 
sh^hga^ and are well grounded in the sacrificial 
science, who are able to save themselves and others, 
such priests ought to be presented with food and all 
they desire.’ (7, 8) 

When the great sage was thus refused by the 
priest, he was neither angry nor pleased, as he 
always strove for the highest good. (9) 

Not to obtain food, or drink, or whatever else he 
wanted, but to save these people he spoke the 
following words : (10) 

“You do not know what is most essential^ in the 
V^das, nor in sacrifices, nor in the heavenly bodies 
nor in duties \ (i r) 

“ Nor do you know those who are able to save 
themselves and others ; but if you do, then speak 
out! ” (12) 

The priest did not make a reply to defend himself 
against his insinuation ; but he and all there assem- 
bled joined their hands and questioned the great 
sage: (13) 

‘ Tell us the most essential subject in the V^das, 
and tell us what is most essential in the sacrifice ; 


It is worthy of note that, according to the opinion of our 
author, the knowledge of astronomy, as taught in the (?y6tisha, was 
one of the principal accomplishments of a priest. This quality 
of a priest must therefore have been more conspicuous to an 
outsider than Brdhmanical books would make us believe. 

“ To render muha = mukha. 

° Nakshatra. * Dharma. 
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tell us the first of the heavenly bodies, and tell us 
the best of dharmas. (14) 

‘Who are able to save themselves and others 
(viz. tell me). I ask you to solve this my doubt, 
O saint’ (15) 

“The most essential subject in the V6das is the 
agnihdtra, and that of the sacrifice is the purpose of 
the sacrifice ^ ; the first of the heavenly bodies is the 
moon, and the best of dharmas is that of Ki^yapa 
(i. e. i?fshabha). ( 1 6) 

“The beautiful (gods) with joined hands praise 
and worship the highest Lord(i.e. the Tlrthakara) 
as the planets, &c., (praise) the moon. (17) 

The ignorant (priests) pretend to know the 
sacrifice, those whose Brdhmanical excellence con- 
sists in (false) science ; they shroud themselves in 
study and penance, being like fire coyered by 
ashes. (18) 

“ He who is called by people a BrAhma«a and is 
worshipped like fire (is no true Brihma«a). But him 

we call a true Br 4 hma«a, whom the wise point out as 
such. (19) 

He who has no worldly attachment after entering 
the order, who does not repent of having become 
a monk*, and who takes delight in the noble words, 
him we call a BrAhma«a. (20) 

“He who is exempt from love, hatred, and fear. 


“«hani= jra^^arthl vedasSin mn- 

•>>« 

S f*®*' "SklcoodoM, .implidl,, 

«tt, constenc7, not mjunng anything, and Sawvara. 

Accordmg to the commentators we should translate • He who 


on 
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(and who shines forth) like burnished gold, purified 
in fire \ him we call a Brclhmawa. (21) 

“ A lean, self-subduing ascetic, who reduces his 
flesh and blood, who is pious and has reached 
Nirvi^, him we call a Brdhma«a. (22) 

“He who thoroughly knows living beings, whether 
they move or not, and does not injure them in any 
of the three ways him we call a Brihma«a. (23) 

“ He who does not speak untruth from anger or 
for fun, from greed or from fear, him we call a 
Br^hma«a. (24) , 

“ He who does not take anything that is not 
given him, be it sentient or not sentient, small or 
large, him we call a Brdhma«a. (25) 

“He who does not carnally love divine, human, 
or animal beings, in thoughts, words, or acts, him 
we call a Brdhmawa. (26) 

“He who is not defiled by pleasures as a lotus 
growing in the water is not wetted by it, him we 
call a Brdhma«a. (27) 

“He who is not greedy, who lives unknown, 
who h^s no house and no property, and who 
has no friendship with householders, him we call 
a Brdhma^a. (28) 

“He who has given up his former connections 
(with his parents, &c.), with his kinsmen and relations, 
and who is not given to pleasure, him we call a 
Brihmawa. (29) 

^ NiddhantamalapSvagaw. The commentator assumes a 
transposition of the mismbers in this compound. Such irregular 
compounds are not unfrequent in our Pilkrjt. If, however, 
pivaga stands for pSpaka, the compound would be regular, and 
would refer not to ‘ gold,' but to the person described. In that case 
we must translate : whose impurities and sins had been annihilated. 

* I. e. by thought?, w<irds, and acts. 
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“ The binding of animals (to the sacrificial pole), 
all the Vedas, and sacrifices, being causes of sin, 
cannot save the sinner ; for his works (or Karman) 
are very powerful. (30) 

“ One does not become a 5’rama;^a by the tonsure, 
nor a Brahmawa by the sacred syllable bm, nor 
a Muni by living in the woods, nor a TApasa by 
wearing (clothes of) Kui'a-grass and bark. (31) 

“One becomes a iirama7za by equanimity, a Brah- 
ma«a by chastity, a Muni by knowledge, and a 
Tdpasa by penance. (32) 

“By one’s actions one becomes a BrAhmawa, or 
a Kshattriya, or a VaBya, or a ^SAdra. (33) 

“ The Enlightened One has declared these (good 
qualities) through which one becomes a (true) 
SnAtaka ^ ; him who is exempt from all Karman, we 
call a BrAhmawa. (34) 

“ The most excellent twice-born men* who possess 
these good qualities, are able to. save themselves 
and others.” (35) 

When thus his doubt had been solved, Vi^aya- 
ghdsha, the BrAhma«a, assented ® to the great sage 
(S^ayaghosha and to his (speech). (36) 

Vi^yaghdsha, pleased, folded his hands and spoke 

’ Snttaka denotes a Brahman who has finished his studies; it 
here means as much as ‘ a perfect sage.’ 

® A various reading in one MS. adds, ‘ (rinas and Brahmawas ’ 
before dvi^as. 

’ Samudiya tayam tam tu. The text is evidently corrupted. 
Samud^ya stands, according to the commentators, for sama- 
dAya, but there is no finite verb with which to construe the 
absolute participle, either expressed or easily supplied. Perhaps 
we must read samuvaya vayaw = samuvS>Sa va/Jas; for the 
perfect is retained in some cases. However, if this conjecture 
be right, the next line would be superfluous. 
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as follows ; ‘ You have well declared to me what 
true Brtlhmawahood consists in. (37) 

‘ You are a sacrificer of sacrifices, you are the 
most learned of those who know the Vedas, you 
know the (Jydtishinga, you know perfectly the 
Law, (38) 

‘You are able to save yourself and others; 
therefore do us the honour to accept our alms, 
O best of monks.’ (39) 

“ I do not want any alms ; but, O Brdhma«a, enter 
the order at once, lest you should be drifted about 
on the dreadful ocean of the Sa»^s2.ra, whose eddies 
are dangers. (40) 

“ There is glue (as it were) in pleasure : those who 
are not given to pleasure, are not soiled by it ; 
those who love pleasures, must wander about in 
the Sa»2sira; those who do not, will be libe- 
rated. (41) 

“If you take two clods of clay, one wet, the 
other dry, and fling them against the wall, the wet 
one will stick to it. (42) 

“Thus foolish men, who love pleasure, will be 
fastened (to Karman), but the passionless will not, 
even as the dry clod of clay (does not stick to the 
wall).” (43) 

When Vi^ayaghbsha had learned the excellent 
Law from the houseless ^Payaghdsha, he entered the 
order. (44) 

6^ayagh6sha and Vi^yaghdsha both annihilated 
their Karman by self-control and penance, and 
reached the highest perfection. (45) 

Thus I say. 
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TWENTY-SIXTH LECTURE. 

THE CORRECT BEHAVIOUR, 

I shall declare the correct behaviour (sdmdiiri) 
which causes freedom from all misery; by prac- 
tising it the Nirgranthas have crossed the ocean of 
Sai««sdra, (i) 

The correct behaviour of monks consists of (the 
following) ten parts: i. AvaryikA; 2, naish^dhiki ; 
3. dp^fii/;an>^; 4. pratipWiiianA ; 5. Man- 
dand; 6. iiyJMkdra; 7. mithydkAra; 8. tathd- 
kira; 9- abhyutthAna ; 10, upasampad. (2-4) 
The dvajyikA is required when he leaves a room 
(or the presence of oflief monks on some necessary 
business); the naish^dhikl, on entering a place; 
4 pr/ii^anA, (or asking the superior’s permission) 
for what he is to do himself; pratip^f/^/f/ian4, for 
what somebody else is to do ; /^^andanS, (or placing 
at the disposal of other monks) the things one 
has got; i/ 5 >^^ 4 kira, in the execution (of one’s inten- 
tion by oneself or somebody else) ; mithyikira, in 
the blaming oneself (for sins committed)j_ta thikdra, 
(assent) in making a promise; abhyutthdna, in 
serving those who deserve respect; and upasampad, 
m placing oneself under another teacher. Thus the 
twice fivefold behaviour has been declared. (5-7) 
After sunrise during the first quarter (of the first 
Paurusht) i he should inspect (and clean) his things 
and pay his respects to the superior, (8) 

Then, with his hands j oined, he should ask him : 

between east And 

^ ^ into, four quarters, each of which corresponds in 
tune to a paurushf, the fourth part of a day or a night. 
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‘ What shall I do now ? I want to be employed, sir. 
in doing some work or in studying.’ (9) 

If he is ordered to do some work, he should do 
it without tiring; if he is ordered to study, he 
should do it without allowing himself to be affected 
by any pains, (10) 

A clever monk should divide the day into four 
(equal) parts (called paurushl), and fulfil his duties 
(uttaragu?«a) in all four parts, (ii) 

In the first Paurushl he should study, in the 
second he should meditate, in the third he should 
go on his begging-tour, and in the fourth he should 
study again, (12) 

In the month Ashd^ai^a the Paurushl (of the night) 
contains two feet (pada) ’ ; in the montli PzK’sha, 
four ; in the months ^aitra and A^vayu/a, 
three, (13) 

(The Paurushl) increases or decreases a digit ^ 
(angula) every week, two digits every fortnight, 
four digits every month. (14) 

The dark fortnight of AshdaJSa, Bhidrapada, 
Kirttika, Pausha, Philguna, and VaMkha are 
known as avamardtrds®. (15) 

^ Apaurushfis the fourth part of a day or a night ; about the 
time of the equinoxes, when the day as well as the night contains 
twelve hours, the paurushl contains three hours. At the same 
time, in the months iPaitra and Alvina, as we learn from our 
verse, the paurushl has three feet,,padas. The pad a therefore 
is equal to one hour exactly. The duration of the night at the 
summer solstice was therefore estimated at eight hours and at the 
winter solstice at sixteen, just as in the Vedic Gydtisha. 

* A digit, ahgula, is apparently the twelfth part of a foot, 
pada = one hour. The digit is therefore equal to five minutes. 

® The fortnights, mentioned in the text, consist of fourteen 
days only, the remaining ones of fifteen days. In this way the 
lunar year is made to consist of 354 days. 
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In the quarter of the year comprising the three 
months 6 ^y^sh/fMmhla, Ashiafy^a, and 5 'rAva«a, the 
(morning-) inspection is to last six digits (beyond 
I Paurushi) ; in the second quarter, eight ; in the 
third, ten; in the fourth, eight b (i 6 ) 

A clever monk should divide the night too into 
four parts, and fulfil his duties (uttaragu»a) in all 
four parts. (17) 

In the first Paurushi he should study, in the 
second he should meditate, in the third he should 
leave off sleep, and in the fourth he should study 
again. (18) 

When the nakshatra which leads the night* has 
reached the first quarter of the heaven, at dawn he 
should cease to study. (19) 

When a small part of the quarter is left^ in 
which the (leading) nakshatra stands, during that 
space of time, being considered intermediate* (be- 
tween two) days, a monk should watch. (20) 

In the first quarter (of the fitst Paurushi) he 
should inspect (and clean) his things, pay his respects 
to his superior, and then begin to study, not allowing 
himself to be affected by any pains®. (21) 


‘ Or thirty, forty, fifty, forty minutes respectively. 

“ I.e. the nakshatra which is in opposition to the sun, and 
accordingly rises at the same time with the setting sun, and sets 
with the rising sun, compare Eimfiyawa III, 16, la. 

’ I. e. is about to set. 

* V6rattiya, translated vairfitrika,; but there is no such 
word in Sanskrit. It apparentlystands for dvairdtrika, belonging 
to two days. As the Hindus reckon the day from sunrise, the 
time immediately preceding it may be considered to belong to 
two days. 

* Compare verse 8. 
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In the (last) quarter of the first Paurushl, after 
paying his respect to the Guru, a monk should 
inspect his almsbowl, without, however, performing 
the Kdla-pratikrama»a (22) 

He should first inspect his mouth-cloth®, then 
his broom®, and taking the broom in his hand he 
should inspect his cloth. (23) 

Standing upright he holds his cloth firmly and 
inspects it first leisurely, then he spreads it, and 
at last he wipes it. (24) 

(He should spread the cloth) without shaking 
or crushing it, in such a way as to make the folds 
disappear, and to avoid friction of its parts against 
each other ; he should fold it up six times in length, 
and nine times in breadth, and then he should 
remove living beings with his hand (spreading the 
cloth on the palm of his hand)*. (25) 

He must avoid want of attention : i. in beginning 
his work; 2. in taking up the corners of the cloth; 
3. in folding it up; 4. in shaking out the dust; 5. in 
putting it down (on some other piece of cloth) ; 6. in 
sitting upon the haunches®. (26) 


^ I. e. expiation of sins concerning time, cf. JBhandarkar's 
Report, p. 98, note It seems to consist in KSjdtsarga. 

® This is a piece of muslin which the ffaina monks place before 
their mouth in speaking, in order to prevent insects being drawn 
in the mouth by the breath. 

* It is here called g6^^^aga = gUi^/^.^aka, originally a bunch of 
peacocks' feathers, it is so still, if I am not mistaken, with the 
Digambaras, whilst the *SV6t^mbaras use other materials, especially 
cotton threads. 

* Much in my translation is conjectural. There are some 
technicalities in these verses w^hich I fail to understand clearly, 
notwithstanding the explanations of the scholiasts. 

^ Vfidikl 

[ 46 ] 
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(One must further avoid) to hold the cloth loosely, 
or at one corner, or so as to let it flap, or so as to 
subject it to friction, or so as to shake it in different 
ways, or if one has made a mistake in the number 
of foldings (see verse 25) to count (aloud or with 
the help of the fingers, &c.)^ (27) 

There should be neither too little nor too much 
of inspection, nor an exchange (of the things to be 
inspected) ; this is the right way to do (the inspec- 
tion), all other methods are wrong : — (28) 

(This is) if one engaged in inspecting his things 
converses or gossips (with anybody), renounces 
something teaches another his lesson, or receives 
his own lesson from another, (he neglects his in- 
spection). (29) 

He who is careful in the inspection, protects the 
six kinds of living beings, viz. the earth-bodies, 
water-bodies, fire-bodies, wind-bodies, plants, and 
animals. (30) 

He who is careless in the inspection, injures the 
six kinds of living beings (just enumerated)®. (31) 

In the third Paurushi he should beg food and 
drink, (he may do so) for any of the following six 
reasons; (32) 


* I am not sure of having hit the true meaning. The com- 
mentators reckon this counting as a fault, while the text itself 
seems to enjoin it. 

“ D^i pa^^akkh 4 na«. The meaning is, I believe, that during 
the time of inspection one should not make up one’s mind to 
abstain from this or that because one is to devote one’s whole 
attention to the inspection of one’s things. 

® The DtpikS. places this verse before the last and construes it 
with verse 29, making out the following meaning : if one, engaged 
in inspecting his things, converses or gossips, &e,, then, being 
careless in the inspection, he injures, &c. 
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I. To prevent an illness; 2. to serve the Guru; 
3. to be able to comply with the rules about 
walking^; 4. to be able to comply with the rules 
of self-control ^ ; 5. to save one’s life ; 6. to be able 
to meditate on the Law. (33) 

A 2ealous Nirgrantha or Nirgranthi may omit to 
beg food for the following six reasons, when it will not 
be considered a transgression of his duties: (34) 

I. In case of illness ; 2. in case of a disaster ; 3. to 
preserve one’s chastity and the Guptis ; 4. out of 
compassion for living beings; 5. in the interest of 
penance : & to make an end of one’s life (35) 
Taking his whole outfit a monk should inspect 
it with his eye ; he then may walk about, but not 
beyond half a Yo^ana. (36) 

In the fourth Paurusht he should put away his 
almsbowl (after having eaten his meal), and then 
begins his study which reveals all existent things. (37) 
In the last quarter of the fourth Paurushl he 
should pay his reverence to the Guru, and after 
having performed Kdla-pratikrama»a*, he should 
inspect his lodging. (38) 

A zealous monk should also inspect the place 
where to discharge his excrements and urine, and 
then (till the sun sets) he should go through Kiy6t- 
sarga without allowing himself to be affected by 
any pains. (39) 


V Iriya//>^a6; for one will not be careful about.walking(iry^- 
s a miti) if too hungry or thirsty. 

^ For one might eat forbidden food if too hungry, 

® It may be remarked here that the verses 15,16, 19, 20, 24, 26, 
27, 29, 33, 34, 35 are in the Aryd-metre while the rest of the lecture 
is in iSldka. 

* Compare note i, p. 145. 
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Then he should, in due order, reflect on all trans- 
gressions he has committed during the day, with 
regard to knowledge, faith, and conduct. (40) 

Having finished KAydtsarga, and paid his rever- 
ence to the Guru, he should, in due order, confess 
his transgressions committed during the day. (41) 

Then having recited the Pratikrama«a Shtra \ and 
having annihilated his sins, he should pay his 
reverence to the Guru (asking absolution) and go 
through KAydtsarga without allowing himself to 
be affected by any pains. (42) 

Having finished Kiydtsarga, and paid his rever- 
ence to the Guru, he should pronounce the cus- 
tomary (three) praises, and then wait for the proper 
time. (43) 

In the first Paurushl (of the night) he should 
study; in the second he should meditate; in the 
third he should leave off sleep ; and in the fourth 
he should study again®. (44) 

In the fourth Paurushl he should wait for the 
proper time and then begin to study without waking 
the householders. (45) 

In the last quarter of the fourth Paurushi he 
should pay his reverence to the Guru, and perform- 
ing Kila-pratikrama«a ^ he should wait for the 
proper time. (46) 

When the (time for) Kiydtsarga has arrived, he 

* Pa</ikamittu= pratikramya, explained pratikrama»a- 
sfltram uktvii. 

® According to the Dipild : having repeated the three Gdthas 
beginning dr iyauva^^ASy a. 

* This verse is the same as verse 18, except a verbal difference 
in the last line. 

* Pa 4 ikamittu kdlassa, see p. 145, note i. The DipM 
here explains this phrase by : doing acts proper for that time. 
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should go through it, without allowing himself to be 
affected by any pains. (47) 

Then he should, in due order, reflect on all trans- 
gressions he has committed during the night with 
regard to knowledge, faith, and conduct., (48) 

Having finished Kiydtsarga and paid his reverence 
to the Guru, he should, in due order, confess his 
transgressions committed during the night. (49) 
Then having recited the Pratikrama;?a Shtra 
&c. (see verse 41). (50) 

He should consider what kind of austerities he 
will undertake. Having finished his KSydtsarga, 
he pays his reverence to the Guru. (51) 

Having finished Kiydtsarga and paid his reverence 
to the Guru, he should practise those austerities 
which he has decided upon, and praise the per- 
fected saints. (52) 

Thus has been summarily declared the correct 
behaviour, by practising which many souls have 
crossed the ocean of Sa»*sira. (53) 

Thus I say. 


TWENTY-SEVENTH LECTURE. 

THE BAD BULLOCICS, 

There was a Sthavira and Ga«adhara^, the learned 
sage Garga. This leader of the Ga»a once made 
the following reflections : (,1) 

‘ He who rides in a car, crosses a wilderness ; he 

* Ga«a seems to correspond to the modem GaM^a ; see part i, 
p. 288, note 2. Ga«adhara, therefore, does not denote here, as 
usual, a disciple of Tirthakara. 
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who Tides, as it were, in (the car of) religious 
exercise, crosses the SamsAra. (2) 

‘But he who puts bad bullocks ^ before his car, 
will be tired out with beating them ; he will feei 
vexation, an4 his goad will be broken (at last). (3) 

‘ (A bad bullock) will bite its mate in the tail - it 
will wound the other^• it will break the pin of the 
yoke ^ or it will leave the road. (4) 

‘ It will fall down on its side, or sit down, or lie 
down; it will jump up or caper, or it will obstinately 
make for a young COW. (5) ^ 

‘It will furiously advance with its head lowered 
for an attack, or angrily go backward; it will stand 
Still as if dead, or run at full speed. (6) 

‘ The cursed beast < will rend asunder the rope 
or m Its unruliness break the yoke; and roaring 
It Will break loose and run off. (7) ^ 

‘Just as bad bullocks are when put before a car 
so are bad pupik when yoked, as it were, to the 

Saeltsl ' 

' imp ortance^ to their success; 
galigad<iaha = aaliVardab/i*rf ’ 

“ The commeLtra^ 

having .i—t ^ 

it is ES to 11 ancl "1" 
second, and in the following 

‘ JSiT- 

a coarse term, 3, n- It is 

language of our coach-drivl^ inlhr*^''’i*^°“^^ probably the 
idiomatic rendering. supply us with a more 

' Garava,cf.p.98,note 2 . 
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some to their good fare; some to their comfort; 
some nurse their anger, (9) 

‘Some are averse to begging; some are afraid 
of insults and are stuck up ; (how can) I convince 
them by reasons and arguments ’ (?) (xo) 

‘ (A bad pupil) makes objections, and points out 
(imagined) difficulties ; he frequently acts in opposi- 
tion to the words of the superiors, (ii) 

‘(He will say if sent to a lady): “She does not 
know me, she will give me nothing ; I suppose she 
will be gone out ; send some other monk there.” (12) 

‘ If sent on an errand, they do not do what they 
were bidden ^ but stroll about wherever they like ; 
or deporting themselves like servants of the king^ 
they knit their brows (when speaking to other 
people). (13) 

‘After they have been instructed, admitted into 
the order, and nourished with food and drink, they 
disperse in all directions like geese whose wings 
have grown.’ (14) 

Now this driver (viz. Garga), who had to deal 
with bad bullocks, thought: ‘What have I to do 
with bad pupils? I am disheartened. (15) 

‘As are bad pupils, so are bad bullocks; I shall 
leave these lazy donkeys, and shall practise severe 
austerities.’ (16) 


* The metre of this verse seems to have originally been AryS, 
but an attempt has been made to change it into Anush/ubh. 
We meet here with the interesting form aMUSasammi (read 
a«nsasammi) = anurSsmi. 

* This seems to be the meaning of the word paliuwofanti. 
The commentators say, after other explanations, that they pretend 
not to have met the person to whom they were sent. 

“ Kigivtilhim va mannanti; ve//Ai=vish/i, hire. 
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That noble man, who was full of kindness, grave, 
and always meditating, wandered about on the 
earth, leading a virtuous life. (17) 

Thus I say. 


TWENTY-EIGHTH LECTURE. 

the road to final deliverance. 

Xearn the true road leading to final deliverance 
which the ^mas have taught; it depends on four 
Str"(i)'*^ characterised by right knowledge and 

I. Right knowledge; II. Faith; HI. Conduct- 
and IV. Austerities ; this is the road taught by the 

Ginas who possess the best knowledge. (2) 

Right knowledge, faith, conduct, and austerities • 
beings who follow this road, will obtain beatitude. (3) 

derived from the sacred books; 2. Abhinibddhika 
perception.; 3. Avadhi, supernatural knoJete 

knowkdgi^ (4) ' ^ 


*ntS, abhioiwX of mali : mnti , 
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This is the fivefold knowledge. The wise ones 
have taught the knowledge of substances, qualities, 
and all developments h (5) 

Substance is the substrate of qualities ; the quali- 
ties are inherent in one substance ; but the charac- 
teristic of developments is that they inhere in 
either (viz. substances or qualities). (6) 

Dharma, Adharma, space, time, matter, and souls 
(are the six kinds of substances ; they make up 
this world, as has been taught by the 6^inas who 
possess the best knowledge. (7) 

Dharma, Adharma, and space are each one 
substance only ; but time, matter, and souls are an 
infinite number of substances. (8) 

The characteristic of Dharma is motion, that of 
Adharma immobility, and that of space®, which 
contains all other substances, is to make room (for 
everything) *. (9) 

The characteristic of time is duration®, that of 
soul the realisation ® of knowledge, faith, happiness, 
and misery. (10) 

The characteristic of Soul is knowledge, faith, 
conduct, austerities, energy, and realisation (of its 
developments), (ii) ■ 

The characteristic of matter is sound, darkness. 


' Dravya, gu«a, parySya (pa^^ava in G^aina Prikr/t). 
Gu«a, quality, is generally not admitted by the Gainas as a separate 
category, see .StMka’s refutation of the Vaif6shika doctrines at the 
end of his comments on ShtrakntShga I, 12 (Bombay edition, 
p. 48a). 

® They are frequently called astikSyas, or realities. 

• It is here called nabhas instead of Sktra. 

• Avagiha. ' VartanS. 

• Upaydga. 
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lustre (of jewels, &c.), light, shade, sunshine; colour, 
taste, smell, and touch. (12) 

The characteristic of development is singleness, 
separatenessh number, form, conjunction, and dis- 
junction. (13) 

I. ^tva, Soul; 2. a^lva, the inanimate things; 

3. bandha, the binding of the soul by Karman; 

4. pu»ya, merit; 5. pApa, demerit; 6. Asrava, that 
which causes the soul to be affected by sins ; 7. 
sa»^vara, the prevention of Asrava by watchfulness; 
8. the annihilation of Karman ; 9. final deliverance : 
these are the nine truths (or categories). (14) 

He who verily believes the true teaching of 
the (above nine) fundamental truths, possesses 
righteousness. (15) 

II, Faith is produced by i, nisarga, nature; 
2. upadd^a, instruction ; 3. &gni., command ; 4. 
sfitra, study of the sfitras; 5. bl^a, suggestion; 
6. abhigama, comprehension of the meaning of the 
sacred lore; 7. vistAra, complete course of study; 
8. kriyi, religious exercise; 9. sa»zksh^pa, brief 
exposition; 10. d harm a, the Law. (16) 

I. He who truly comprehends, by a spontaneous 
effort of his mind*®, (the nature of) soul, inanimate 
things, merit, and demerit, and who puts an end to 
sinful influences®, (believes by) nature. (17) 

He who spontaneously believes the four truths 
(explicitly mentioned in the last verse), which the 


* Singleness (fikatva) makes a thing appear as one thing, 
separateness (prr'thaktva) as different from others. 

® Sahasamuiya 5= svayawsamudita. It is usually rendered 
sahasammati. 

* Asravasawvara, see above, verse 14, 6 and 7. 
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<?inas have taught, (thinking) they are of this and 
not of a different nature, believes by nature. (18) 

2. But he who believes these truths, having learned 
them from somebody else, either a iOadmastha ^ or 
a Gina, believes by instruction. (19) 

3. He who has got rid of love, hate, delusion, and 
ignorance, and believes because he is told to do so, 
believes by command. (20) 

4. He who obtains righteousness by^the study of) 
the Sutras, either Angas or other works believes 
by the study of SAtras. (21) 

5. He who by correctly comprehending one truth 
arrives at the comprehension of more — just as 
a drop of oil expands on the surface of water— 
believes by suggestion. (22) 

6. He who truly knows the sacred lore, viz. the 
eleven Angas, the Praklr«as*, and the Drfsh^ivdda, 
believes by the comprehension of the sacred 
lore. (23) 

7. He who understands the true nature of all sub- 
stances by means of all proofs (pramiwa) and nayas^ 
believes by a complete course of study. (24) 

8. He who sincerely performs (all duties implied) 


^ A .^Aadmastha is one who has not yet obtained KSvala, or 
the highest knowledge; he is in the two guwasthSnas (the 
fourteen stages in the development of the soul from the lowest to 
the highest) characterised as i, upajdntamdha, and 2. kshiwa- 
m 6 ha; viz. r. that in which delusion is ordy temporarily separated 
from the soul, and 2. that in which delusion is finally destroyed. 

* Bfhira; apparently the same works are intended which are 
else where calledr a h a h g a p r a V i s h /a. 

® The original has the singular. 

* The seven nayas are ‘points of view or principles with 
reference to which certain judgments are arrived at or arrange- 
ments made.’ Bhandarkar, Report, p. 112. 
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by right knowledge, faith, and conduct, by asceticism 
and discipline, and by all Samitis and Guptis, be- 
lieves by religious exercise. (25) 

9. He who though not versed in the sacred doc- 
trines^ nor acquainted with other systems®, holds no 
wrong doctrines, believes by brief exposition. (26) 

10. He who believes in the truth ® of the realities *, 
the Stitras, and conduct, as it has been explained by 
the ( 7 inas, believes by the Law. (27) 

Right belief depends on the acquaintance with 
truth ®, on the devotion to those who know the 
truth, and on the avoiding of schismatical and 
heretical tenets. (28) 

There is no (right) conduct without right belief®, 
and it must be cultivated (for obtaining) right faith ; 
righteousness and conduct originate together, or 
righteousness precedes (conduct). (29) 

Without (right) faith there is no (right) knowledge, 
without (right) knowledge there is no virtuous 
conduct ^ without virtues there is no deliverance®, 
and without deliverance there is no perfection. (30) 

(The excellence of faith depends on the following) 
eight points: i. that one has no doubts (about the 
truth of the tenets) ; 2. that one has no preference 
(for heterodox tenets) ; 3. that one does not doubt 

‘ Prava^ana. ® E. g. that of Kapila, &c., Comm. 

* Dharma. ‘ AstikSya; see note on verse 7. 

' I. e. true things as soul, &c. 

* Sawyaktva ‘righteousness.’ 

’ irara«agu«a. The commentators make this a dvandva 
compound, and interpret ka.ia.na, as vratddi, and gu»a as 
pi«</avifuddhi, &c. 

. ' By deliverance I have rendered mdksha, and by final per- 
fection nirvS»a. Mdksha denotes freedom from Karman, a con- 
dition which in Brfihmanical philosophy is called j^lvanmukti. 
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its saving qualities ^ ; 4. that one is not shaken in 
the right belief (because heretical sects are more 
prosperous) ; 5. that one praises (the pious) ; 6. that 
one encourages (weak brethren) ; 7. that one sup- 
ports or loves the confessors of the Law; 8. that 
one endeavours to exalt it. (31) 

III. Conduct, which produces the destruction 
of all Karman, is i. simdyika®, the avoidance of 
everything sinful; 2. /^^^ddpasthipana, the initia- 
tion of a novice; 3. parihdravijuddhika, purity 
produced by peculiar, austerities®; 4. sAkshma 
sampardya, reduction of desire; 5. akashdya 
yathS.khyita, annihilation of sinfulness according 
to the precepts of the Arhats, as well in the case 
of a Ariadmastha as of a CPina. (32, 33) 

IV. Austerities are twofold: external and internal ; 
both external and internal austerities are sixfold. (34) 

By knowledge one knows things, by faith one 
believes in them, by conduct one gets (freedom 
from Karman), and by austerities one reaches 
purity. (35) 

Having by control and austerities destroyed their 
Karman, great sages, whose purpose is to get rid of 
all misery, proceed to (perfection). 

Thus I say. 

^ Nivvitigiii/4/4^t=nirviyJikitsa. According to the commentary 
it may stand for nir-vid-^ugupsS ‘ without loathing the saints.' 

“ See Bhandarkar, Report, p. 98 , note h 

® The DtpM contains the following details. Nine monks 
resolve to live together for eighteen months. They make one of 
their number their superior, kalpasthita, four become pari- 
hirikas, and the remmning four serve them (anuparihlrikas). 
After six months the parihl;rikas become anuparihirikas and 
vice versa. After another six months the kalpasthita does 
penance and all the other monks serve him as anuparihirikas. 
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TWENTY-NINTH LECTURE. 

THE EXERTION IN RIGHTEOUSNESS. 

O long-lived (6^amb<jsvimin) ! I (Sudharman) have 
heard the following discourse from the venerable 
(Mahdvira). 

Here, forsooth, the Venerable Ascetic Mahavira, 
of the Ka^yapa G6tra, has delivered this lecture 
called the exertion in righteousness. Many crea- 
tures, who truly believe in the subject (taught in 
this lecture), put their faith in it, give credence to 
it, accept it, practise it, comply with it, study it, 
understand it, learn it, and act up to it according to 
the precept (of the Ginas) * — have obtained perfec- 
tion, enlightenment, deliverance, final beatitude, and 
have put an end to all misery. 

This lecture treats of the following subjects : 

1. s a vega, longing for liberation ; 

2. nirveda, disregard of worldly objects; 

3. dharmajraddha, desire of the Law; 

4. gurusadharmikaj'ujr1jsha;2a, obedience to 
co-religionists and to the Guru. 

5. dld^anA, confession of sins before the Guru ; 

6. ninda, repenting of one’s sins to oneself ; 

7 - garha, repenting of one’s sins before the Guru ; 

Here we have no less than ten verbs, many of which are 
synonyms, ■ with probably no well-defined difference in their 
meaning. This heaping of synonymous words is a peculiarity of 
the archaic style. The commentators always labour hard to assign 
to each word an appropriate meaning, but by sometimes offering 
different sets of explanations they show that their ingenuity of 

interpretation was not backed by tradition. 
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8. simayika, moral and intellectual purity of the 
soul ; 

9. ^aturvi»«^atistava, adoration of the twenty- 
four Arinas ; 

10. vandana, paying reverence to the Guru ; 

11. pratikramawa, expiation of sins ; 

12. kdydtsarga, a particular position of the 
body; 

13. praty^khyina, self-denial ; 

14. stavastutimangala, praises and hymns ; 

15. kilasya pratyup^kshawi, keeping the right 
time ; 

16. priyai-iittakara«a, practising penance ; 

17. kshamipawa, begging forgiveness; 

18. sv^dhyiya, study; 

19. vditanH, recital of the sacred texts; 

20. parip^fi/^/^ani, questioning (the teacher) ; 

21. pardvartani, repetition ; 

22. anupr^kshi, pondering; 

23. dharmakathi, religious discourse; 

24. 5rutasyir§.dhand, acquisition of sacred 
kno.wledge ; 

25. ^kigramana^sanniv^Jani, concentration 
of thoughts ; 

26. sa»2yama, control ; 

27. tapas, austerities ; 

28. vyavadina, cutting off the Karman ; 

29. sukhd^ita, renouncing pleasure ; 

30. apratibaddhatd, mental independence ; 

31. vi/^itra5ayanisanas€vand, using unfre- 
quented lodgings and beds ; 

32. vinivartani, turning from the world ; 

33. sambhdgapraty^lkhyana, renouncing col- 
lection of alms in one district only ; 
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34. upadhipratyikhydna, renouncing articles 
of use ; 

35. dhirapratyikhydna, renouncing food ; 

36. kashiyapratyikhyAna, conquering the 
passions ; 

37. ydgapraty&khydna, renouncing activity; 

38. i'arirapratyikhydna, renouncing the body ; 

39. sah^yapraty4khy4na, renouncing com- 
pany; 

40. bhaktapratyikhyina, renouncing all food; 

41. sadbhdvapratyikhyina, perfect renun- 
ciation ; 

42. pratirtipatd, conforming to the standard; 

43. vaiy^lv^'ftya, doing service ; 

44. sarvagu»asampAr«atd, fulfilling all vir- 
tues ; 

45. vitarigatd, freedom from passion ; 

46. kshdnti, patience; 

47. mukti, freedom from- greed; 

48. ^Ir^ava, simplicity ; 

49. mirdava, humility ; 

50. bh^ivasatya, sincerity of mind ; 

51. kara^asatya, sincerity of religious practice; 

52. ydgasatya, sincerity of acting; 

53. mandguptatd, watchfulness of the mind ; 

54. v4g-guptat^l, watchfulness of the speech ; 

55. k 4 yaguptati, watchfulness of the body; 

56. mana^sam4dh4ra?i4, discipline of the mind; 
57- v4ksameldh4ra«4, discipline of the speech ; 

58. kiyasam4dh4ra«4, discipline of the body ; 

59. ^»4nasampannat4, possession of know- 
ledge; 

60. dar^anasampannati, possession of faith ; 

61. /^Sritrasampannat'd, possession of conduct; 
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62. jrdtr^ndriyanigraha, subduing the ear; 

63. >^akshurindriyanigraha, subduing the eye; 

64. ghri»^ndriyanigraha, subduing the organ 
of smell ; 

65. ^ihv^ndriyanigraha, subduing the tongue ; 

66. spar j'an^ndriyanigraha.subduingthe organ 
of touch ; 

67. kr6dhavi_^aya, conquering anger; 

68. mdnavi_^aya, conquering pride ; 

69. miyivi^^aya, conquering deceit; 

70. Idbhavi^aya, conquering greed ; 

71. pr^madv^shamithyidarja^avij^aya, con- 
quering love, hate, and wrong belief ; 

72. i'ail^ji, stability ; 

73. akarmatd, freedom from Karman. 

1. Sir, what does the soul obtain by the longing 
for liberation ? By the longing for liberation the 
soul obtains an intense desire of the Law ; by an 
intense desire of the Law he quickly arrives at an 
(increased) longing for liberation ; he destroys anger, 
pride, deceit, and greed, which reproduce themselves 
infinitely ; he acquires no (bad) Karman, and ridding 
himself of wrong belief which is the consequence 
of the latter, he becomes possessed of right faith ; 
by the purity of faith some will reach perfection 
after one birth ; nobody, however, who has got this 
purity, will be born more than thrice before he 
reaches perfection, (i) 

2. Sir, what does the soul obtain by disregard of 
,w o r 1 d 1 y o b j e c t s ^ ? By disregard of worldly obj ects 
the soul quickly feels disgust for pleasures enj oyed 
by gods, men, and animals; he becomes indifferent to 


[45] 


^ Or aversion to the Circle of Births. 
M 
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all objects ; thereby he ceases to engage in any under- 
takings, in consequence of which he leaves the road 
of Szmsita. and enters the road to perfection. (2) 

3. Sir’, what does the soul obtain by the desire of 
theLaw? By the desire of the Law the soul becomes 
indifferent to pleasures and happiness to which he 
w'as attached ; he abandons the life of householders, 
and as a houseless monk he puts an end to all pains 
of body and mind, which consist in (the suffering of) 
cutting, piercing, union (with unpleasant things), &c. ; 
and he obtains unchecked happiness. (3) 

4. By obedience to co-religionists and to 
the Guru the soul obtains discipline (vinaya). By 
discipline and avoidance of misconduct . (towards 
the teacher^) he avoids being reborn as a denizen of 
hell, an animal, a (lowf) man, or a (bad) god ; by zealous 
praise of, devotion to, and respect for (the Guru) he 
obtains birth as a (good) man or god, gains per- 
fection and beatitude, does all praiseworthy actions 
prescribed by discipline, and prevails upon others 
to adopt discipline. (4) 

5. By confession of sins (before the Guru) the 
soul gets rid of the thorns, as it were, of deceit, mis- 
applied austerities®, and wrong belief, which obstruct 
the way to final liberation and cause an endless 
migration of the soul; he obtains simplicity, whereby 
the soul which is free from deceit does not acquire 
that Karman which results in his having a carnal 
desire for a woman or eunuch and annihilates such 
Karman as he had acquired before. (5) 


' i 


’ In this way all paragraphs up to § 72 open with a question 
of always the same form. I drop the question in the sequel. 

^ Atyardtana. ’ Niddna, cf. p. 60, n. 2. 

‘ This is the meaning of the words itthivdya napuwsaga- 
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6. By repenting of one’s sins to oneself the 
soul obtains repentance, and becoming indifferent 
by repentance he prepares for himself an (ascending) 
scale of virtues by which he destroys the Karman 
resulting from delusion. (6) 

7. By repenting of one’s- sins before the 
Guru the soul obtains humiliation; feeling humili- 
ated, he will leave off all blameable occupations and 
apply himself to praiseworthy occupations, whereby 
a houseless monk will stop infinite disabling® develop- 
ments. (7) 

8. By moral and intellectual purity (literally, equi- 
librium) the soul ceases from sinful occupations. (8) 

9. By the adoration of the twenty-four Ginas 
the soul arrives at purity of faith. (9) 

10. By paying reverence (to the Guru) the soul 
destroys such Karman as leads to birth in low 
families, and acquires such Karman as leads to birth 
in noble families; he wins the affection of people, 
which results in his being looked upon as an authority, 
and he brings about general goodwill. (10) 

11. By expiation of sins he obviates trans- 
gressions of the vows ; thereby he stops the Asravas, 
preserves a pure conduct, practises the eight articles 
does not neglect (the practice of control), and pays 
great attention to it. (ii) 

v8ya;;2 = striv^da, napuwsakav^da, as explained by the 
commentators on XXXII, 102. 

^ Kara«agu«ajr6dhim pratipadyat^. It is difficult to 
render this phrase adequately ; the meaning is that by succes- 
sively destroying moral impurities one arrives at higher and higher 
virtues. 

^ Y6ga, i.e. the cause of the production of Karman. 

^ Ghati, compare Bhandarkar, Report, p. 93, note * 

^ See Twenty-fourth Lecture, p. 1 29 if. 
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12. By KAydtsarga he gets rid of past and present 
(transgressions which require) PrAya^iitta' ; thereby 
his mind is set at ease like a porter who is eased of 
his burden; and engaging in praiseworthy contem- 
plation he . enjoys happiness. (12) 

13. By self-denial he shuts, as it were, the 
doors of the Asravas ; by self-denial he prevents 
desires rising in him ; by prevention of desires he 
becomes, as it were, indifferent and cool towards all 
objects. {13) 

14. By praises and hymns he obtains the 
wisdom consisting in knowledge, faith, and conduct ; 
thereby he gains such improvement, that he will 
put an end to his worldly existence (or) be born 
afterwards in one of the Kalpas and Vimanas®. (14) 

15. By keeping the right time he destroys the 
Karman which obstructs right knowledge. (15) 

16. By practising PrAya.yiittai he gets rid of 
sins, and commits no transgressions : he who cor- 
rectly practises Prayar/^itta, gains the road and the 
reward-of the road ^ he wins the reward of good 
conduct (16) 

17. By begging forg’iveness he obtains hap- 
piness of mind; thereby he acquires a kind dis- 
position towards all kinds of living beings ^ ; by this 


^ Expiatory rites, aldy^and, &c. 

2 Antakriyd, explained by mukti. 

® The Kalpas and the Vimanas are the hea\^ns of the VaimMka 
gods, see below, p* 226. 

^ Byroad is meant the means of acquiring right knowledge, 
and by the reward of the road, right knowledge. The reward 
of good conduct is mukti. 

^ Savvap^^zabhhya^lvasatta. The priwas possess from 
two to four organs of sense, the ^tvas five, the bhfitas are plants, 
and the sattvas are all remaining beings. 
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kind disposition he obtains purity of character and 
freedom from fear. (17) 

18. By study he destroys the Karman which 
obstructs right knowledge. (18) 

19. By the recital of the sacred texts he 
obtains destruction of Karman, and contributes to 
preserve the sacred lore, whereby he acquires the 
Law of the Tirtha\ which again leads him to tlie 
complete destruction of Karman, and to the final 
annihilation of worldly existence. (19) 

20. By questioning (the teacher) he arrives at 
a correct comprehension of the Sfitra and its meaning, 
and he puts an end to the Karman which produces 
doubts and delusion. (20) 

21. By repetition he reproduces the sounds (i.e. 
syllables) and commits them to memory. (21) 

22. By pondering (on ovhat he has learned) he 
loosens the firm hold which the seven kinds of 
Karman, except the Ayushka^ (have upon the soul); 
he shortens their duration when it was to be a long 
one ; he mitigates their power when it was intense ; 
(he reduces their sphere of action when it was a wide 
one) ® ; he may either acquire Ayushka-karman or 
not, but he no more accumulates Karman which 

’ According to the commentaries, by Tirtha are meant the 
Ga«adharas. 

® Concerning the eight kinds of Karman, see XXXIII, 2 and 3, 
p. 192. Ayushka is that Karman which determines the length 
of time which one is to live. A somewhat different explanation of 
this Karman is given by Bhandarkar, loc. cit., p. 97, note. 

® The passage in question is an addition in some MSS., as the 
commentators tell us- The meaning seems to be that the Karman 
which was attached to many parts of the soul is restricted to fewer 
places by the influence of the purity superinduced on the soul by 
pondering. 
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produces unpleasant feelings, and he quickly crosses 
the very large forest of the fourfold Saj^sdra, which 
is without beginning and end. (22) 

23. By religious discourses he obtains de- 
struction of the Karman ; by religious discourses he 
exalts the creed, and by exalting the creed he 
acquires Karman, which secures, for the future, 
permanent bliss. (23) 

24. By acquisition of sacred knowledge he 
destroys ignorance, and will not be corrupted by 
worldliness. (24) 

25. By concentration of his thoughts he 
obtains stability of the mind. (25) 

26. By control he obtains freedom from sins. (26) 

27. By austerities he cuts off the Karmank (27) 

28. By cutting off the Karman he obtains (the 
fourth stage of pure meditation characterised by) 
freedom from actions, by doing no actions he will 
obtain perfection, enlightenment, deliverance, and 
final beatitude, and will put an end to all misery. (28) 

29. By renouncing pleasures he obtains 
freedom from false longing, whereby he becomes 
compassionate, humble, free from sorrow, and 
destroys the Karman produced by delusion regarding 
conduct. (29) 

30. By mental independence he gets rid of 
attachment, whereby he will concentrate his thoughts 
(on the Law), and will for ever be without attach- 
ment and fondness (for worldly things). (30) 

31. By using unfrequented lodgings and beds 
he obtains the Gupti of conduct, whereby he will use 

' Vyavadana is the cutting off of the Karman and the sub- 
sequent purity of the soul. 
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allowed food, be steady in his conduct, be exclusively 
delighted with (control), obtain a yearning for deliver- 
ance, and cut off the tie of the eightfold Karman. (31) 

32. By turning from the world he will strive to 
do no bad actions, and will eliminate his already 
acquired Karman by its destruction; then he will 
cross the forest of the fourfold Sa»?sira. (32) 

33. By renouncing collection of alms in one 
district only ^ he overcomes obstacles^; unchecked 
by them he exerts himself to attain liberation ; he is 
content with the alms he gets, and does not hope for, 
care for, wish, desire, or covet those of a fellow-monk ; 
not envying other monks he takes up a separate, 
agreeable lodging®. (33) 

34. By renouncing articles of use^ he obtains 
successful study ; without articles of use he becomes 
exempt from desires, and does not suffer misery. (34) 

35. By renouncing (forbidden) food he ceases 
to act for the sustenance of his life ; ceasing to 
act for the sustenance of his life he does not suffer 

misery when without food. (35) 

36. By conquering his passions he becomes 

free from passions ; thereby he becomes indifferent 
to happiness and pains. (36) ^ ^ ^ 

37. By renouncing activity he obtains inactivity, 

by ceasing to act he acquires no new Karman, and 
destroys the Karman he had acquired before. (37) 

38. By renouncing his body he acquires the 
pre-eminent virtues of the Siddhas, by th e possession 

^ Sambh6g ^kama;/^/alyain th^rakarawam 

2 Alamban^, glanattdk^ . -i, 

s Du/’/^aw suhase^^a^z uvasa?;zpa^^ittd«a/;z viharai. 

^ Except such as are obligatory, e.g. his broom, the mukha- 
vastrika, &c. 
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of which he goes to the highest region of the 
universe, and becomes absolutely happy. (38) 

39. By renouncing company he obtains single- 
ness ; being single and concentrating his mind, he 
avoids disputes, quarrels, passions, and censorious- 
ness, and he acquires a high degree of control, of 
Sawvara, and of carefulness h (39) 

40. By renouncing all food he prevents his 
being born again many hundreds of times. {40) 

41. By perfect renunciation® he enters the 
final (fourth stage of pure meditation), whence there 
is no return ; a monk who is in that state, destroys 
the four remnants of Karman w^hich even a Kdvalin 
possesses, viz. v^daniya, dyushka, ndman, and 
gdtra®; and then he will put an end to all misery. (41) 

42. By conforming to the standard of monks * 
he obtains ease, thereby he will be careful, wear 
openly the excellent badges of the order, be of 
perfect righteousness, possess firmness and the 
Samitis, inspire all beings with confidence, mind but 
few things®, subdue his senses, and practise, in 
a high degree, the Samitis and austerities. (42) 

43. By doing service he acquires the Karman 


' Samihi^ = sam^lhita or sa'm^dhimSn. 

® Sadbhlva pratyikhydna. The Dtpikd gives the following 
explanation : he makes the renunciation in such a way that he 
need not make it a second time. 

® V^dantya is that Karman which produces effects that must 
be experienced, as pleasure or pain; Syushka is the Karman that 
determines the length of life; n^man and g6tra cause him to be 
born as such or such an individual in this or that family ; see 
Thirty-third Lecture, verses 2 and 3, p. 192 f. 

‘ Explained: sthavirakalpasidhuvSshadhSritvam. 

® Appa(fileha = alpapratyup6ksha; he has to inspect few 
things, because he uses only few. 
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which brings about for him the niman and gbtra 
of a Tirthakara. (43) 

44. By fulfilling all virtues he secures that he 
will not be bom again; thereby he will become 
exempt from pains of the body and mind, (44) 

45. By freedom from passion he cuts off the 
ties of attachment and desire ; thereby he becomes 
indifferent to all agreeable and disagreeable sounds, 
touches, colours, and smells. (45) 

46. By patience he overcomes troubles. (46) 

47. By freedom from greed he obtains voluntary 
poverty, whereby he will become inaccessible to 
desire for property. (47) 

48. By simplicity he will become upright in 
actions, thoughts, and speech, and he will become vera- 
cious ; thereby he will truly practise the Law. (48) 

49. By humility he will acquire freedom from self- 
conceit ; thereby he will become of a kind and meek 
disposition, and avoid the eight kinds of pride. (49) 

50. By sincerity of mind he obtains purity of 
mind, which will cause him to exert himself for the 
fulfilment of the Law which the 6^inas have pro- 
claimed; and he will practise the Law in the next 
world too. (50) 

51. By sincerity in religious practice he 
obtains proficiency in it; being proficient in it he 
will act up to his words. (51) 

52. By sincerity of acting he will become pure 
in his actions. (52) 

53. By watchfulness ^ of the mind he concen- 
trates his thoughts; thereby he truly practises con- 
trol. (53) 
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54. By watchfulness of speech he keeps free 
from prevarication; thereby he enables his mind to 
act properly. (54) 

55. By watchfulness of the body he obtains 
Samvara.^; thereby he prevents sinful Asravas. (55) 

56. By discipline of the mind he obtains con- 
centration of his thoughts; thereby he obtains 
development of knowledge, which produces right- 
eousness and annihilates wrong belief. (56) 

57- By discipline of the speech he obtains 
development of faith, whereby he acquires facility 

of becoming enlightened, and destroys preventino- 
causes. (57) ^ 

■ • 58. By discipline of the body he obtains 
development of conduct, which causes him to con- 
duct himself according to the regulation; thereby 
he destroys the four remnants of Karman which 
even a K^valm possesses 2; after that he obtains 
perfection, enlightenment, deliverance, and final 
beatitude, and he puts an end to all misery. (58) 

59 - By possession of knowledge he acquires 
S? ™^e[standing of words and their meaning • 
thereby he will not perish in the forest of the 
fourfold Sawsara; as a needle with its thread will 

lor > the sacred 

lore will not be lost in the Sawsdra; he performs 

^ prescribed actions relating to knowledge, disci- 

P , austerities, and cond uct, and well versed in his 

® See above, § 41. 

J ■«ts=stoa, which means dwead 

Sttar ' " “<!*“> hf ■l>« ttud, of die 
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own and in heterodox creeds he will become 
invincible. (59) 

60. By possession of faith he annihilates wrong 
belief which is the cause of worldly existence, and 
he will not lose his inner light ; but he endues his 
Self with the highest knowledge and faith, and 
purifies it’. (60) 

61. By possession of conduct he obtains 
a stability like that of the king of mountains^ (viz. 
M^ru), whereby a houseless monk destroys the 
four remnants of Karman which even a K^valin 
possesses ; after that he obtains perfection, en- 
lightenment, deliverance, and final beatitude, and 
puts an end to all misery. (61) 

62. By subduing the organ of hearing he 
overcomes his delight with or aversion to all pleasant 
or unpleasant sounds, he acquires no Karman pro- 
duced thereby, and destroys the Karman he had 
acquired before. (62) 

63-66. (All this applies also to his) subduing the 
organs of sight, of smelling, of tasting, and of touch 
(with regard to) pleasant colours, smells, tastes, and 
touches. (63-66) 

67. By conquering anger he obtains patience; 
he acquires no Karman productive of anger®, and 
destroys the Karman he had acquired before. (67) 

68. By conquering pride he obtains simplicity, 
&c. (as in 67, substituting pride for anger). (68) 

69. By conquering deceit he obtains humility, 
&c. (as in 67, substituting deceit for anger). (69) 

^ Le. makes it contain nothing foreign to its own nature. 

2 S616si = i‘aiiaj’i; is Maru,and its avasthi, or con- 

dition, is ^‘aiiaj'L 

Or, perhaps, which results in experiencing anger. 
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70. By conquering greed he obtains content, 
&c. (as in 67, substituting greed for anger). (70) 

71. By conquering love, hate, and wrong 
belief he exerts himself for right knowledge, faith, 
and conduct, then he will cut off the fetters of the 
eightfold Karman ; he will first destroy the twenty- 
eight kinds ^ of Karman, which are productive of 
delusion; (then) the five kinds of obstruction to right 
knowledge ^ the nine kinds of obstruction to right 
faith®, and the five kinds of obstacles (called Anta- 
rdya): the last three remnants of Karman he destroys 
simultaneously ; afterwards he obtains absolute 
knowledge and faith, which is supreme, full, complete, 
unchecked, clear, faultless, and giving light (or 
penetrating) the whole universe ; and while he still 
acts * he acquires but such Karman as is inseparable 
from religious acts®; the pleasant feelings (produced 
by it) last but two moments : in the first moment 
it is acquired, in the second it is experienced, and in 
the third it is destroyed ; this Karman is produced, 
comes into contact (with the soul), takes rise, is 
experienced, and is destroyed ; for all time to come 
he is exempt from Karman. (71) 

72. Then ® when his life is spent up to less than 

There are sixteen kashdyas, nine nd-kashSyas, and three 
mdhantyas. 

® These are the obstacles to the five kinds of knowledge : mati, 
rruta, avadhi, mana^^paryfiya, k^vala. 

® Theyai-e: the obstacles to /Jakshurdarjana, to aiakshur- 
darj-ana, to avadhidarrana, and to k6valadarrana, and five 
kinds of sleep (nidri). Concerning Antariya, see p. 193. 

‘ Saydgin, i.e. while he has not yet reached the fourteenth 

guwasthina, the state of a Kgvalin, 

® Airyapathika. 

‘ I.e. when he has become a Kdvalin, as described in the 
preceding paragraph. 
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half a muhhrta, he discontinues to act, and enters 
upon the (third degree of) pure meditation ^ from 
which there is no relapse (to lower degrees), and 
which requires most subtile functions only (of his 
organs) ; he first stops the functions of his mind, 
then the functions of speech, then those ^ of the 
body, at last he ceases to breathe. During the 
time required for pronouncing five short syllable j 
he is engaged in the final pure meditation, in which 
all functions (of his organs) have ceased, and he 
simultaneously annihilates the four remnants of 
Karman, viz. v^daniya, iyushka, niman, and 

gdtra^ (72) • 1 r 1,- 

73. Then having, by all methods, got rid of his 

audirika, kirmawa (and tai^asa) bodies, the sou 
takes the form of a straight line, goes in one moment, 
without touching anything and taking up no space, 
(upwards to the highest AkM. and there develops 
into its natural form, obtains perfection, enlighten- 
ment, deliverance, and final beatitude, and puts an 

end to all misery. (73) . , 1 . ii.j 

This indeed is the subject of the lecture called 

exertion in righteousness, which the Venerab e 
Ascetic Mahivira has told, declared, explained, 
demonstrated. (74) 

Thus I say. 


1 3 'ukladhyina. 


2 See note on § 41. 
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THIRTIETH LECTURE. 
the road of penance. 

Now hear with concentrated mind, how a monk 
destroys by austerities the bad Karman which he 
had acquired by love and hatred, (i) 

By abstaining i. from destroying life; 2. from 
ying, 3. from taking anything which is not given- 
4- from all sexual indulgence ; 5. from having any 

property; and 6. from eating at night, the soil 
becomes free from Asravas (2) 

By poss^sing the five Samitis and the three 
uptis, by freedom from passions, by subduing the 
senses, by vanquishing conceit and by avoiding 
delusions, the soul becomes free from Asravas (,) 
Hear attentively how a monk destroys (ihe 
aman) acquired by love and hatred in the absence 
of the above-mentioned (virtues). (4) 

As a large tank, when its supply of water has 

0^0 wafe “P consump&n 

a monk tv '’J' so the KarmL of 

monk, which he acquired in millions » of births is 

Austerities are of two kinds: ext ernal and internal: 

d.ro„,h Which .he eoh, he- 

garvafcf. p. 98, explained, free from 

® LiteraJfr krores, i.e. ten million?. 
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external austerities are of six kinds, and internal are 
of six kinds (7) 

External austerities are : 

I, anai'ana, fasting; 2. avamddarik^, absti- 
nence ^ ; 3. bhikshiiary^, collecting alms ; 4. rasa- 
parityS.ga, abstention from dainty food; 5. kiya- 
kl^^a, mortification of the flesh ; 6. saw2linata, 
taking care of one’s limbs ®. (8) 

I. Fasting is of two kinds : a. it vara, temporary, 
and b. marawakdla, fasting which precedes, and 
ends with death. Temporary fasting is either such 
in which a desire (for food) is present, or such in 
which no such desire exists. (9) 

a. The temporary fasting is briefly of six kinds : 
I. in the form of a line*; 2. in the form of a square ; 
3. in the form of a cube ; 4. of a sixth power ; 5. of 
a twelfth power ; 6. of any arrangement. Temporary 
fasting (can be practised) for different objects which 
one has in mind. (10, ii) 

^ Comp. Aupapitika Sfitra, ed. Leumann, p. 38 ff. The general 
division is the same, but the subdivision differs in many details. 

2 Gradual reduction of food, from a full meal of thirty-two 
morsels to one of one morsel. 

® Ahgdplhg^dikam sazwvrztya pravartanam, TikL 
The meaning of this singular statement is as follows. If 
four fasts of two, three, four, and five days are performed in this 
order, they form a line. If this set of fasts is four times repeated, 
each time beginning with a different number, we get sixteen fasts ; 
they form a square, viz. : 

1.2.3. 4 

2 .3 .4.1 

3 . 4-1 • 2 

4 • I 

The next class contains 64 fasts, the fourth 4,096, the fifth 
16,777,216 fasts. Fasts of the last class require 700,000 years at 
least, and must be assumed to be restricted to former Tirthakaras, 
whose lives lasted enormous periods of time. 
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b. Fasting which is to precede death, is of two 
kinds with regard to the motions of the body : 
with change (of position) and without change. (12) 
And again it is twofold ; admitting of relief k or 
not ; one may either leave the place (which one has 
chosen to die in), or not leave it ; in both cases one 
may not take any food. (13) 

2. Abstinence is briefly of five kinds : with regard 
to a. substance ; b. place ; c. time ; d. state of mind ; 
e. development. (14) 

a. Ht. who takes less food than he usually does ®, in 
the extreme case but one mouthful, performs absti- 
nence with regard to substance. (15) 

b. (Place means) a village, a scotfree town®, 
a capital, a camp of merchants k a mine, a settlement 
of a wild tribe ®, a place with an earth wall a poor 
town k a town with a harbour ®, a large town k an 
isolated town and an open town (16) 

^ Saparikarma = vaiySvrz’tyasahita. This leads to ingint- 
mara«aand bhaktapratyakby^na; the aparikarma to p^da- 
popagamana (i.e. prdydpagamana) ; comp, part i, p. “/a. 

^ Thirty-two mouthfuls is the usual quantity of food of men, 
twenty-eight that of women. A mouthful is of the size of an egg. 

’ Nagara, where no taxes (na kara) are levied, while villages 
pay eighteen taxes. 

‘ Nigama, or a place where many merchants dwell. 

“ Palli. 6 Khg/a. 

’’ Karva/a. According to the dictionary, it means ‘market- 
town j but the commentators render it by kunagara, or say that 
it is karva^^anlvasa, the dwelling-place of the Karva/a people. 

Drowamukha, a town to v/hich there is access by water and 
land, like Bhr/gukay5.^>4a or Tfimralipti. 

* Pa//ana. 

Ma/amba, atown which is more than three and a half y6^anas 
distant from the next village. 

“ Sambadha, prabhfita.4Sturvar«yanivSsa. 
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In a hermitage, a vihira^ a halting-place for 
procession a resting-place for travellers a station 
of herdsmen, a camp on high ground, a caravan’s 
camp, a fortified place of refuge. (17) 

In gardens, on roads, in houses — all this is meant 
by place. In these and similar places he may 
(wander about). In this way he performs abstinence 
with regard to place. (18) 

I. p^ifa, 2. ardhap^/i, 3. gdmfitriki, 4. patanga- 
vlthikd, 5. i'ambfikivartta, 6. dyata»«-gatv^-pratya- 
gatat (19) 

c. Abstinence with reference to time (is observed 
by him) who goes about in that time of the four 
Paurushis of the day (which he selects for that 
purpose). (20) 

Or if he collects alms in a part of the third 
Paurushi, or in its last quarter, then he observes 
abstinence with reference to time. (21) 

d. Abstinence with reference to state of mind (is 
observed by him) who accepts alms from a woman 
or man, from an adorned or unadorned person, from 
one of any age or dress, of any temper or colour : 
if that person does not change his disposition or 
condition®. (22, 23) 

' A dwelling-place ofBhikshus, or a devagrz'ha. 

“ Sannivgja. ® Samara. 

* These are terms for different kinds of collecting alms ; it is 

called (box), when one begs successively at four houses 

forming the corners of an imaginary square; gdmlitrikfi, when 
he takes the houses in a zigzag line; patahgavtthikfl (cricket's 
walk), when he goes to houses at a great distance from one another; 
jambhkdvartta (the windings of a conch), when he goes in 
a spiral line, either toward the centre (abhyantara) or from the 
centre outward (bahis); Syataw-gatvS-pratySgata, when he 
first goes straight on and then returns. 

* I give the traditional explanation of the verses, as handed 
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e. A monk who observes abstinence according to the 
particulars which have been enumerated with regard 
to substance, place, time, and state of mind, observes 
abstinence with regard to development ^ too. (24) 

3. With regard to collecting alms there are the 
eight principal ways^ how to collect them; the seven 
^^sha^As (or modes of begging) and other self- 
imposed restrictions, (25) 

4. Abstention from dainty food means 
abstention from such highly nourishing ^ food and 
drink as milk, curds, ghee, &c. (26) 

5- Mortification of the flesh consists in the dif- 
ferent postures as Virisana, &c., which benefit the 
soul, and which are difficult to perform. (2 7) 

6. Using unfrequented lodgings and beds 
consists in living and sleeping in separate and 


down m the commentaries. If we might set it aside, I should 
translate : abstinence with reference to disposition is observed by 
hini who in collecting alms preserves the same disposition, whether 
ne das to do with a woman or man, &c. 

development (pa^^ava = paryaya) denotes any form 
or phase of existence which anything can assume. Therefore 
all particulars of place, e.g. are developments of Place. As all 

“directly diminish the food obtainable by 
a monk, they also come under the head Abstinence. 

enuntr^^”^ commentator, these are the six kinds 

'"I “^""“bi^^^^^artta is of two kinds, as 

L? oft.r-‘^® XV ^“d is rzgvt, or the common ■ 

in which flf to the houses 

^ gsha«as' refer to the 

oartlv^irP^^rT^ ^°°d ; their names are given in the ma, 

fadhamf a‘ ^ udgnWd; 6. pmgrihM; 7. ug^y^i- 

3.uddhrila,5.avag“hitr 

® Pra«ita, explained push/ikara. 
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unfrequented places where there are neither women 
nor cattle. (28) 

Thus external austerities have been briefly ex- 
plained ; I shall now explain internal austerities in 
due order. (29) 

Internal austerities are : 

1. priya^iitta, expiation of sins; 

2. vi «ay a, politeness : 

3. vaiyivrftya, serving the Guru ; 

4. svidhyiya, study; 

5. dhyina, meditation; 

6. vyutsargah abandoning of the body, (30) 

1. Expiation of sins is tenfold, what must be 
confessed &c. ; this is to be strictly observed by 
a monk ; this is called expiation of sins. (31) 

2. Politeness consists in rising (from one’s seat), 
folding of the hands, offering of a seat, loving the 
Guru, and cordial obedience. (32) 

3. There are ten ® kinds of service, as serving the 
Aiirya, &c.^; doing service consists in giving 
one’s assistance as well as one is able. (33) 

4. Study is fivefold : i, saying or learning one’s 
lesson ; 2. (questioning the teacher about it) ; 3. repe- 
tition ; 4. pondering ; 5. religious discourse, (34) 


^ Vi6sagga, viussaga, viusagga. It is usually rendered 
vyutsarga, but the Sanskrit prototype is vyavasarga, as Leu- 
mann has pointed out, l. c., p. 152. 

° Compare Aupapdtika Sdtra, ed. Leumann, p. 40. 

® Ibidem, p. 42. 

* They are enumerated in the following GithS : Syariya-uva^^y^d^ 
thSra-tavasst-gili2za-s6hd«a I s£Lhammiya-kula-ga»arsahgha-sa«?gaya»a 
tam iha kayavvaw. The ten persons or body of persons entitled 
to ‘service’ are: i.d^drya; 2. upddhySya; 3. sthavira; 4. tapas- 
vin; 5. gldna; 6. jaiksha; 7. sadharroika; 8. kula; 9. ga»a; 
10. sahgha. 
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5. Abstaining to meditate on painful and sinful 
tilings ^ oae should, with a collected mind, engage 
in pure ineditations on the Law ; this the wise call 
meditation. (35) 

6. If a monk remains motionless when lying down, 
sitting, or standing upright, this is called abandoning 
of the body, which is the sixth kind (of internal 
austerities). {36) 

If a sage truly performs these two kinds of 
austerities, he will soon be thoroughly released from 
the Circle of Births. (37) 

Thus 1 say. 


IHIRTY-FIRST LECTURE. 

MODE OF LIFE^. 

I shall declare the mode of life that benefits the 
soul; by jractising it many souls have crossed the 
ocean of 5 a»«s^ra. (i) 

One should desist from one thing, and practise 
another : desist from neglect of self-control, and 
practise jself-control. (2) 

Love and hatred are two evils which produce bad 


' This is itlie artaraudradhy Sna. 

^ This Hacture offers many difficulties to the translator, as it 
contains scaiicely more than a dry list of articles of the traina faith. 
To fully und erstand or interpret it would require an accurate know- 
ledge of tie' complete religious system of the (rainas, to which we 
caii lay no "ckim at present. The order in which the articles are 
given folbvsis the number of their subdivisions. In some cases 
the nnmbetr iis not given in the Shtra, but is supplied by the com- 
mentary. 
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Karman ; if a monk always avoids them, he will not 
stand within the circle {of transmigration). (3) 

A monk who always avoids the thrice threefold 
hurtful, conceited, and delusive acts h will not stand 
in the circle (of transmigration). (4) 

A monk who well bears calamities produced by 
gods, animals, or men, will not stand, &c. (5) 

A monk who always avoids the (four) different 
kinds of praises ^ passions, expressions (of the 
emotions) and (of the four) meditations the two 
sinful ones, will not stand, &c. (6) 

A monk who always exerts himself* with regard to 
the (five) vows, the (five) objects of sense, the (five) 
Samitis, and (five) actions ®, will not stand, &c. (7) 

A monk who always exerts himself with regard to 
the six l^J'yis the six kinds of bodies, and the six 
(regular functions as) eating will not stand, &c. (8) 
A monk who always exerts himself with regard to 
the (seven) rules of accepting alms and the seven 
causes of danger (to other men) will not stand, 
&c. (9) 

^ Compare XIX, 91, and XXX, 3. Hurtful acts (da«<fa) are 
threefold, as referring to thoughts, words, and acts ; conceited acts 
(gdrava), as pride of riches, of taste (rasa), and of pleasure or 
fashion (satS.); delusive acts (ralya), as mayS, nidana, and 
mithyddarrana. 

=> Vikatthi. ’ 

^ Yatat^ ‘ exerts himself supply ‘ to avoid, to know, or to do,’ 
as the case may require. 

° Kriya; they are: i. kSyiki; 2. adhikarawiki; 3. pradv6shiki ; 

4. parMpanikt, and 5. pra«Stipdtiki. 

* On the 16 fySs see Thirty-fourth Lecture, p. 196 if. 

From the commentaries I learn two more of these six 
kirawas : v^dana and vaiyivrftya. I cannot say which are the 
remaining three. 

® They are enumerated in r ite 2 on XXX, 25, p. 1 78. 
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A monk who always exerts himself with regard 
to the (eight) objects of pride \ to that which pro- 
tects his chastity ^ and to the tenfold Law of the 
monks (lo) 

A monk who always exerts himself with regard 
to the (eleven) duties of the updsakas, and the 
(twelve) duties of the bhikshus^ will not stand, 
&c. (ii) 

A monk who always exerts himself with regard to 
the (thirteen) actions (productive of Karman), to the 
various (fourteen) kinds of living beings, and the 
(fifteen) places of punishment of the wicked will not 
stand, &c. (12) 

A monk who always exerts himself with regard to 
the sixteen Githds «, and to the (seventeen kinds of) 
neglect of self-control, will not stand, &c. (13) 

A monk who always exerts himself with regard 
to the (eighteen kinds of) continence, to the (nine- 
teen) ^watadhyayanas k and the (twenty) cases for 
not concentrating one’s thoughts, will not, &c. (14) 

’ Viz. caste, family, beauty, &c. ; see Sfitrakrft. II, 2, 17. 

“ Brahmagupti. This is of nine kinds. 

’ Bhikshudharma. It consists of Nos. 46-49, 26, 27, of 
Lecture XXIX, truth, purity, poverty, and chastity. 

" The details given in the commentary (Dgvgndra) partly differ 
from the description of the twelve duties of 3rdvakas, and the ten 
duties of Bhikshus given by Bhandarkar from the K&ttik6ySnu- 
prgksha, see his Report, p. 114 £f. 

® Paramadh^rmika. My translation is based on the enume- 
ration of fifteen words, among which the names of some well-known 
hells occur. 

« The sixteen lectures of the first part of the SfitrakAtinga, the 
last of which is called Gatha, are meant by the sixteen Gfithis. The 
whole book contains twenty-three lectures as stated in verse 16. 

The first rrutaskandha of the (r^fitadharmakatha, which 
contains nineteen adhyayanas, is intended by ^«atadhyayana. 
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A monk who always exerts himself with regard to 
the twenty-one forbidden ^ actions, and the twenty- 
two troubles ^ will not stand, &c. (15) 

A monk who always exerts himself with regard to 
the twenty-three (lectures of the) Shtrakrftihga, and 
to the gods whose number exceeds by an unit® (the 
number of the lectures of the Shtrakmahga), will 
not stand, &c. (16) 

A monk who always exerts himself with regard to 
the twenty-five clauses *, and (to the recitation of the 
twenty-six) chapters of the Da^^s, &c.®, will not 
stand, &c. (17) 

A monk who always exerts himself with regard to 
the (twenty-seven) virtues of the laity, and the 
(twenty-eight lectures of the) Prakalpa®, will not 
stand, &c. (18) 

A monk who always exerts himself with regard 
to the (twenty-nine) causes of wrong knowledge, 
and the (thirty) causes of delusion, will not stand, 
&c. (19) 

A monk who always exerts himself with regard to 
the (thirty-one) qualities of Siddhas, &c., the (thirty- 


^ Gabala, because they ‘variegate' the conduct. The actions 
meant are sitting on an unwiped seat, &c. 

2 partsaha, see above, p. 9 fif. 

’ Rhpa. The twenty-four gods are: ten Bhavanapatis, eight 
Vyantaras, five (rydtishkas, one VaimUnika ; or the 24 prophets. 

* BhS,vanfi, the subdivisions of the five great vows, see part i, 
p. 189 ff. 

“ The DafSjrutaskandha, BnTiat Kalpa, and Vyavahfira Sfitras 
are meant, which together contain twenty-six uddS^as. 

« Le. the A> 4 Mnga Sfitra; it now contains but twenty-four 
lectures, but ia said to have originally contained four more, see 
part i, introduction, p. xlix f. These four lectures were; Maha- 
parinnS, Ugghaya, A«ugghfiya, Ardvawl. 
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two) YdgasS and thirty-three A^dtands will not 
stand, &c. (20) 

A clever monk who always exerts himself with 
regard to the above-mentioned points, will soon be 
thoroughly released from the Circle of Births (21) 
Thus I say. 


THIRTY-SECOND LECTURE. 

THE CAUSES OF CARELESSNESS. 

With attentive mind hear me explain for your 
benefit the deliverance from the beginningless time, 
together with its causes ^ and from all misery : a truly 
wholesome subject, (i) 

By the teaching of true * knowledge, by the avoid- 
ance of ignorance and delusion, and by the destruction 
of love and hatred, one arrives at final deliverance 
which is nothing but bliss. (2) 

This is the road to it : to serve the Gurus and the 
old (teachers), to avoid throughout foolish people, to 


' The pure operations of mind, speech, and body. 

* As far as I can make out from the enumeration in the com- 
mentary, they are articles regulating the intercourse between monks, 
especially pupils and teacher. 

’ By beginningless time the Sa;«sara is meant; its causes are the 
kashiyas or cardinal passions, and avirati. 

* Sa^^assa = satyasya. This is a various reading; the 
received text has savvassa. The commentators give the fol- 
lowing explanation : by the property of knowledge to make every- 
thing known— this indicates that knowledge is the cause of 
mdksha. 
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apply oneself earnestly to study, and to ponder 
zealously on the meaning of the Shtras. (3) 

A Srsimanai engaged in austerities, who longs for 
righteousness \ should eat the proper quantity of 
allowed food, should select a companion of right 
understanding, and should live in a place suited to 
seclusion. (4) 

If he does not meet with a clever companion who 
surpasses or equals him in virtue, he should live by 
himself, abstaining from sins and not devoted to 
pleasures. (5) 

As the crane ^ is produced from an egg, and the 
egg is produced from a crane, so they call desire ® 
the origin of delusion, and delusion the origin of 
desire. (6) 

Love and hatred are caused by Karman, and they 
say that Karman has its origin in delusion ; Karman 
is the root of birth and death, and birth and death 

they call misery. (7) . , , • 

Misery ceases on the absence of delusion, delusion 

ceases on the absence of desire, desire ceases on the 
absence of greed, greed ceases on the absence, of 

property. (8) i * 

I shall explain in due order the means which must 

be adopted by him who wants to thoroughly uproot 

love, hatred, and delusion. (9) • u 

Pleasant food^ should not be enjoyed with pre- 
ference, for it generally makes men oyer-strong®; an 
desires rush upon the strong, like birds upon a tree 
with sweet fruits. (10) 

I Samldhi; the DtpM explains it by ^^inadar^ana^dri- 

"■'ISi.. •RasS. • Drtp.ik.r., 
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^As in a forest, full of fuel, a foe fanned by the 
wind cannot be extinguished, so the fire (as it were) 
of the senses of him who eats as he lists; it does 
not benefit any chaste man. (ii) 

The mind of those who always live in unfrequented 
lodgings, who eat low food, and who subdue their 

senses, will not be_ attacked by the foe. Love, who 
is vanquished as disease is by medicine, (i 2) 

^As It is not safe for mice to live near the dwelling 
of a cat, so a chaste (monk) cannot stay in a house 
inhabited by women. (13) 

^I^gaged in penance, should not allow 
himself to watch the shape, beauty, coquetry, laughter 
prattle gestures, and glances of women, nor retain 
a recollection of them in his mind. (14) 

Not to look at, nor to long for, not to think of, 
nor ^to praise, womankind ; this is becoming the 
meditation of the noble ones, and it is always whole- 
some to those who delight in chastity. (15) 

Though those who possess the three Guptis 
cannot be disturbed even by well-adorned goddesses,’ 
still It IS recommended to monks to live by them- 
selves, as this is wholesome in every way. (i6) 

To a man who longs for liberation, who is afraid 
ot the Sa^sira, and lives according to the Law 

nothing m the world offers so many difficulties ^ as 

women who delight the mind of the ignorant. (17) 

o those who have overcome the attachment (to 
women), all others will offer no difficulties even as 
to those who have crossed the great ocean, no river, 
though big like the Ganges, (will offer any dif- 
ficulty). (18) ^ 


Duttara. 


Suuttara. 
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From desire of pleasure arises tlie' misery of the 
whole world, the gods included ; whatever misery of 
body and inind there is, the dispassionate will put 
an end to it. (19) 

As the fruit of the Kimpdka^ is beautiful in taste 
and colour, when eaten ; but destroys the life when 
digested', (being) poison ; similar in their effect are 
pleasures. (20) 

A ^Sramawa, engaged in austerities, who longs 
for righteousness should not fix his thoughts on 
the pleasant objects of the senses, nor turn his mind 
fromthem, if they be unpleasant. (21) 

‘ Colour’ attracts the eye ; it is the pleasant cause 
of Love, but the unpleasant cause of Hatred ® ; he 
who is indifferent to them (viz. colours), is called 
dispassionate. (22) 

The eye perceives ‘colour,’ and ‘colour ’ attracts the 
eye ; the cause of Love is pleasant, and the cause of 
Hatred is unpleasant. (23) 

He who is passionately fond of ‘colours, will 
come to untimely ruin ; just as an impassioned 
moth which is attracted by the light rushes into 
death. (24) 

He who passionately hates (a colour), will at the 
same moment suffer pain. It is the fault of an 
undisciplined man that he is annoyed (by a colour) ; 
it is not the ‘ colour’ itself that annoys him. (25) 

^ TricJ^osantbes Palmata, or Cucumis Colocfnthus* * 

2 £Qj;npape verse 4. 

^ Love and Hatred must of course be undlerstood in their widest 
meaning. The same remark applies to the term ‘colour/ which 
according to Hindu terminology denotes everything that is perceived 
by the eye. The first three sentences are, in the original, dependent 
on verbs asvadanti, ahus. I have, here a.nd elsewhere, dropped 
them in the translation. 
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He who is very fond of a lovely ‘colour,’ hates all 
others ; hence a fool will suffer misery, but a dis- 
passionate sage is not affected by it, (26) 

He who has a passion for ‘colours will kill many 
movable and immovable beings ; a passionate fool, 
intent on his personal interest, pains and torments 
those beings in many ways. (27) 

How can a man who passionately desires ‘colours^,’ 
be happy while he gets, keeps, uses, loses, and 
misses (those things). Even when he enjoys them, 
he is never satisfied. (28) 

When he is not satisfied with those ‘ colours,’ and 
his craving for them grows stronger and stronger, 
he will become discontented, and unhappy by dint of 
his discontent; misled by greed he Tvill take another’s 
property. (29) 

When he is overcome by violent desire, takes 
another’s property, and is not satisfied with those 
‘colours’ and their possession, then his deceit and 
falsehood increase on account of his greed ; yet he 
will not get rid of his misery. (30) 

After and before he has lied and when he is on 
the point of lying, he feels infinitely unhappy. 
Thus when he takes another’s property, and is 
(after all) not satisfied by the ‘ colours ’ (he has 


^ Rtivd;2ugdsd?zuga = r{ipa-anuga-ajd-anuga. This divi- 
sion of the compound looks artificial; I should prefer to divide 
r^va-a«ugdsa-a«uga = riipa-anukarsha-anuga ; literally, 
possessed of attraction by colours. 

^ Rfiva;2uvd6«a pariggahewa. Parigraha is explained as 
the desire to possess them. 

^ Instead of ‘ lying,- we can also adopt the rendering ‘ stealing,' 
as the word in the original m 6 sa may stand either for nar/shl, 
or for mdsha. 


LECTURE XXXII. 


189 

obtained), he becomes unhappy, and nobody will 
protect him (31) 

How, then, can a man who is devoted to ‘ colours,’ 
ever derive any happiness from anything ? He 
suffers pain at the time of their enjoyment to procure 
which he had suffered misery. (32) 

In the same way he who hates ‘ colours,’ incurs 
a long succession of pains ; when his mind is filled 
with hatred, he accumulates Karman which in the 
end again produces misery. (33) 

But a man who is indifferent to ‘ colours,’ is free 
from sorrows ; though still in the Sa»2sira, he is not 
affected by that long succession of pains, just as the 
leaf of the Lotus (is not moistened) by water. (34) 

[The whole set of verses 22-34 is, with few 
alterations, five times repeated in the original in 
order to apply to the other organs of sense. 

Verses 35-47 treat of sounds; ‘sound’ is to be 
substituted for ‘ colour,’ ‘ ear ’ for ‘ eye.’ 

The last line of verse 37, which corresponds to 
verse 24, runs thus : 

As an impassioned deer allured (by a song) rushes 
into death, without being satisfied with the sound. 

In the same way verses 48-60 apply to ‘ smells ’ ; 
substitute ‘ smell ’ and ‘ organ of smell.’ 

Verses 61-73 apply to tastes; substitute ‘tastes’ 
and ‘ tongue.’ 

V erses 74-86 apply to touches ; substitute ‘touches ’ 
and ‘body.’ 

Verses 87-99 apply to feelings ; substitute ‘feel- 
ings’ and ‘ mind.’ 

’ A«issa= anifra. Nijrd does not occur in common San- 
skrit ; it is rendered avash^ambha by the commentators. 
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The lines corresponding to the comparison in 
verse 24, run as follows : 

Just as an impassioned snake which is allured 

by the smell of a drug, when it comes out of its 
. hole. (50) 

Just as an impassioned fish which is eager to 
swallow the bait, has its body transfixed by a 
hook. (63) ^ 

Just as an impassioned buffalo who dives in cold 
water, is taken hold of by a crocodile and dies. (76) 
Just as an impassioned elephant who is inflamed 
by carnal desires, is turned from his way by a female 

LrterU)] “ ” 

Thus the objects of the senses and of the mind 
cause pain to passionate men, but they never in the 
east cause any pain to the dispassionate. (100) 

_ Pleasant things (by themselves) do not cause 
indifference nor emotions (as anger, &c.); but by 
either hating or loving them, a man undergoes 

such a change through delusion. (loi) 

Anger, deceit, greed; disgust, aversion to 

self-control and delight in sensual things S- mirth, fear 

sorrow, carnal desire for women, men, or both ; all 
these manifold passions arise in him who is attached 

so do other emotions produced 
by those (before mentioned) arise in him who is 

to be pitied who (ought to be) ashamed of himself 
and who IS hateful. (102, 103)' uimseii. 


which are called nd-kashaya.: ^ ’ emotions 
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A monk should not desire a companion, not (even) 
one who is able to perform his religious duties ; nor, 
if he regrets having taken the vows, (should he 
desire for) a worldly reward of his austerities k 
Such emotions of an infinite variety arise in one 
who is the slave of his senses. (104) 

Desiring happiness and being submerged in 
the ocean of delusion, he forms many plans for 
warding off misery; and for their sake an im- 
passioned man exerts himself. (105) 

But all kinds of objects of the senses, sounds, &c., 
will cause to the indifferent neither a pleasant nor 
an unpleasant feeling. (106) 

He who endeavours to recognise the vanity of 
all desires^, will arrive at perfect indifference. 
When he ceases to desire the objects (of the senses), 
his desire for pleasures will become extinct. (107) 
The dispassionate man who has performed all 
duties will quickly remove the obstructions to right 
knowledge and to right faith, and whatever Karman 
produces obstruction (to righteousness). (108) 

Then he knows and sees all things, he is free from 
delusion and hindrances, his Asravas have gone, 

^ My translation follows the interpretation of the commentators. 
The original runs thus; Ka,ppa.m na ikkhigga. sahAyali.4i^(i 
pakiAinut&v^na. tavappabh£va»t. The meaning they have 
made out is very unsatisfactory. There is a remarkable various 
reading in MS. C not noticed by the scholiasts : sahdyala^>5/4iOT 
= svabhivalakshmi« 2 . If this was the original reading, the 
meaning of the, line, in which however I must leave the word 
kappam untranslated, would come to this : a monk who regrets 
having taken the vows should not desire personal power as the 
reward for his penance. Kalpa, according to the commentators, 
is one who is able to perform his religious duties; a kalpa is 
contrasted with a jishya, novice. 

^ Sawkalpavikalpanasu upasthitasya. 
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and he is proficient in meditation and concentration 
of thoughts, and being pure he will arrive at 
beatitude when his life is spent. (109) 

He will get rid of all misery which always afflicts 
mankind; recovered from the long illness, as it 
were, and glorious, he becomes infinitely happy, and 
obtains the (final) aim. (no) 

We have taught the way how to become exempt 
from all misery which arises since time without 
beginning ; those beings who follow it will in their 
time become infinitely happy, (in) 

Thus I say. 


THIRTY-THIRD LECTURE. 

THE NATURE OF KARMAN. 

I shall now in due order explain the eight kinds 
of Karman, bound by which the soul turns round 
and round in the Circle of Births, (i) 

The eight kinds of Karman are briefly the 
following: 

1. U«indvara«iya (which acts as an obstruction 
to right knowledge) ; 

2. Dar^andvara^lya (which acts as an obstruc- 
tion to right faith) ; 

3. V^danlya (which leads to experiencing pain 
or pleasure) ; 

4. Mdhanlya (which leads to delusion) ; 

5. Ayu^karman (which determines the length 
of life) ; 
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6. N dm an (which determines the name or in- 
dividuality of the embodied soul) • 

7. Gdtra (which determines his Gdtra) ; 

8. An tardy a (which prevents one’s entrance on 
the path that leads to eternal bliss '). (2, 3) 

1. Obstruction of knowledge is fivefold (viz. 
obstruction to) : 

a. 3 ’ruta, knowledge derived from the sacred 
books ; 

b. At) hinibddhika, perception ; 

c. Avadhi^wdna, supernatural knowledge; 

d. Mana,^parydya, knowledge of the thoughts 
of other people ; 

e. K dvala, the highest, unlimited knowledge. (4) 

2. The nine kinds of obstruction to right faith are 
I. sleep ; 2. activity; 3. very deep sleep; 4. a high 
degree of activity^ ; 5. a state of deep-rooted greed ; 
6-9 refer to faith in the objects of the first three 
and the last kinds of knowledge. (5, 6) 

3. V^daniya is twofold, pleasure and pain; there 
are many subdivisions of pleasure and so there are 
of pain also. (7) 

4. Mdhaniya is twofold as referring to faith and to 
conduct ; the first is threefold, the second twofold. (8) 

The three kinds of Mdhaniya referring to faith 
are: i. right faith; 2. wrong faith; 3. faith partly 
right and partly wrong. (9) 

' Compare Bhandarkar, Report, p. 93, note *. 

^ Nos. 1-4 are nidrS, praialS, nidranidra, pra.JaIipra, 5 ala; 
I render the etymological meaning of these words. According to 
the DipikS, however, they have a different meaning : nidrS. means 
the state of agreeable waking ; pra/JalS, the slumber of a standing 
or sitting person; nidrSnidri, deep sleep ; praialipra^ali, 
sleep of aperson in motion. Nos. 6and 7 are here called ^akkhu 
and a/Jakkhu, instead of S.bhinib6dhika and rruta. 

[45] O 
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The two kinds of Mdhaniya referring to conduct 
are : i. what is experienced in the form of the four 
cardinal passions; 2. what is experienced in the 
form of feelings different from them. (10) 

The first kind of this Karman is sixteenfold, the 
second sevenfold or ninefold ^ (ii) 

5. Ayushka is fourfold as referring to r. denizens 
of hell; 2, brute creation ; 3. men; 4. gods. (12) 

6. Ndman is twofold, good and bad; there are 
many subdivisions of the good variety, and so there 
are of the bad one also ^ (i 3) 

7. G6tra is twofold, high and low; the first is 
eightfold, and so is the second also. (14) 

8. A n tar 4 y a is fivefold as preventing; i. gifts; 
2. profit; 3. momentary enjoyment; 4. continuous 
enjoyment® ; and 5. power. (15) 

Thus the division of Karman and the subdivisions 
have been told. 

Now hear their number of atoms place, time, and 
development. (16) 

* The divisions of the second Karman are the feelings or emo- 
tions enumerated in the 102nd verse of the last lecture, from 
disgust onward. There are seven of them, if desire for women, 
men, or both, is reckoned as one item, but nine, if it is reckoned as 
three. The sixteen divisions of the Karman produced by the 
cardinal passions are arrived at by subdividing each of the four 
passions with reference to i. anantSnubandha; 2. pratyS- 
khylna; 3. apratyikhyina; 4. saw^valana. 

® In the Dipika 103 subdivisions are enumerated ; they corre- 
spond to our genera. 

* 3. Bhdga, 4. upabhdga; bhdga is enjoyment of flowers, 
food, &c. ; upabhdga, that of one’s house, wife, &c. The Karman 
in question brings about an obstruction to the enjoyment, &c., 
though all other circumstances be favourable. 

* The Karman is considered to consist, like other substances, of 
atoms, here called prad6ra point. The word I have translated 
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of atoms of every Karman is infinite; 
it is (infinitely) greater than (the number) of fettered ^ 
souls, but less than that of the perfected ones. (17) 

The Karman in the six directions of space ® binds 
all souls, and it binds the whole soul in all its parts 
in every possible way. (18) 

The longest duration (of Karman) is thirty Krores 
of Krores of Sigardpamds and the shortest a part 
of a muhfirta. (19) 

This holds good with both Avarawlyas, with 
V^daniya and Antar4ya. (20) 

The longest duration of Mdhanlya is seventy 
Krores of Krores of S%ar6pamds, and the shortest 
a part of a muhfirta. (21) 

The longest duration of Ayushka is thirty-three 
Krores of Krores of Sdgardpamis, and the shortest 
a part of a muhfirta. (22) 

The longest duration of N 4 man and G6tra is 
twenty Krores of Krores of Sdgardpamis, and the 
shortest eight muhlirtas. (23) 

The number of perfected souls is infinite, and that 


number of atoms is paasaggaw2 = pradajagram, which is 
rendered parama«uparimS«a. 

^ Ga«/^iyasatta = granthigasattva. 

The six directions of space are the four cardinal points, zenith 
and nadir. The commentators quote scripture that gk^ndriyas, 
or dyeings with one organ of sense, are bound by Karman in three 
and more directions. The true meaning of this statement is 
g'‘'asp. The Dipiki explains how Karman acts on the 
soul. The soul absorbs aU material particles of a suitable nature 
(especially the karmapudgalas) with which it comes into contact, 
i.e. all that are in the same space with the soul, and assimilates 
them in Re form of^«inSvara«iya,&c.,just as fire consumes every- 

thing within Its reach, but nothing beyond it. 

“ I. e. 3,000,000,000,000,000 Sfigardpamfis. 

O 2 
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of the subdivisions of Karman ^ is also (infinite) ; 
the number of atoms in all these (subdivisions) 
exceeds (the number) of all souls. (24) 

Therefore a wise man should know the different 
subdivisions of these Karmans, and should exert 
himself to prevent and to destroy them. (25) 

Thus I say. 


THIRTY-FOURTH LECTURE. 

ON lSsyA^. 

I shall deliver in due order the Lecture on L^^yi ; 
hear the nature of the six Ld^yAs (produced by) 
Karman. (i) 

^ AnubhSga, explained karmarasavifSsha. 

® The l^i-yas (adhyavasaya are different conditions 

produced in the soul by the influence of different Karman; they are 
therefore not dependent on the nature of the soul, but on the 
Karman which accompanies the soul, and are, as it were, the 
reflection of the Karman on the soul, as stated in the following 
verse from the AvaMri: kr/sh^adidravyasd^ivyit pari;2am6 ya 
itmana^ I spadkasy^va tatraya;^ ISd-yambda/^ pravartate m ‘The 
alteration produced on the soul, just as on a crystal by the presence 
of black things, &c., is denoted by the word ISj-y^/ The L8^ya, 
or, according to the above explanafion, what produces L6^y^, is 
a subtile substance accompanying the soul ; to it are attributed the 
qualities described in this lecture. — The word 16 s ^ is derived 
from kl6j*a; this etymology appears rather fanciful, but I think 
it may be right. For the LS.ryas seem to be the K 16 j'as, which 
affect the soul, conceived as a kind of substance. The Sanskrit 
term L6ryd is of course a hybrid word. It must, however, be 
stated that lesa occurs also in the meaning ‘colour,' e.g. SutrakrzL 
I, 6, 13, and that the Prakr/t of kl6sa is kil6i'a. 
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Hear i. the names, 2. colours, 3. tastes, 4. smells, 
5. touches, 6. degrees, 7. character, 8. variety, 9. 
duration, 10. result, and n. life of the L^y^s. (2) 

1. They are named in the following order ; black, 
blue, grey, red, yellow, and white. (3) 

2. The black Le^ya has the colour of a rain-cloud, 
a buffalos horn, (the fruit of) Rish/aka\ or the eye 
of the wagtail. (4) 

The blue 'Ltsyt has the colour of the blue A^6ka^ 
the tail of the ^asha®, or of lapis lazuli. (5) 

The grey Lexyi has the colour of the flower of 
Atasi*, the feathers of the Kdkila, or the collar 
of pigeons. (6) 

The red L^^yi has the colour of vermilion, the 
rising sun, or the bill of a parrot. (7) 

The yellow Le^yi has the colour of orpiment, 
turmeric, or the flowers of 6'a«a= and Asana^ (8) 

The white L&y^ colour of a conch- 

shell, the anka-stone ■, Kunda-flowers ®, flowing milk, 
silver, or a necklace of pearls. (9) 

^ 3. The taste of the black L^^yd is infinitely more 
bitter than that of Tumhaka^, (the fruit of the) 
N imb-tree or of R6hi«i. (10) 


^ Sapindus Detergens. 

It is not the common A^dka, Jonesia Asoka, which has red 
flowers. 

Corarias Indica, blue jay ; according to some, a kingfisher. 

* Linum Usitatissjmum, ^vhose flowers are blue.-The word for 
grey is kafl — kapota; in the comm,, however, it is described as 
\xmm \rt^nk, which would be rather brown. 

But the description given in our verse leaves no doubt that grey 
colour is intended. 

' Crotolariajuncea. « Tenninalia Tomentosa. 

Anka, mamvuesha. , Jasminum Multiflorum. 

= The gourd Lagenaria Vulgaris. « Azadirachta Indica. 
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The taste of the blue is infinitely more 

pungent than Trika/uka ^ and Hastipippali. (i i) 

The taste of grey L^^yi is infinitely sourer than 
that of unripe Mango and Kapittha^. (12) 

The taste of red L^jyi is infinitely more pleasant 
than that of ripe Mango and Kapittha. (13) 

The taste of yellow L^j'yi is infinitely better than 
that of excellent wine and various liquors, honey 
and Mair^yaka^ (14) 

The taste of white L^^yi is infinitely better than 
that of dates, grapes, milk, candied and pounded 
sugar. (15) 

The smell of the bad Ld^yds (viz, the three first) 
is infinitely worse than that of the corpse of a cow, 
dog, or snake. (16) 

The smell of the three good Ldyyds is infinitely 
more pleasant than that of fragrant flowers and 
of perfumes when they are pounded, (ry) 

5. The touch of the bad L^^yds is infinitely worse 
than that of a saw, the tongue of a cow, or leaf 
of the Teak tree. (18) 

The touch of the three good L^^yds is infinitely 
more pleasant than that of cotton, butter, or 6'irlsha- 
flowers'*. (19) 

6. The degrees® of the L6,yy^s are three, or nine, 

^ The aggregate of three spices, &c., black and long pepper and 
diy ginger. 

^ Feronia Elephantum. 

A A kind of intoxicating drink, extracted from the blossoms of 
L}' thrum Fructi cosum, with sugar, &c. 

* Acacia Sirisa. 

® The L#jj 4 s may possess their qualities in a low, middle, or 
high degree ; each of these degrees is again threefold, viz. low, 
middle, and high. In this way the subdivision is carried on up 
to 243. 
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or twenty-seven, or eighty-one, or two hundred and 
forty-three. (20) 

7. A man who acts on the impulse of the five 
Asravas^, does not possess the three Guptis, has 
not ceased to injure the six (kinds of living beings), 
commits cruel acts, is wicked and violent, is afraid 
of no consequences^, is mischievous and does not 
subdue his senses — a man of such habits develops 
the black L^i'yd. (21, 22) 

A man of the following qualities : envy, anger, want 
of self-control, ignorance, deceit, want of modesty, 
greed, hatred, wickedness, carelessness, love of 
enjoyment; a man who pursues pleasures and does 
not abstain from sinful undertakings, who is wicked 
and violent — a man of such habits develops the 
blue L 6 syL (23, 24) 

A man who is dishonest in words and acts, who 
is base, not upright, a dissembler and deceiver®, 
a heretic, a vile man, a talker of hurtful and sinful 
things, a thief, and full of jealousy — a man of such 
habits develops the grey Ld^yS. (25, 26) 

A man who is humble, steadfast, free from deceit 
and inquisitiveness, well disciplined, restrained, 
attentive to his study and duties ^ who loves the 
Law and keeps it, who is afraid of forbidden things 
and strives after the highest good — a man of such 
habits develops the red (27, 28) 

A man who has but little anger, pride, deceit, and 
greed, whose mind is at ease, who controls himself, 

' I.e. commits the five great sins. — The following verses give the 
character— Iaksha«a — oftheL^rySs. 

^ This is, according to the comm., the meaning of the word 
niddha«?dhasapari»dm6. 

® Paliu»vlaga-uvahiya = pratikuS^aka-upadhika. 

* Ydgavfin uparf^inav^n. 
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who is attentive to his study and duties, who speaks 
but little, is calm, and subdues his senses — a man of 
such habits develops the yellow L^.ry4. (29, 30) 

A man who abstains from constant thinking about 
his misery and about sinful deeds, but engages in 
meditation on the Law and truth onlyk whose mind 
is at ease, who controls himself, who practises the 
Samitis and Guptis, whether he be still subject to 
passion or free from passion, is calm, and subdues 
his senses — a man of such habits develops the 
white L^^yl (31, 32) 

8. There are as many varieties^ of L^ryis as there 
are Samayas® in the innumerable Avasarpiwis and 
Utsarpiwis, and as there are countless worlds. (33) 

9. Half a muhhrta is the shortest, and thirty-three 
Sigardpamis plus one muhdrta is the longest dura- 
tion of the black Ld^yA. {34) 

Half a muhhrta is the shortest, and ten Sdgard- 
pamd.s plus one Palydpami and a part of an Asaw- 
khydya is the longest duration of the blue Ld^yi. (35) 

Haifa muhdrta is the shortest, and three Sdgard- 
pamis plus one Palydpamd. and a part of an Asaw- 
khydya is the longest duration of the grey Ldjyd^. (36) 

Half a muhdrta is the shortest, and two Sdgard- 
pamis plus one Palydpami and a part of an Asam- 
khydya is the longest duration of the red Ld.yyi. (3 7) 

Haifa muhdrta is the shortest, and ten Sigard- 
pamas plus one muhdrta is the longest duration of 
the yellow Ldtyd.. (38) 

Literally: who avoids the Sr t a and raudra dhySnas, and 
practises the dharma and fukla dhyanas. These terms cannot 
be adequately translated; the reader may therefore be referred for 
details to Bhandarkar’s Report, p. no fif. 

■ ’’ sthanini. 

Samaya is the smallest division of time instant, moment. 
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Half a muhurta is the shortest, and thirty-three 
SAgardpanicLS plus one muhhrta is the longest dura- 
tion of the white (39) 

I have described above the duration of the L^i’yis 
generally ; I shall now detail their duration in the 
four walks of mundane existence’-. (40) 

The shortest duration of the grey L^^yd (of 
a denizen of hell) is ten thousand years, the longest 
three S4gar6pamS,s plus one PalydpamS. and part of 
an Asawkhydya. (41) 

The shortest duration of the blue L^^yi (of a 
denizen of hell) is three Sigardpam^s plus one 
Palydpama and a part of an Asaz^khydya, the 
longest ten Sdgardpamis plus one Palydpami and 
a part of an Asa?«khydya. (42) 

The shortest duration of the black Ld^yi (of a 
denizen of hell) is ten Sclgardpamds plus one Palyd- 
pami and a part of an Asawkhydya, the longest 
thirty-three SdgardpamSs. (43) 

I have described the duration of the Ldi-yas of 
denizens of hell ; I shall now describe that of 
animals, men, and gods. (44) 

The duration of any of the Ld^yds except the 
best (viz. white one) is less than a muhhrta for (the 
lowest organisms), animals, and men^. (45) 

Half a muhhrta is the shortest duration of the 
white Ld^yd (of animals and men), and the longest 
a Krore of former years® less nine years. (46) 


’ Viz. as denizens of hell, brutes, men, and gods. Only the 
three first L^jySs lead to being born in hell. 

^ The consequence of this statement appears to be that at the 
expiration of the L&yfi a ne-w one is produced. The commen- 
tators, however, are not explicit on this head. 

® About the former years, see above, p. 16, note i. 
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I have described the duration of the L^^yis of 
animals and men, I shall now describe that of the 
gods. (47) 

The shortest duration of the black L^^yi is ten 
thousand years, the longest a Palydpam^ and (a 
part of) an Asa»«khy6ya. (48) 

The shortest duration of the blue L^^yd is equal 
to the longest of the black one plus one Samaya; 
the longest is one Palydpami plus a (greater part 
of) an Asa»«khy^ya, (49) 

The shortest duration of the grey L^jyA is equal 
to the longest of the blue one plus one Samaya; 
the longest is one Palydpami plus (a still greater 
part of) an Asawkhy^ya. (50) 

I shall now describe the red La^yi as it is with 
gods, Bhavanapatis, Vyantaras, ( 9 y 6 tishkas, and 
Vaimdnikas. (51) 

The shortest duration of the red L^^yi is one 
Palybpamd, the longest two Sigardpamis plus one 
Palyopamd and a part of an Asai’^khydya (52) 

The shortest duration of the red Ld.yyd. is ten 
thousand years, the longest two Sdgardpamis plus 
one Palyopamd and a part of an Asaw^khydya. (53) 
The longest duration of the red Ld^yi, plus one 
Samaya is equal to the shortest of the yellow L 6 syA ; 
its longest, however, is ten muhhrtas longer. (54) 

The longest duration of the yellow Ld^y^ plus 
one Samaya ‘is equal to the shortest of the white 
Ldxyd ; the longest, however, is thirty-three muhdrtas 
longer. (55) 


10. The black, blue, and grey Ldsyds are the 



' This verse seems to lay down the duration of the LSrya in the 
case of common gods, while the next one applies to Bhavanapatis, &c. 
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lowest ; through them the soul is brought 

into miserable courses of life. (56) 

The red, yellow, and white Ld^yis are the good 
L^^yis ; through them the soul is brought into 
happy courses of life. (57) 

II. In the first moment of these Ldyyis when 
they are joined (with the soul), the latter is not 
born into a new existence ^ (58) 

In the last moment of all these L^^yis when they 
are joined (with the soul), the latter is not born into 
a new existence. (59) 

While the last muhtirta is running and a part 
of it is still to come, the souls with their L^^yis 
developed, go to a new birth. (60) 

A wise man should, therefore, know the nature of 
these Ldfyis ; he should avoid the bad ones and 
obtain the good ones. (61) 

Thus I say. 


THIRTY-FIFTH LECTURE. 

THE HOUSELESS MONK. 

Learn from me, with attentive minds, the road 
shown by the wise ones®, which leads a monk who 
follows it, to the end of all misery, (i) 

‘ The question treated rather darkly in the next three verses is, 
according to the comm., the following: — Every individual dies in 
the same L$syi. in which he is bom. When his Lisyi. ends with 
his life, then the soul must get a new L6fy^. Our verses state at 
which time the new L^ryS comes into existence or is joined with 
the soul. 

“ Buddhehi. 
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Giving up the life in a house, and taking Pra- 
vra^yd, a sage should know and renounce those 
attachments which take hold of men. (2) 

A restrained monk should abstain- from killing, 
lying, stealing, carnal intercourse, from desire, love, 
and greed. (3) 

Even in his thoughts a monk should not long for 
a pleasant painted house filled with the fragrance 
of garlands and frankincense, secured by doors, and 
decorated with a white ceiling-cloth k (4) 

For in such a dwelling a monk will find it difficult 
to prevent his senses from increased desire and 
passion. (5) 

He should be content to live on a burial-place, 
in a deserted house, below a tree, in solitude, or in 
a place which had been prepared for the sake of 
somebody else ”. (6) , 

A well-controlled monk should live in a pure 
place, which is not too much crowded, and where 
no women live. (7) 

He should not build a house, nor cause 
others to erect one ; for many living beings both 
movable and immovable, both subtile and gross, 
are seen to be killed when a house is being built ; 
therefore a monk should abstain from building a 
house. (8, 9) 

The same holds good with the cooking of food 
and drink, or with one’s causing them to be cooked. 
Out of compassion for living beings one should not 
cook nor cause another to cook. (10) 

Beings which live in water, corn, or in earth and 


’ U116va = uI16/4a. 

Paraka<fa=parakr2ta, explained parair ItmfrthaOT kr/ta. 
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wood, are destroyed in food and drink; therefore 
a monk should cause nobody to cook, (ii) 

There is nothing so dangerous as fire, for it spreads 
in all directions and is able to destroy many beings ; 
one should therefore not light a fire. (12) 

Even in his thoughts a monk should not long for 
gold and silver ; indifferent alike to dirt and gold he 
abstains from buying and selling. (13) 

If he buys, he becomes a buyer; if he sells, he 
becomes a merchant ; a monk is not to engage in 
buying and selling. (14) 

A monk who is to live on alms, should beg and 
not buy ; buying and selling is a great sin ; but to 
live on alms is benefitting. (15) 

He should collect his alms in small parts according 
to the Shtras and so as to avoid faults; a monk 
should contentedly go on his begging-tour, whether 
he get alms or not. (16) 

A great sage should not eat for the sake of the 
pleasant taste (of the food) but for the sustenance of 
life, being not dainty nor eager for good fare, 
restraining his tongue, and being without cupi- 
dity. (17) 

Even in his thoughts he should not desire to be 
presented with flowers, to be offered a seat, to be 
eloquently greeted, or to be offered presents, or to 
get a magnificent welcome and treatment. (18) 

He should meditate on true things only^, com- 
mitting no sins and having no property ; he 
should walk about careless of his body till his end 
arrives. (19) 

Rejecting food when the time of his death arrives, 
1 6 ’ukla dhyana, see note i, p. 200. 
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and leaving the human body, he becomes his own 
master h and is liberated from misery. (20) 

Without property, without egoism, free from 
passions and the Asravas, he obtains absolute 
' knowledge, and reaches eternal beatitude. (21) 

; 1 Thus I say. 





I 




THIRTY-SIXTH LECTURE. 

ON LIVING BEINGS AND THINGS WITHOUT LIFE ^ 

Now learn from me with attentive minds the 
division of Living Beings and Things without life ^ 
which a monk must know who is to exert himself in 
self-control, (i) 


^ By the destruction of the virydntar^ya. 

^ It will perhaps not be amiss to give a systematic list of the 
subjects treated in this lecture. The numbers refer to the verses. 

A. Things without life, 3-48. 

(1) Without form, 5-9. 

(2) With form, 10-48. 

B. Living Beings, 48-246. 

(1) Perfected souls, 50-68. 

(2) Mundane Beings, 69-246. 

Immovable Beings, 71-106. 
a. Earth Lives, 71-84. 

Water Lives, 85-92. 

7. Plants, 93-106. 

3 . Movable Beings, 108-246. 
a. FireLives,To9-ii7. 
ft Wind Lives, 118-126. 

7. Beings with an organic body, 127-246. 

® See next page. 


LECTURE XXXVI. 


207 


The Living Beings and the Things without life 
make up this world (L6ka) ; but the space where 
only Things without life are found is called the 
Non-world (A 16 ka). (2) 

The Living Beings and the Things without life 
will be described with reference to i. substance, 
2. place, 3. time, and 4. development. (3) 

A. Things without life. 

Things without life are i. possessing form, 2. 
formless ; the formless things are of ten kinds, those 
possessing form are of four kinds. (4) 

(i) The ten kinds of formless things : i. Dharma, 
2. its divisions, 3, its indivisible parts ; 4. Adharma, 
5. its divisions, 6. its indivisible parts; 7. space, 

i. With two organs of sense, 128-136. 

ii. With three organs of sense, 137-X4S. 

iii. With four organs of sense, 146-155. 

iv. With five organs of sense, 156-246. 

a. Denizens of hell, 1 57-1 70. 

h. Animals (vertebratae), 1 71-193. 

1. Aquatic, 171-178. 

2. Terrestrial, 179-186. 

3. Aerial, 187-193. 

c. Men, 194-202. 

d. Gods, 203-246. 

1. Bhavanavasin, 205, 218. 

2. Vyantara, 206, 219. 

3. Gydtishka, 207, 220. 

4. Vaimanika, 208, 221-246. 

d. Living in Kalpas, 209, 210, 221-232. 
h\ Living above the Kalpas, 2 1 1 , 
a. GraivSyakas, 212, 213, 233-241. 

Anuttaras, 214-217, 242, 243. 

Appendix, 247-267. 

® Gtva and a^iva* The former is defined in the Dipiki as 
upaydgavan in accordance with our text, XXVIII, 10; the latter 
is also called pudgal a. 
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8. its divisions, 9, its indivisible parts, and 10. 
time b (5, 6) 

Dharma and Adharma are co-extensive with the 
World (L6ka) ; space fills the World and the Non- 
world (Aldka) ; time exists in what is called the 
place of time (7) 

Dharma, Adharma, and Space are ever without 
beginning and end. (8) 

And tirrie also, if regarded as a continuous flow 
is called so (i. e. without beginning and end) ; but 
with regard to an individual thing it has a beginning 
and an end. (9) 

(2) The four kinds of things possessing form are 
I. compound things, 2. their divisions, 3. their 
indivisible parts, and 4. atoms A (10) 

Compound things and atoms occur as individual 
things and apart (or different from others) in the 
whole world and in parts of the world ; this is their 
distribution with regard to place, (ii) 

Subtile things occur all over the world, gross 
things only in a part of it. 


^ It is here called addhd-samaya, which may be translated 
realrtime. It has no divisions or parts as the other things, because 
of time only the present moment is existent. And a moment can- 
not be divided, 

® Time is only present in the two and a half continents inhabited 
by men, and the oceans belonging to them ; beyond this sphere 
there is no time or, as the DipiM correctly remarks, no divisions of 
time. 

® Sa7;/tatiz7z pappa = sawtatim pri,pya. 

* According to the Dtpika, we should have but two divisions, 
viz.: I. compound things (skandha, aggregates of atoms), and 
2. not aggregated atoms; for Nos. 2 and 3 of our text are but 
subdivisions of No. I, 

^ Egatt6;/a puhutt8«a==6katv^na prz thaktv^na. 
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I shall now give their fourfold division with 
regard to time. (12) 

With regard to the continuous flow (or develop- 
ment of a thing) it is without beginning and without 
end; but with regard to its existence (as an in- 
dividual thing) it has both a beginning and an 
end’. (13) 

The longest duration of Things without life 
possessing form is an immeasurable ^ period ; the 
shortest one Samaya. (14) 

The longest interruption * in the existence of 
Things without life possessing form is an endless 
time ; the shortest one Samaya. (15) 

Their development is fivefold : with regard to 
r. colour, 2, smell, 3. taste, 4, touch, and 5. 
figure. (16) 

Those which develop with regard to colour are 
of five kinds: i. black, 2. blue, 3. red, 4. yellow, 
5. white. (17) 

Those which develop with regard to smell are 
of two kinds : i. sweet-smelling substances, and 
2. of bad smell. (18) 

Those which develop with regard to taste are 
of five kinds: i. bitter, 2. pungent, 3. astringent, 

4. sour, and 5. sweet. (19) 

Those which develop with regard to touch are 
of eight kinds: i. hard, 2. soft, 3. heavy, 4. light, 

5. cold, 6. hot, 7. smooth, and 8. rough. 

’ The meaning of this verse is that a thing, as far as its material 
cause is concerned, has always existed, and will ever exist under 
one form or other, but that the individual thing in its present form 
has but a limited existence. 

Asa^khakSlam. See above, p; 43, note 2. 

® Antaram; the interval between the thing being removed from 
its proper scene and reaching it again (Ava^iiri and DipikS). 

[45] r 
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In this way the substances have been declared, 
which develop with regard to touch. (20, 21) 

Those which develop with regard to figure are 
of five kinds : i. globular, 2. circular, 3. triangular, 
4. square, and 5. long. (22) 

Things of black colour are subdivided with re- 
gard to smell, taste, touch, and figure. (23) 

The same subdivision holds good with blue, red, 
yellow, and white things. (24-2 7 

Things of sweet smell are subdivided with regard 
to colour, taste, touch, and figure ; things of bad 
smell are similarly subdivided. (28, 29) 

Things of bitter taste are subdivided with regard 
to colour, smell, touch, and figure. (30) 

The same subdivision holds good with pungent, 
astringent, sour, and sweet things. (31-34) 

Things of hard touch are subdivided with regard 
to colour, smell, taste, and figure. (35) 

The same subdivision holds good with soft, heavy, 
light, cold, hot, smooth, and rough things. (36-42) 
Things of globular figure are subdivided with 
regard to colour, smell, taste, and touch. (43) 

The same subdivision holds good with circular, 
triangular, square, and long things. (44-47) 

Thus the division of Things without life has briefly 
been told. 

B. Living Beings. 

I shall now, in due order, deliver the division of 
living beings. (48) 

Living beings are of two kinds: i. those still 

* Each verse has the same form as 23, only that another colour 
is substituted for black. In the same way the subdivisions of 
smells, &c., are given. I give the first verse of each class and 
abbreviate the rest. 
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belonging to the Saiwsira, and 2. the perfected souls 
(siddhas). The latter are of many kinds ; hear me 
explain them. (49) 

(i) The perfected souls are those of women, 
men, hermaphrodites, of orthodox, heterodox, and 
householders. (50) 

Perfection is reached by people of the greatest, 
smallest, and middle size on high places, under- 
ground, on the surface of the earth, in the ocean, and 
in water (of rivers, &c.). (51) 

Ten hermaphrodites reach, at the same time, per- 
fection, twenty women, one hundred and eight men ; 
four householders, ten heterodox, and one hundred 
and eight orthodox monks. (52, 53) 

Two individuals of the greatest size reach 
perfection (simultaneously), four of the smallest 
size, and one hundred and eight of the middle 
size. (54) 

Four individuals reach perfection (simultaneously) 
on high places, two in the ocean, three in water, 
twenty underground, and one hundred and eight on 
the surface of the earth. (55) 

From where are the perfected souls debarred ? 
Where do the perfected souls reside ? Where do 
they leave their bodies, and where do they go, on 
reaching perfection (56) 

Perfected souls are debarred from the non-world 
(A 16 ka) ; they reside on the top of the world ; they 
leave their bodies here (below), and go there, on 
reaching perfection. (57) 

Twelve Yd^anas above the (Vimdna) Sarvirtha is 

‘ The greatest size (6gdha«d) of men is 500 dhanus, or 3,000 
cubits, the smallest one cubit. 
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the place called tshatprdgthira h which has the form 
of an umbrella; (there the perfected souls go). (58) 
It is forty-five hundred thousand Yd^anas long, 
and as many broad, and it is somewhat more than 
three times as many in circumference. (59) 

Its thickness is eight Yd^nas, it is greatest in 
the middle, and decreases ^ toward the margin, till 
it is thinner than the wing of a fly. (60) 

This place, by nature pure, consisting of white 
gold, resembles in form an open umbrella, as has 
been said by the best of 6^inas. (61) 

(Above it) is a pure blessed place (called Yita), 
which is white like a conch-shell, the anka-stone^ 
and Kunda-flowers ; a Yd^ana thence is the end of 
the world. (62) 

The perfected souls penetrate the sixth part ^ of 
the uppermost Krd^a of the (above-mentioned) 
Yd^ana. (63) 

There at the top of the world reside the blessed 
perfected souls, rid of all transmigration, and arrived 
at the excellent state of perfection. (64) 

The dimension ot a perfected soul is two-thirds 
of the height which the individual had in his last 
existence. (65) 

The perfected souls, considered singly, (as in- 
dividuals) have a beginning but no end ; considered 


^ Similar details are given in the Aupapdtika Sutra (ed. Leumann, 

§i63i.> 

2 According to the commentator, who quot.es scripture, it 
decreases an ahgula every Y6^ana. 

s Compare XXXIV, 9 and note. The commentators here treat 
ahka as a separate substance without offering any explanation. 
The Dipika writes si ti instead of Jita. 

Or 3331 dhanus. 
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collectively ^ (as a class) they have neither a begin- 
ning nor an end. (66) 

They have no (visible) form, they consist of Life 
throughout, they are developed into knowledge and 
faith, and they possess paramount happiness which 
admits of no comparison. (67) 

They all dw^ell in one part of the world, and have 
developed into knowledge and faith, they have 
crossed the boundary of the Sa7?2sdra, and. reached 
the excellent state of perfection. (68) 

(2) Living beings which still belong to the Sa?«- 
sara, are of two kinds : a. movable, and b. immovable 
ones : the immovable ones are of three kinds : (69) 
a. Earth Lives, / 9 . Water Lives, and 7. plants ; 
these are the three kinds of immovable living 
beings ; now learn from me their subdivision. (70) 
a. The Earth Lives are of two kinds: subtile 
and gross ; and both of them are either fully 
developed or undeveloped. (71) 

The gross and fully developed are of two kinds : 
viz. smooth or rough. The smooth ones are of 
seven kinds : (72) 

Black, blue, red, yellow, white, pale dust, and 
clay. 

The rough ones are of thirty-six kinds : (73) 
Earth, gravel, sand, stones, rocks, rock-salt iron, 
copper, tin, lead, silver, gold, and diamond ; (74.) 
Orpiment, vermilion, realgar, Sdsaka antimony. 


' The words translated, ‘ considered ' singly ’ and ‘ considered 
collectively,’ are igatt^xa and puhutt6«a = SkatvSna and pri- 
thaktv6na. Their usual meaning has been given in verse ii. 

^ Lava«^s6 ? ^ ^ 

® Not in our dictionaries; the commentators only say that it is 
a kind of mineral, dhatuvij^sha. I give the Sanskrit names of 
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coral, Abhrapa/ala, Abhraviluka ; these are varieties 
of gross (Earth-) bodies and kinds of precious 
stones. (75) 

Hyacinth, natron, Ahka, crystal, Ldhitaksha, 
emerald, Masiragalla, Bhufamdiaka, and sap- 
phire ; (76) 

Afandana, red chalk, Ha;;«sagarbha, Pulaka^ 
and sulphur ; ^andraprabha, lapis lazuli, G^alakAnta, 
and Shryakinta ^ (77) 

These thirty-six kinds of ‘ rough earth ’ have been 
enumerated. The ‘ subtile earth ’ is but of one 
kind, as there is no variety. (78) 

The subtile species is distributed all over the 
world, but the gross one (is found) in a part of the 
world only. 

I shall now give their fourfold division with 
regard to time. (79) 

With regard to the continuous flow (or develop- 
ment of an earth-body) it is without a begin- 
ning and end; but with regard to its existence 
in its present form it has both a beginning and 
end. (80) 

Twenty-two thousand years is the longest dura- 
tion of the Earth Lives ; its shortest is less than 
a muhhrta. (81) 

The longest duration of the body of Earth Lives, 
if they do not leave that (kind of) body®, is an 

the stones, which cannot be identified with certainty, or are not 
contained in the index of R. Garbe’s work on the Indian minerals, 
Leipzig, 1882. 

* A medicinal earth, commonly called Kankush/y^a. 

^ The enumeration contains thirty-nine, instead of thirty-six 
items, as stated in verses 73 and 76. 

A The meaning seems to be that souls of earth-bodies live in 
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immeasurable time; the shortest is less than one 
muhhrta. (82) 

The longest interval between an Earth Life’s 
leaving its body (till its return to it), is an endless 
time ; the shortest less than one Muhhrta. (83) 

Their varieties, caused by (difference of) colour, 
smell, taste, touch, figure, and place, are (counted) by 
thousands. (84) 

/8. The Water Lives are of two kinds: subtile 
and gross ones; and both of them are either fully 
developed or undeveloped. (85) 

The gross and fully developed ones are of 
five kinds : pure water, dew, exudations, fog, and 
ice. (86) 

The ‘ subtile water ’ is of one kind, as there is no 
variety. The subtile species is distributed all over 
the world, but the gross one (is found) in a part -of 
the world only. (87) 

With regard to the continuous flow, &c. (as in 
verse 80). 

Seven thousand years is the longest duration of 
the life of Water Lives, &c. (as in verse 81). (All 
that has been said of Earth Lives inverses 82-8413 
verbally repeated here of ‘ Water Lives.’) (88-92) 

7. Plants are of two kinds : subtile and gross 
ones ; and both of them are either fully developed 
or undeveloped. (93) 

The gross and fully developed plants are of two 
kinds : either many have one body in common, or 
each has its own body. (94) 

Those who severally have their own body are of 


earth-bodies, the time stated in verse 82, while the length of each 
separate existence is determined in verse 81. 
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many kinds : trees, shrubby plants \ shrubs big 
plants ^ creeping plants \ grass ® ; (95) 

Palms plants of knotty stems or stalks \ mush- 
rooms water-plants, annual plants ‘’j and herbs 
These are called plants possessing severally their 
own body. (96) 

Those plants of which many have one body in 
common are of many kinds Aluya’^, Mdlaya^®, 
ginger; (97) 

Harilt, Sirili, Sassirili, Givai, K^yakandali^S onion, 
garlic, plantain-tree, Ku^fuvvaya ; (98) 

^ Gu/C'/5/ia ; it is explained to denote such plants from the single 
root or bulb of which come forth many stalks, e.g. Vrfntaka, 
Solanum Melongena. 

^ Gulma, similar to the preceding class, but bringing forth 
twigs or stems, instead of stalks, e.g. Navamalikd, Jasminum 
Sambac, Kawavira, &c. 

^ Latd, as Lotus, Pandanus, 

^ Valli, as gourds, Piper Betel, &c. 

® Trz^/a, grass. But of the two examples given in the com- 
mentary, guzzguka is not in our dictionaries, and Ar^una denotes 
usually a tree, Terminalia Arjuna. 

® Valaya; so called from their foliation. 

LParvaga, as sugar-cane. 

® Kuhazza, plants which cause the earth to burst, as sarpa^C’- 
Ai^atra, mushroom (toad-stool). 

Oshadhi, such plants as die after having brought forth seed, 
as rice, See, 

Haritakaya, as taw^ul^ya, &c. 

The plants in the following list are, according to the com- 
mentary, mostly bulbs, ' well known in the countries where they 
grow/ Many of them are not in our dictionaries, I give the 
I rakrzt form of their names, and note the Sanskrit equivalent when 
it can be identified. 

AIuka,AmorphophallusCampanulatus. “ Mhl aka, radish. 

A \arious reading has for the last two words (which might be 
differently divided), apaikkgikandali. The Kandali, the 
plantain-tree, occurs in the next line again. 

A various reading is Kurfambay a. 
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L6hi«iMya, Thihuya, Tuhaga, Ka;2ha^, Va^a- 
kanda Starawaya ® ; (99) 

Assaka?mi^' Sihaka?2«i, M.ViSnndhi, turmeric, and 
many others besides. (100) 

The subtile plants are of one kind, as there is no 
variety. Subtile plants are distributed all over the 
world, gross plants (are found) in a part of the 
world only, (lor) 

With regard to the continuous flow, &c. (as in 
verse 80). (102) 

Ten thousand years is the longest duration of the 
life of plants, &c. (All as in verses 81-84. Substitute 
plants, which are here called vanaspati andpanaka, 
for Earth-bodies.) (103-106) 

Thus the three kinds of immovable living beings 
have briefly been told. I shall now explain in 
due order the three kinds of movable living- 
beings. (107) 

b. The movable beings are a. the Fire Lives, 
the Wind Lives, and 7. those with an organic 
body ; these are the three kinds of movable beings. 
Learn from me their subdivision. (108) 

a. The Fire Lives are of two kinds ; subtile and 
gross ones; and both of them are either fully 
developed or undeveloped. (109) 

The gross and fully developed ones are of many 
kinds : coal, burning chaff, fire, and flame of 
fire; (no) 

Meteors, and lightning, and many other kinds 
besides. 

' Kr2sh«akan-da, Nymphaea Rubra. 

® Va^rakanda of the Sanskrit Koshas. 

® a a, Arum Campanula turn. 

^ Ajvakar;;^. A^vakar/^a is a tree, Vatika Robusta. 
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The subtile Fire Lives are but of one kind, as 
there is no variety. (i 1 1) 

The subtile species, &c. (see verses 79-84. Sub- 
stitute Fire Lives for Earth Lives. In verses 1 14 f., 
corresponding to verses 81, 89, and 103, read ‘ the 
longest duration of the life of Fire Lives is three 
days,’ &c. ; the rest as above). (112— 117) 

The Wind Lives are of two kinds, &c. (as in 
verse 109). (118) 

The gross and fully developed ones are of five 
kinds : squalls k whirlwinds thick winds k high 
winds, low winds ; (119) 

And the Sawvartaka ^ wind, &c. ; thus they are of 
many kinds 

The subtile Wind Lives are but of one kind, as 
there is no variety. (120) 

The subtile species, &c. (as above 79-84. Substi- 
tute Wind Lives for Earth Lives. In verse 123, 
corresponding to 1 14, read: 'the longest duration 
of the life of Wind Lives is three thousand years ; ’ 
the rest as above). (121-126) 


* Utkaliki, intermittent winds. ® Ma«firalikd = vdt 61 t 

® According to the comm, these winds blow on the oceans 
which are situated below, the RatnaprabhS-hell, or which support 
the heavenly Vimanas, and have the density of snow. Perhaps 
the notion is similar to that of the Hindu astronomers, who fancied 
that the heavenly bodies were set in motion by cords of wind 
called pravaha. See Shrya Siddh^nta II, 3. 

* This seems to be the hurricane which causes the periodical 
destruction of the world. But DfevSndra says: ' Sawvartaka is 
a wind which carries grass, &c., from the outside into a particular 
place.’ 

° Though in the preceding verse it was said that there are 
five kinds of wind, six are enumerated, and more are implied 
by the ‘ &c.’ 
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7. Movable beings with organic bodies (i.e. 
animals) are of four kinds : i, those possessing two 
organs of sense, ii. those with three organs, iii, those 
with four organs, iv. those with five organs. (127) 

i. Beings with two organs of sense are of two 
kinds : subtile and gross ones. Both are either 
fully developed or undeveloped. Learn from me 
their subdivision (128) 

Worms, Sdmangala, Alasa^, Maivahaya^ Vdst- 
muha ^ shells, conches, Sankhi^mga ^ ; (129) 

Palldya, A;^ullaya, cowides, leeches, 6^alaga, and 
j'Tanda^^a®. (130) 

These and others are the many kinds of beings 
with two organs of sense. All of them live in 
a part of the world only, they do not live every- 
where. (131) 

With regard to the continuous flow, &c. (as in 
verse 80). (132) 

^ As . many of these lower animals are not known to us, I give 
the Prdkr/t names of those which I cannot identify. DSv^ndra 
says : ‘ Some of them are well known, the remaining ones are to 
be explained according to tradition.' The explanation of this 
passage in the Ava/^hri is fuller. 

^ A small poisonous animal. Petersburg Dictionary, s. v. 
According to the Givavi>^ara Vrftti V, 16, they are earth-snakes 
(bhhndga), which originate in the rainy season when the sun is in 
Adesh^, i. e. about the beginning of July. 

^ Matrfvihaka. According to the description of the Avaihri, 
the larvae of Phryganeae seem intended. According to the Givavi- 
Mra Vr/tti, they are called in Guzeratt 

"^V^simukha, explained: Whose mouth is like a chisel or 
adze. There are many insects, .e.g. the Curcuiionidae, which suit 
this description. 

® *S’ahkhinaka, ‘very small, conch-like animals.' 

V Aranda;^a== Ak^vr/ksha (?). According to the GivaviMra 
Vrftti V, 16, they are animals living in water and on land, and are 
called Aksha in the vernacular (samayabhisha,). 
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The duration of the life of beings with two organs 
of sense is twelve years at the utmost ; the shortest 
is less than a muhhrta. (133) 

The longest duration of the body of beings with 
two organs of sense is a Sa;;«khyeya (or measurable 
time) if they do not leave that (kind of) body ; the 
shortest is less than one muhhrta. (134) 

i35> 136 = 83, 84. Substitute ‘beings with two 
organs of sense ’ for Earth Lives. 

ii. Beings with three organs of sense are of 
two kinds : subtile and gross ones. Both are either 
fully developed or undeveloped. Learn from me 
their subdivision. (137) 

Kunthuk ants, bugs, Ukkala, white ants, Tana- 
hara, Ka///^ahira, Mdlhga Pattahdraga ; ( 1 38) 
Duga shining like lead, which originate in the 
kernel of the cotton-seed, Sadavari, centipedes, 
Indagiiya; (139) 

Cochineal, &c. Thus they are of many kinds. 

All of them live in a part of the world only, they 
do not live everywhere. (140) 

141-145 = 132-136. (Substitute ‘beings with 
three organs of sense.’ The longest duration, &c., 
is forty-nine days, verse 142 = 133.) 

iii. Beings with four organs of sense are of 
two kinds : subtile and gross ones. Both are either 


f Kunthu or animalcules are also called A«uddharf, see con- 
cerning them, Kalpa Sfitra, Rules for Yatis, § 44, part i, p. 304.— 
I give in the text tire Prdkrzt form of the words 1 cannot identify. 

^ Mallrka is the name of a plant, Ocimum Sanctum. It must, 
of course, here denote some animal.^ — The G*fvavi( 4 Sra enumerates 
many other animals, lice, bugs, different kinds of larvae living 
in^dung, com, &c.— The trtBalJira, kdsh/Aahira, and patra- 
hara seem to denote different kinds of ants. 
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developed or undeveloped. Learn from me their 
subdivision. (146) 

Andhiya, Pottiyi, flies, mosquitoes, bees, moths, 
Dhinka^za and Kanka^^a ; (147) 

Kukkuf/a^, Sihgirlifi, Nandivatta^, scorpions, Z?6la, 
crickets, Viral!, A/^i.^iv^haya; (148) 

KkkfiAz., Sihaya Kkkk{r 6 dz.yd., Vi/^itta, Viiittapat- 
taya®, Uhiw^aliyi, 6^alakiri, Niyi, and Tantava- 
gdiyi. (149) 

These and others are the beings with four organs 
of sense. All of them, &c. (the rest as in verses 131- 
136. Substitute ‘ beings with four organs of sense.’ 
The longest duration, &c., is six months, verse 

152 = 133)- (150-155) 

iv. Beings with five organs of sense are of 
four kinds : ’denizens of hell, animals ^ men, and 
gods. (156). 

a. Denizens of hell are of seven kinds according 
to the seven hells ; they are called Ratnabha, 
K^arkardblia, Vdlukabha; (157) 

Pahk^bha, Dhumabha, Tamd, and Tamatama. 
Thus the seven kinds of denizens of hell have been 
enumerated. (158) 

All the (denizens of hell) live in a part of the 


^ Kukku/a is given in the dictionaries as the name of a small 
lizard. 

2 Nandydvarta occurs elsewhere as the name of a particular 
fish, and of a shell. It can be neither of these in our passage, as 
both animals belong to other classes than the ^aturindriyas. 

® Etymologically : with many-coloured wings. Probably butter- 
flies are intended. 

^ Tir ik kha = tiry ak. Apparently only the higher animals are 
intended by this term, the lower animals, from the insects down- 
wards, being enumerated in the preceding classes of beings. 
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world only; they do not live everywhere, &c. (as 
in verses 79 and 80). (i59; 160) 

In the first hell the longest duration of their life 
is one Sigardpamfl ; the shortest is ten thousand 
years. (16 1) 

In the second hell the longest duration of their 
life is three Sagaropamis ; the shortest is one 
Sigardpami^ (162) 

In the third hell the longest duration of their life 
is seven SAgardpamds ; the shortest is three Sdga- 
rdpaniis. (163) 

In the fourth hell the longest duration of their 
life is ten Sagaropamis ; the shortest is seven 
Sigardpamis. (164) 

In the fifth hell the longest duration of their life 
is seventeen Sigardpamis ; the shortest is ten 
ScLgardpamis. (165) 

In the sixth hell the longest duration of their life 
is twenty-two Sigardpamis ; the shortest is seventeen 
Sigardpamis. (166) 

In the seventh hell the longest duration of their 
life is thirty-three Sigardpamis ; the shortest is 
twenty- two Sigardpamis. (167) 

The length of the life of denizens of hell is also 
that of their continuance in the same kind of body, 
with regard both to the longest and shortest duration 
of it. (168) 

Verses 169, 170 = 83, 84. (Substitute, denizens of 
hell.) 

d. The animals which possess five organs of sense 
are of two kinds, those which originate by gene- 

■ It will be seen that the longest duration of life in each hell is 
always equal to the shortest in the preceding one. 
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ratio aequivoca^ and those which are born from 
the womb. (171) 

Either of them are again of three kinds: i. aquatic, 
2. terrestrial, and 3. aerial animals. Learn from me 
their subdivision. (172) 

1. Fishes, tortoises, crocodiles, Makaras, and 
Gangetic porpoises are the five kinds of aquatic 
animals. (173) 

174, 175 = 159. 160. 

The longest duration of the life of aquatic animals 
is one Krore of former years ® ; the shortest is less 
than one muhurta. (176) 

The longest duration of the aquatic animals’ 
continuance in the (same kind of body) is from two 
to nine ® Krores of former years. {177) 

178 = 83. 

2. Quadrupeds and reptiles are the two kinds of 
terrestrial animals. The quadrupeds are of four 
kinds ; listen to my description of them : (179) 

(1) Solidungular animals, as horses, &c. ; 

(2) Biungular animals, as cows, &c.; 

(3) Multiungular animals, as elephants, &c. ; 

(4) Animals having toes with nails, as lions, 
&c. (180) 

The reptiles are of two kinds: i. those which 
walk on their arms, as lizards, &c., and 2. those 
which move on their breast, as snakes, &c. Both 
are again of many kinds. (181) 

' Sammflr/5.4ima. They grow by assimilating the materials 
in their surrounding. According to a second explanation, their 
internal organ does not fuUy develop. 

“ See page 16 , note i. 

® This is, according to the Ava^firi, the meaning of puhuttaw 
prfthaktvam. 
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182,183 = 159,160. 

The longest duration of the life of terrestrial 
animals is three Palydpamds ; the shortest is less 
than one muhurta. (184) 

The longest duration of the terrestrial animals’ 
continuance in tlie (same kind of) body is three 
Palydpamds plus from two to nine Krores of former 
years ; the shortest is less than one muhurta. (185) 

186 = 83. 

3. Winged animals are of four kinds; those 
with membranous wings those with feathered 
wings, those with wings in the shape of a box \ and 
those (which sit on) outspread wings (187) 

188, 189= 159, i6o. 

The longest duration of the life of aerial animals 
is an Asawkhy^ya-part of a Palydpami^ ; the short- 
est is less than one muhlirta. (190) 

The longest duration (of the aerial animals’ 
continuance in the same kind of body) is an 
Asawkhy€ya-part of a PalydpamA plus from two 
to nine Krores of former years ; the shortest is less 
than one muhhrta. (191) 

192,193 = 159,160. 

r. Men are of two kinds ; listen to my description 
of them: men originating by generatio aequivoca®, 
and men born from the womb. (194) 

Those who are born from the womb are of three 

^ E.g. the /(’armaia/akas or bats. 

® Saxnudga. These interesting birds are said to live outside 
the Mdnushdttara, or world inhabited by men. 

® The comm, do not tell us what kind of birds is intended. 

^ The comm, do not explain this expression ; the meaning, 
therefore, is doubtful. I give a literal translation of it in this and 
the next verse. 

® See page 223, note i, on verse 17 1, 
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kinds : those living in the Karmabhhmi k those 
living in the Akarmabhumi, and those living on the 
minor continents ^ (195) 

They have, in the same order, fifteen thirty \ 
and twenty-eight subdivisions. These are the 
numbers handed down. (196) 

Men originating by generatio aequivoca are 
of as many kinds. They all live but in a part of 
the world. (197) 

Verses 198-202 = 183—186. (Substitute, ‘men’ 
for ‘ terrestrial animals.’) 

d. Gods are of four kinds ; listen to my descrip- 
tion of them: i. Bhaum^yikas ; 2. Vyantaras; 

3. (xydtishkas ; 4. Vaiminikas. (203) 

There are ten kinds of Bhavanavisins ( = Bhau- 
m^yikas), eight of those who live in woods ( = V yan- ? 
taras), five of (S^ydtishkas, and two of Vaimdni- 
kas. (204) 

1. The Bhavanavisins are : the Asura-, Naga-, 
Suvarwa-, Vidyut-, Agni-, Dvipa-, Udadhi-, Vata-, 
and Gha«ika-(Kumiras ®). (205) 

2. The eight kinds of Vyantaras are : Phi/^as, 


^ Concerning Karmabhfimi, see parti, p. 195, note i. The Ava- 
/{ftri places the Akarmabhhmi first, but the next verse proves that 
it originally stood in the second place. 

® These are seven groups of islands situated off the eastern and 
western ends of the Himalaya, which are inhabited by fabulous 
races. 

® According to the Ava<^&ri, there are five kinds in Bharata, five 
in Airavata, and five in VidSha. 

■* Viz. five in each of the six Akarmabhfirais : Haimavata, Hari- 
varsha, Haira«yavata, D$vakuru, and Uttarakuru. 

According to the commentaries the word kumara is to be 
supplied after each of the ten names. 

[45] Q 
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Bhutas, Y akshas, Rakshasas, Kinnaras, K impurushas, 
Mah6ragas, and Gandharvas. (206) 

3. The moons, the suns, the Nakshatras, the planets, 
and the hosts of stars are the fivefold dwellings of 
the (?y6tishkas. (207) 

4. The Vaim 4 nika gods are of two kinds: 
a', those who are born in the heavenly Kalpas, and 
3 '. those who are born in the regions above 
them h (208) 

a. The former are of twelve kinds : those who 
live in (the following Kalpas, after which they are 
named) : Saudharma, 1 j^na, Sanatkumira, M^hdndra, 
Brahmaldka, and Lantaka ; (209) 

Mahimkla, Sahasrira, Anata, Pri?zata^ Ara«a, 
and A/§yuta. These are the gods who are born in 
Kalpas. (210) 

b'. The gods who are born in the regions above 
the Kalpas are of two kinds : a. the Graiv^yakas ®, 
and the Anuttaras*. The Graivdyakas are of 
nine kinds. {211) 

Y. The lowest of the lowest, the middle of the 
lowest, the highest of the lowest, the lowest of 
the middle; (212) 

The middle of the middle, the highest of the 
middle, the lowest of the highest, the middle of 
the highest; (213) 

The highest of the highest. These are the Grai- 
v^yaka gods. 


^ They are termed Kalp6paga and Kalpdtfta. 

I am not sure that these are the correct Sanskrit forms of the 
two last Kalpas; the original has Avzaya and Pdwaya. 

* I.e, those who live on the neck (griva), i.e. on the upper part 
of the universe. 

* I.e. those above whom there dwell no other gods. 
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/ 3 . The Vi^ayas, the V ai^ayantas, the (Payantas, 
the Apari^itas (214) 

And the Sarvirthasiddhas : these are the five 
kinds of Aniittara gods. 

These and others besides are the many kinds of 
Vaimanika gods. (215-217= 159-160) 

The longest duration of the life of the Bhau- 
mdyika gods is somewhat more than a Sigar6pami, 
the smallest ten thousand years. (218) 

The longest duration of the life of the Vyantaras 
is one Palyopami, the shortest is ten thousand 
years. (219) 

The longest duration of the life of the 6^y6tishkas 
is one Palydpama plus one hundred thousand years, 
the shortest is the eighth part of a Palybpami. (220) 

The longest duration of life in the Saudharma- 
kalpa is two Sagardpam^s, the shortest is one 
Palydpami. (221) 

(In the same way {a) the longest, and {b) the 
shortest duration of life in the remaining Kalpas 
and heavenly regions is given in the original. I give 
in the sequel the substance only of each verse.) 

In Ijdna Kalpa {a) is somewhat more than a 
Sagaropam 4 , (<5) somewiiat more than a Palyd- 
pami. (222) 

In Sanatkumdra Kalpa {a) is seven, {b) two 
S%ar6pamds. (223) 

In Mdhdndra Kalpa {a) is somewhat more than 
seven Sigardpamis, [b) somewhat more than 
two. (224) 

In Brahrnaloka Kalpa {a) is ten Sigardpamds, 
{b) seven. (225) 

In Lantaka Kalpa (a) is fourteen SagardpamSs, 
{b) ten. (226) 
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In Malii^ukla Kalpa(<3:) is seventeen Sigaropamis, 
[b) fourteen k (227) 

In Sahasrira Kalpa {a) is eighteen Sigaropamis, 
{6) seventeen. (228) 

In Anata Kalpa {a) is nineteen Sdgardpamas, 
{b) eighteen. (229) 

In Pri«ata Kalpa {a) is twenty S^gardpamis, 
(b) nineteen. {230) 

In Ara/ea Kalpa {a) is twenty-one Sigardpamis, 
(b) twenty. (231) 

In Aiyuta Kalpa (a) is twenty-two Sigardpamas, 
{b) twenty-one. (232) 

In the first (Graiv^yika region) (^j;) is twenty-three 
S&gar6pamis, (b) twenty-two. (233) 

In the second (Graiv^yika region) (a) is twenty- 
four Sigardpamis, (b) twenty-three. (234) 

In the third (Graiv^yika region) (a) is- twenty-five 
Sagardpam^s, (b) twenty-four. (235) 

In the fourth (Graiv^yika region) (a) is twenty-six 
SAgardpamas, (( 5 ) twenty-five. (236) 

In the fifth (Graivdyika region) (a) is twenty-seven 
Sagaropamis, (b) twenty-six. (237) 

In the sixth (Graivdyika region) (a) is twentj?^- 
eight Sagardpamds, (b) twenty-seven. (238) 

In the seventh (Graivdyika region) (a) is twenty- 
nine SigaropamiSj (^) twenty-eight. (239) 

In the eighth (Graivdyika region) {a) is thirty 
Sagardpamis, (b) tw^enty-nine. (240) 

In the ninth (Graivdyika region) (a) is thirty-one 
Sdgardpamis, (( 5 ) thirty. (241) 

In the four heavens (of the Anuttara gods), be- 


’ From this verse to verse 241 the length of life increases by 
one Siigardpamt in each following class of gods. 
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ginning with Vi^ayah («) is thirty-three Sagard- 
pamis, (d) thirty-one. (242) 

In the great Vimdna Sarvdrtha(siddha) there is 
no difference between the longest and shortest 
duration of life, but it is always thirty-three SSgard- 
pamis. (243) 

The longest and shortest duration of the gods’ 
(continuance in the same kind of) body is equal to 
that which has been given for their life. (244, 245 
246= 159, 160) 

We have described the Living Beings, the worldly 
and the perfected ones, and we have described the 
Lifeless Things, those possessing form and those 
without form. (247) 

Having thus learned (the nature of) living beings 
and lifeless things which is in accordance with the 
principles of reasoning®, and believing in it, a sage 
should delight in self-control. (248) 

After having lived as a ^Srama/za many years, 
a sage should mortify himselff by the following 
religious exercises. (249) 

The longest duration of the mortification is twelve 
years ; the middle, one year ; and the shortest, six 
months. (2 50) 

^ Viz. Vi^g'aya, Vai^ayanta, (Jayanta, and Apar^ita. 

“ Two MSS. (A and D) insert after verses 245 the following two 
verses: The longest interval between a GraivSyika’s leaving his 
rank in Anata, &c., and being again born to it, is an endless time, 
the shortest is from two to nine years. In the case of Anuttara 
gods the longest interval is a SSgardpamS. plus one SawkhySya, the 
shortest is from two to nine years. 

® Naj'a. 

< The last self-mortification, sawlekhani, which is to end 
wdth death, is intended here. Some details about it will be found 
in part i, p. 74 T 
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In the first four years he should abstain from 
dressed foodh in the second four years he should 
keep various fasts. (251) 

During two years he should eat Aiamla ^ at the 
end of every second fast ; in the following half year 
he should keep not too long fasts. (252) 

In the second half of the year he should keep 
long fasts. During the whole year he should eat 
but small portions of Aiimla^ (253) 

During the (last) year a sage should make the 
ends of two consecutive fasts meet®, and should 
break his fast after half a month or a whole month, 
(till he dies). (254) 

The following (Bhdvanis), Kandarpa-, Abhiyd- 
gika-, Kilvisha-, M6ha-, and Asuratva-(Bhdvanis'‘), 
will lead to evil ways (i. e. bad births) ; they are 
obnoxious at the time of death. (255) 

Those souls who cherish heretical opinions, commit 
sins, and kill living beings, will not reach B6dhi at 
the time of death, (256) 

Those souls who cherish orthodox opinions, do 
not commit sins, and are enveloped in white L^5yi, 
will reach Bddhi at the time of death. (257) 


* Vigat-ni^^fiha«a. The meaning is that at the end of his 
fasts a monk should eat Mimh, nirvikrftika, &c. In the Avaihri 
a verse from the Nwitha/Jhrni is quoted, which gives the same rule 
for the second four years. 

“ Ayima = a^dmla. Is this the same thing as the Sydmaga 
= S.Hmaka mentioned XV, 13 ? See above, p. 72, note 2. 

® K6<fisahiyam tyamam = k6/isahitam d^amlam. The 
commentators give two explanations of this phrase: (i) Having 
fasted one day, one should take S-Jdmla on the next day ; (2) one 
should on the second day continue to abstain from iMada. 

* The definition of these technical terms is given below, verses 
262 ff. 
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Those souls who cherish heretical opinions, com- 
mit sins, and are enveloped in black wdll not 

reach B6dhi at the time of death. (258) 

Those who love the creed of the 6^inas and 
piously practise it, will be pine and free from the 
soil (of passions), and will (in due time) get out of 
the Circle of Births. (259) 

The miserable men who do not know the creed 
of the 6^inas, will many times commit unholy suicide 
and die against their will. (260) 

Those who are well versed in the sacred lore and 
possess much knowledge, who awaken piety (in 
others) and appreciate their good qualities, are for 
this very reason worthy to hear the doctrine of 
salvation h (261) 

He who by ribaldry arid buffoonery, by his comical 
habits and appearance, by jests and words amuses 
other people, realises the Kandarpa-Bhdvanl (262) 
Those who practise spells and besmear their body 
with ashes for the sake of pleasure, amusement, 
or power, realise the Abhiydgika-Bhdvand ^ (263) 
The deceitful man who reviles the sacred lore, the 
Kdvalins, the teacher of the Law, the Sangha, and 
the monks, realises the Kilvishika-Bhdvand. (264) 
He who is continuously angry, and who puts his 
faith in prognostics, realises the AsuratvarBhd- 
vani. (265) 

Those who use weapons, eat poison, throw them- 


' A16kand = jrama«aphalain. The AvaJ^M renders the last 
phrase: ‘They are able to bring about the salvation of others.’ 

The original, however, has s6u«, * to hear.’ 

The AbhiybgidSvas are genii who serve the gods. This 
BhSvand leads to being bom as an Al*iy6gid§va ; the next two 
Bhivands, as a Kilvishad6va and an Asura. 




selves into fire or water, and use things not pre- 
scribed by the rules of good conduct, are liable to 
be born and to die again and again. (Such persons 
realise the Moha-Bhavana.) (266) 

The enlightened and liberated ^r/ 2 itrf(putra) has 
thus delivered Thirty-six Lectures of the Uttara- 
dhyayana^ which the pious ^ approve of. (267) 


^ in the original. The commentators give uttara 

here the meaning pradhana,'best, prominent.' The same explana- 
tion is given by the scholiast on the Nandi (Weber, Sacred Litera- 
ture of the Jains, p. 124). Perhaps the name refers to the tradition 
that Mahavira recited at the time of his death the thirty-six 
apu//.^a-v^gara«ai;;2, which are identified by one commentator 
of the Kalpa Shtra (Lives of the < 9 inas, § 147) with the Uttara- 
dhyayana; for uttara also means Mast.' 

2 Bhavasiddhiya=bhavasiddhika, explained by bhavya. 
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FIRST BOOK\ 

FIRST LECTURE, 

CALLED 

THE DOCTRINE 

First Chapter. 

One should know what causes the bondage of 
Soul, and knowing (it) one should remove® it. 

((jambtjsvdmin asked Sudharman); 

What causes the bondage (of Soul) according to 
Mahivira ? and what must one know in order to 
remove it ? (i) 

(Sudharman answered) : 

He who owns even a small property in living or 
lit'eless things* or consents to others holding it, will 
not be delivered from misery. (2) 

’ &utaskandha. Its Sanskrit title mentioned by 5 'MSnka is 
Githishd^^ajaka, i. e. the book whose Sixteenth Lecture is 
called GSthd. It is mentioned in the UttarSdhyayana XXXI, 13 
by the name of the sixteen Gdthas; see above, p. 182. 

“ Samaya. This title is not found in MSS. at the end of the 
lecture, but it is given by the author of the Niryuktr (verse 29). 
■The subject of this lecture is more fully treated in §§ 15-33 of the 
First Lecture of the Second Book. 

® Tiu//i^jgS. The commentators translate this word trd/aydt, 
but the true Sanskrit original is ativartdta, as is evident from the 
form atiu/Zantiin I, 2, 22. 

* Living and lifeless things as we understand these words, not 
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If a man kills living beings, or causes other men 
to kill them, or consents to their killing them, his 
iniquity will go on increasing. (3) 

A sinner who makes the interests of his kinsmen' 
and companions his own, will suffer much; for the 
number of those. whose interest he takes to heart 
constantly increases. (4) 

All this, his wealth and his nearest relations, 
cannot protect him (from future misery) ; knowing 
(this) and (the value of) life, he will get rid of 
Karman. (5) 

Some men'', 5 ramawas and Brahmawas, who ignore 
and deny these true words ", adhere (to their own 
tenets), and are given to pleasures. (6) 

Some^ profess (the exclusive belief in) the five 
gross elements : earth, water, fire, wind, and air, (7) 
‘ These five gross elements (are the original causes 
of things), from them arises another (thing, viz. 
dtman)®; for on the dissolution of the (five elements) 
living beings cease to exist. (8) 


as the 6’ainas do. 'I'he original has: X'ittamantaM aX’ittaM va, 
beings possessed of intellect, and things without intellect. The 
latter are, according to (Saina notions, living beings .^iva as well 
as inanimate matter. 

' Literally, those in whose family he is born. 6'ildhka, the 
author of the oldest y’ika on the Sutrak/viahga, names the 
Rash/rakfl/as or RaZ/mrs in order to illustrate what is meant by 
family.’ 

According to Ailahka tlic Bauddhas, Bdrhaspatyas, and others 
arc intended. 

“ Grantha, passage in a book. The verses 2-5 are intended. 

■* They are the Nastikas or A'arvakas. 

‘ In other won's : the -Atman is produced by the elements. 
But there is, it would seem, but one Atman, for inverses ii, 12, we 
have another heretical philosophy winch acknowledged a plurality 
of transient atm a ns. 
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‘ And as the Earth, though it is but one pile, pre- 
sents many forms, so the intelligent (principle, viz. 
the dtman) appears under various forms as the 
universe h’ (9) 

Thus say some fools. (But how can they e.xplain 
on their theory that) the man engaging in under- 
takings, who has committed a sin, will himself suffer 
severe pain ^ (10) 

‘ Everybody, fool or sage, has an individual soul. 
These souls exist (as long as the body), but after 
death they are no more ; there are no souls which 
are born again, (ri) 

‘ There is neither virtue nor vice, there is no world 
beyond ; on the dissolution of the body the individual 
ceases to be.’ (12) 

‘ When a man acts or causes another to act, it is 
not his soul (itman) which acts or causes to act®.’ 
Thus they (viz. the adherents of the Sihkhya philo- 
sophy) boldly proclaim. (13) 

How can those who hold such opinions explain 
(the variety of existence in) the world ? They go 
from darkness to utter darkness, being fools and 
engaged in works. (14) 

Some * say that there are five elements and that 

‘ This is the doctrine of the VSdantins. 

* If there were but one Stman common to all men, the fruit 
of works done by one man might accrue to another. For the 
Itman is the substratum of merit and demerit. 

“ Though there is no doubt about the meaning of this passage, 
still the construction is, so elliptic that 1 may have failed to 
understand the connection of the parts of the sentence. 

* This is the opinion expressed by jfaraka and in the early 
law-books, see Professor Jolly’s paper in the Transactions of the 
Ninth International Congress of Orientalists, vol. i, p. 456. .Sllahka 
ascribes it to the Ssihkhyas and Aaividhikarins. 
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the soul is a sixth (substance), but they contend that 
the soul and the world (i. e. the five elements) are 
eternal. (15) 

‘ These (six substances) do not perish neither (with- 
out nor with a cause); the non-existent does not come 
into existence, but all things are eternal by their 
very nature (16) 

Some fools ^ say that there are five skandhas of 
momentary existence. They do not admit that (the 
soul) is different from, nor identical® with (the 
elements), that it is produced from a cause (i.e. 
the elements), nor that it is without a cause (i. e. that 
it is eternal). (17) 

The (ji«ayas^ say that there are four elements : 
earth, water, fire, and wind, which combined form 
the body (or soul ?). (18) 

(All these heretics say) ; ‘ Those who dwell in 
houses, in woods, or on hills, will be delivered from 
all misery if they adopt our creed.’ (19) 

* Niyatlbhdvam Sgayi. Niyatt is explained by nityabhSva. 

® Viz. the Bauddhas. The five skandhas are explained in the 
commentary as follows: i. rhpaskandha, or substances and 
their qualities; 2. vSdaniskandha, feelings, as pleasure and pain; 

3. vi^raanaskandha, perceptions of the qualities of things; 

4. sawzjg'^askandha, perception and knowledge of things; 5. sa®- 
skaraskandha, merit and demerit. 

® Identical, i.e. a product of the elements as the ^STirvakas 
maintain. 

■* Gawaya, which is explained in the DipM by ^«Snaka = 
pa»«fita«manya, denotes the Bauddhas. I think that the word 
may be derived from ySna ‘vehicle,’ which the Buddhist used 
to designate the two sections of the church, viz. the HJnaySna 
and Mahayina schools. The commentator quotes a various 
reading: ivar6 for^S«ayft, and explains it as referring to another 
sect of Bauddhas than those spoken of in the preceding verse. 
.Sil^hka comments on the reading a war g first, and then on 
jgiwaya. 
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But they do not cross the Flood of Life, who, 
ignoring the true relation of things, and not 
versed in the true Law, hold the above heretical 
opinions. (20) 

They do not reach the end of the Sa»«sara, who, 
ignoring, &c. (21) 

They do not reach the end of transmigration, 
who, &c, (22) 

They do not put an end to birth, who, &c. (23) 
They do not put an end to misery, who, &c. (24) 
They do not put an end to death, who, &c. (25) 
They will again and again experience manifold 
pains in this ring ^ of the earth, which is full of death, 
disease, and old age. (26) 

The highest 6^ina, Mahivira the 6^«itrfputra, has 
said that they will undergo births without number, 
being placed in all sorts of existences. (27) 

Thus I say. 

Second Chapter. 

Again some^ say: ‘ It is proved that there are 
individual souls ; they experience pleasure and pain; 
and (on dying) they lose their state of life, (i) 

‘ But misery (and pleasure) is not caused by (the 
souls) themselves ; how could it be caused by other 
(agents, as time, &c.) ? Pleasure and misery, final 
beatitude ® and temporal (pleasure and pain) are not 


^ .^akravdla. 

^ Thej are the fatalists whose peculiar opinions are stated 
in verses 2 and 3. 

® S^hija^z = saiddhikam, i.e. mdkshS bhavaz^ sukham. 
Another explanation of the commentator makes said dhika those 
pleasures which depend on “external causes, as wreaths, sandal, &c., 
and as aid dhika the pleasures of the mind. 
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caused by (the souls) themselves, nor by others ; 
but the individual .souls experience them ; it is the 
lot assigned them by destiny.’ This is what they 
(i. e. the fatalists) say. (2,3) 

Those who proclaim these opinions, are fools who 
fancy themselves learned ; they have no knowledge, 
and do not understand that things depend partly on 
fate, and partly on human exertion b (4) 

Thus (say) some heretics^; they are very bold 
men ; if they act up to their principles, they will 
never be delivered from misery. (5) 

As the swift deer who are destitute of protection, 
are frightened where there is no danger, and not 
frightened where there is danger ; (6) 

(As) they dread safe places, but do not dread 
traps ; they are bewildered by ignorance and fear, 
and run hither and thither ; (7) 

If they did jump over the noose or pass under it, 
they would escape from the snare ; but the stupid 
animal does not notice ® it ; (8) 

The unhappy animal, being of a weak intellect, 
runs into the dangerous (place), is caught in the 
snare, &c., and is killed there ; (9) 

So some unworthy 6rama«as who hold wrong 
doctrines are afraid of what is free from danger, 
and are not afraid of real dangers, (ro) 

The fools dread the preaching of the Law, but 


^ To render niyataniyata;;^. 

^ P d s a 1 1 h a, usually translated p a r x v a s t h a ^ outsider/ those who 
do not acknowledge true arguments; another rendering is pSxastha 
‘ held in bondage.’ 

^ D6hati == pajyati. The form dekkhati occurs in the 
Pilkrft of plays. 
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they do not dread works, being wi|hout discernment 
and knowledge. (i i) 

Shaking off greed h prided deceit®, and wrath 
one becomes free from Karman. This is a subject 
(which an ignorant man, like) a brute animal, does 
not attend to. (12) 

The unworthy heretics who do not acknowledge 
this, will incur death an endless number of times, 
like deer caught in a snare. (13) 

All Brihma/eas and .Srama^as contend that they 
possess the knowledge (of the truth), but the creatures 
in the whole world do not know anything. (14) 

As a ® repeats what an Arya has said, but 

does not understand the meaning, merely repeating 
his words, so the ignorant, though pretending to 
possess knowledge, do not know the truth, just as 
an uninstructed (15, 16) 

The speculations of the Agnostics cannot lead 
to knowledge ; they cannot reach the truth by 
themselves, still less teach it to other men. (17) 

As when a man in a wood who does not know it, 
follows a guide who also does not know it, both 
being unacquainted (with the place), come to great 
trouble; (18) 

As when one blind man is the guide of another, the 
man walks a great distance, loses his way, or follows 
a wrong way; (19) 

Thus some who search after salvation and pretend 


‘ Savvappaga = sarv^tmaka, 16bha. 

® Viukkassa = vyutkarsha, m^na. 

’ N6ma = may! * Appattiya = kr6dha. 

' It is worthy of note that the MI^Mas here are represented 
as not understanding the language of the Aryas. 

[45] R 
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to practise the (true) Law, follow the false Law and 
do not arrive at the thoroughly right (thing, viz. 
self-control). (20) 

Thus some (wrong philosophers) do not apply to 
others for arguments, but they continue to err because 
they believe their own arguments to be right h (21) 
Thus arguing according to their light, and ignorant 
about what is right and wrong, they do not get out 
of misery as birds do not get out of their cage. (22) 
They praise their own creed and blame that of 
their opponents, but those who act in this respect 
the part of philosophers, will be kept confined in the 
Circle of Births (23) 

There is the doctrine of the Kriyividins which 
has been previously explained; it augments tlie 
misery of worldly existence of those who do not 
well consider the nature of acts. (24) 

‘ He who intends (to kill) a living being but does 
not do it by (an act of) his body, and he who un- 
knowingly kills one, both are affected by that act 
through a slight contact (with it) only, but the demerit 
(in their case) is not fully developed (25) 


The last part of the verse might also be translated : ‘ because 
these fools believe the subject to be cleared up (ma«^u) by their 
own arguments/ 

There is a play on the words viussanti and viussiy^, in 
the last line of this verse viussanti is a denominative verb from 
viusa=vidvan, and is translated vidvSn ivd >5arati. Viussiya 
=vi-f-ut+frita. 

® See above, p. 83 . 4StMhka defines the KriydvMns here as 
men who contend that the principal means of reaching Mdksha 
IS /iaityakarma, the construction of sanctuaries. 

An intentional killing of a living being must actually take 
place in order to induce the Karman on the soul. If one of the 
essential conditions which constitute the guilt of slaughter (hiwsi), 
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‘ There are three ways of committing sins : by 
one’s own activity, by commission, by approval (of 
the deed). (26) 

‘ These are the three ways of committing sins. 
Thus by purity of the heart one reaches Nirvi^a. (27) 

‘A layman may kill his son (during a famine) and 
eat him ; a wise (monk) who partakes of the meat, 
will not be defiled by the sink’ (28) 

The mind of those who sin in thoughts is not 
pure ; they are wrong, they do not conduct themselves 
carefullyk (29) 

Men attached to pleasure, who think that the 
above-mentioned doctrines will save them, commit 
sins. (30) 

As a blind-born man getting into a leaky boat, 
wants to reach the shore, but is drowned during the 
passage'*, so some unworthy, heretical 6’rama^as wish 
to get beyond the Circle of Births, but they are 
whirled round in it. (31, 32) 

Thus I say. 

Third Chapter. 

If a monk should eat forbidden food which a pious 
(layman) has prepared for some guest, and which food 
has been mixed up with even thousand (times more 


is wanting the Karman is still produced ; however, it does not take 
a firm hold of the soul, but merely ‘touches’ it. This is of course 
the opinion of the Kriydvddins. 

^ According to .Silfihka the father too would not be guilty; but 
this interpretation is against good sense and grammar. 

“ This is the answer of the SiddhSntin to the foregoing pro- 
positions. 

’ The same verse recurs below, I, ii, 30- 
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pure food)\ he would be neither monk nor lay- 
man. (i) 

.Srama^^as who do not comprehend this and do not 
know what is dangerous, who care for the pleasures 
of the moment only, will suffer death an endless 
number of times, like big^ fishes who when the 
water rises are by the water (deposited) on dry land 
and are killed (there), poor things, by hungry </.^ankas 
and herons. (2-4) 

We hear also of another error of some (philo- 
sophers) : some say that the world has been created 
(or is governed) ® by the gods, others, by Brahman. (5) 
Some * say that it has been created by the l^vara, 
others that it was produced from chaos, &c., this 
world with living beings and lifeless things, with its 
variety of pleasure and pain. (6) 

The great 7 ?fshi ® said, that the world has been 
created by Svayambhu ; Mira originated Miyi, 
therefore the world (appears to be) uneternal. (7) 
Some Brihmawas and vS’rama»as say that the 


* This might also be translated: ‘ though the food passes through 
the hands of a thousand men before he accepts it.’ 

^ V6siliya = vaijalika. The commentators, offer three 
explanations of this word, (i) marine, vi^ilaA samudras tatra- 
bhavSji; (2) belonging to the genus called vi^ila; (3) big, 
vijala. 

® DgvauttS. This is either dSvair upta.^, sown, i.e. produced 
by the gods, or d^vair gupta> 5 , governed by the gods. 

* The adherents of the Y6ga and Sahkhya philosophy, or the 
theistical and atheistical followers of the latter, are apparently 
meant by ‘ some ’ and ‘ others.’ 

° The commentators unfortunately have not preserved the name 
of the great .fffshi; they identify Svayambhd with Vishrau ‘or some 
one else.’ This Svayambhh, afraid that the earth should become 
overcrowded, called to help Yama, alias Mira, who with the help of 
Mayi makes the creatures appear to die. 
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universe was produced from the (primeval) egg, and 
He (Brahman) created the things. These ignorant 
men speak untruth. (8) 

Those who on arguments of their own maintain 
that the world has been created, do not know the 
truth. Nor will (the world) ever perish. (9) 

Know that misery arises from wicked deeds h How 
can those who do not know the origin (of misery) 
know its prevention ? (10) 

Some say that the soul (of him who is) pure will 
become free from bad Karman (on reaching beati- 
tude), but that in that state it will again become 
defiled through pleasant excitement or hate, (ii) 
(According to them^) he who has lived on earth 
as a restrained monk, will afterwards become free 
from Karman. As clear water which was free from 
defilement becomes again defiled, so (will be the 
soul). (12) 

A wise man should consider that these (heretics) 
do not lead a life of chastity, and that all these 
disputants proclaim their own creed in opposition 
(to the others). (13) 

(Others® maintain that) perfection can only be 
reached by their method of religious life, not other- 
wise; and that even before (that time) they have 


^ It is not given us by any of the above-mentioned agents whom 
the opponents believe to have created the world. 

* According to .Stldhka the followers of G6Ala and the Trai- 
rajikas are meant. The latter are the (raina followers of the 
VairSshika philosophy. The TrairSrika 5 'ikhS. was founded by 
Ai^aluka Rdhagupta, see part i, p. 290. The name Trairarika is 
said, to have been given to these philosophers because they admit 
a third state besides those of the bound and of the liberated. _ 

® According to .StlS,hka the 5 'aivas and EkadawsSns are meant. 
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their senses under control and possess everything to 
be wished for \ (14) 

Some say that they will be perfected and sound. 
On the head of Perfection some men are infatuated 
with their own doctrines. (15) 

But these uncontrolled (men) will whirl round in 
the beginningless (Circle of Births) ; after a Kalpa 
they will rise from their sphere to become the lowest 
ofAsuras®, (16) 

Thus I say. 


Fourth Chapter. 


These (philosophers) who are vanquished (by 
their passions) cannot help you in cases where a 
sinner perishes ® ; though having given up their 
foimer occupations they will give advice in worldly 
matters, (i) 

A wise monk who fully appreciates this, should 
not mix with those (heretics) ; without conceit and 
not attached to them a sage should lead a life equally 

removed (from love -and hate). (2) 

Some say that those who own possessions and 
engage in undertakings (may reach perfection) ; but 
a monk should take his refuge to those who neither 
own popessions nor engage in undertakings. (3) 

A wise man should beg food which has been 


’ They acquire the eight siddhis or magical powers 

I translate the words mnt isurakivvisiyS according to the 

thTsXerr f A But they may also mean : from 

tne sphere of Asuras and sinners, 

reading first commented upon by 3tlfinka is: 

themselves 
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prepared (for somebody else), and he should accept 
what is freely given him, without greed and passions ; 
he should abstain from overbearing behaviour I (4) 
He should know the talk of people: some say 
things which are the outcome of a wrong understand- 
ing and are but opinions of others repeated. (5) 

‘ The world is boundless and eternal, it exists 
from eternity and does not perish ® ; (another) bold 
philosopher® says that the world is limited, but 
eternal. (6) 

‘Some say that the knowledge (of the highest 
authority) is unlimited ; but the same bold philo- 
sopher says that it is limited in every way*.’ (7) 
Some beings have motion, others not ; it depends 
on certain conditions whether they are in the one 
state or in the other. (8) 

(E.g. big creatures) have one form of bodily exist- 
ence and then another®. But all are subject to pain ; 
hence they should not be killed. (9) 

This is the quintessence of wisdom : not to kill 
anything. Know this to be the legitimate conclusion 


‘ OmS«a = apamdna. 

® According to .Silahka the eternity of things means, with these 
philosophers, that one thing always retains the same genus or 
^dti, e. g. that he who was a man in this life will again be a man 
in the next. 

® According to the commentators Vyisa is intended. The 
doctrine referred to in the text is that of the Purd«as. 

* The commentators interpret this verse as if not two philo- 
sophical opinions but only one was spoken of. Unlimited 
knowledge is according to them different from omniscience; 
in the second part of the sentence ‘ limited ’ refers to the sleep 
of Brahman during which he is unconscious. 

® Men are some time embryos, then young men, then old men. 
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from the principle of the, reciprocity with regard to 
non-killing h (10) 

Living (according to the rules of conduct), and 
without greed, one should take care of the highest 
good^. 

In walking, in sitting and lying down, and in food 
and drink ; with regard to these three points a monk 
should always control himself. 

And he should leave off pride®, wrath'*, deceit®, 
and greed®, (it, 12) 

Possessing the Samitis and being protected by the 
five Saiwvaras, a pious monk should live, till he 
reaches perfection, as a man free from fetters among 
those bound in fetters (viz. the householders), (13) 

Thus I say. 



Ahiwsas amayawz = ahiwsSsamatSw, viz. as you do not 
wish to-be killed, so others do not wish to be killed. The last 
part of the sentence might also be translated ; know this to be the 
real meaning of the Law (samaya) of ahi^sa. The same verse 
recui^ I, II, 10. 

“ Ad^na, right knowledge, right faith, and right conduct. 

® Ukkasa= utkarsha, mana. 

* (?ala«a=^valana, kr6dha. ' Nllma = mSyl 

Ma^^o-, 4 attha = madhyastha, 16 bha. Compare the similar 
expressions in I, i, 2, 12, above, p. 241, notes 1-4, and I, 2. 2, 20, 
below, p. 257. j 
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SECOND LECTURE ^ 

CALLED 

THE DESTRUCTION OF KARMAN. 

First Chapter. 

(i?/shabha said to his sons) : 

Acquire perfect knowledge of the Law ! why do 
you not study it ? It is difficult to obtain instruction 
in it after this life. The days (that are gone by) 
will never return, nor is it easy a second time to 
obtain human birth. (1) 

See, young and old men, even children in the 
mother s womb die. As a hawk catches a quail, so 
(life) will end when its time is spent^ (2) 


^ The name of this lecture, which occurs in its last line, is 
vSyaliya, because, as the author of the Niryukti remarks, it treats 
on viddrika, destruction (of Karman), and because it is composed 
in the Vaidliya metre. For either word, vaiddrika (or rather 
vaidalika, cf. karmavidalana) and vaitiliya may, in (raina 
Prikrz't, become v^ydliya or v^tS-liya A play of words was 
apparently intended ; it would have been impossible, if both words 
had not become identical in sound. We may, therefore, conclude 
that the language of the author obeyed the same phonetic laws 
as the ffaina Prtkr/t exhibited in our MSS., or in other words, that 
the text has been written down in about the same language in 
w^hich it was originally composed. The name of the Fifteenth 
Lecture leads to the same inference ; for it is called ^amaiya 
(yamakiya) because each of its verses contains the verbal 
ornament called yamaka, and because it opens with the words 
^am afyaz?z (yad atitam). 

2 One MS. here inserts ^iva«a ^fviya^, the life of living 
beings. 
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(A man) may suffer for the sake of his parents ; 
he will not easily obtain happiness after this life. 
A pious man should consider these causes of danger 
and cease to act. {3) 

For in this world living beings suffer individually 
for their deeds ; for the deed they have done them- 
selves, they obtain (punishment), and will not get 
over it before they have felt it. (4) 

Even gods, Gandharvas, Rikshasas, and Asuras ; 
animals who live on earth, and snakes ; kings, 
common people, merchants, and Brahma^as ; they 
all must leave their rank and suffer. (5) 

Notwithstanding their pleasures and relations, all 
men must suffer in due time the fruit of their 
works ; as a cocoa-nut detaching itself from its stalk 
(falls down), so (life) will end when its time is 
spent. (6) 

Even a very learned or virtuous man, or a Brih- 
ma/za or an ascetic, will be severely punished for 
his deed when he is given to actions of deceith (7) 

See, those (heretics) who search for the knowledge 
of truth, but who do not cross the Sawsira, talk 
only about the highest good (without reaching it). 

How will you understand what is near you and 
what is beyond 2? In the meanwhile you suffer for 
your deeds. (8) 

He who walks about naked and lean, he who eats 
only once after a month, if he is filled with deceit, 
will be born an endless number of times. (9) 


* Abhinflma. 

® According to ^Mka, this world and the next, or domestic 
ife and monachism, or the Sa^sira and M6ksha are meant by the 
expression * what is near yon and what is beyond/ 
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Man, cease from sins! For the life of men will 
come to an end \ Men who are drowned (in lust, 
as it were), and addicted to pleasure will, for want 
of control, be deluded (lo) 

Exert and control yourself ! F or it is not easy to 
walk on ways where there are minutely small animals. 
Follow the commandments which the Arhats have 
well proclaimed (i i) 

Heroes (of faith) who desist (from sins) and exert 
themselves aright, who subdue wrath, fear, &c., will 
never kill living beings ; they desist from sins and 
are entirely happy. (12) 

It is not myself alone who suffers, all creatures in 
the world suffer ; this a wise man * should consider, 
and he should patiently bear (such calamities) as 
befall him, without giving way to his passions. (13) 
As a wall covered with a plastering (of dried cow- 
dung)® is by a shock made thin, so (a monk) should 
make his body lean by fasting, &c. He should 


^ Paliyantam. Another explanation of this word, preferred 
by the commentators, ispalydpamasyaantar; within, i.e. some- 
thing shorter than a Palydpami. 

^ Or, acquire Karman which is to resWt in delusion. 

® According to the commentators : practise (control) according 
to the s^sana (i. e. siltras) ; this has been well declared by the 
Arhats. 

* Sahie. This word is explained sometimes by svahita, 
intent on his spiritual welfare, sometimes by hitena ^^SnAdina 
sahita-^, possessed of knowledge, &c. I translate it ‘wise,’ and 
derive the word from Sanskrit sahrfdaya, the correct PrSkr/t ior 
which would be sahiyae. 

® Cow-dung is stuck, in the form of flat round cakes, against 
a wall to dry there. When the cakes are dried a little shake 
is sufficient to make them come down, whereby the wall will 
be restored to its original shape and dimensions. 


252 


sOTRAKitTTANGA. 


abstain from slaughter of living beings. This is the 
Law proclaimed by the Sage. (14) 

As a bird covered with dust removes the grey 
powder by shaking itself, so a worthy and austere 
Brahnia^^ak who does penance, annihilates his 
Karman. (15) 

Young and old people claim a houseless Sra.ma.nai 
as their own, though he begs according to the Law, 
observes the rules of conduct, and performs austeri- 
ties. People will even cry themselves hoarse, but 
they will not captivate him. (16) 

Whatever they will do to move his pity, however 
they will cry about their son, they will not captivate 
a worthy and virtuous monk or make him return to 
domestic life. {17) 

Though they tempt him with pleasures, and 
though they should bind him and carry him home, if 
he does not care for a (worldly) life, they will not 
captivate him or make him return to domestic 
life. (18) 

His father and mother, his children and wife who 
claim him, will admonish him : ‘ See, you are our 
supporter , care not for the next world in order to 
support us.’ {19) 

Some people are (foolishly) attached to others, 
and are thereby deluded ; the unrighteous make 
them adopt unrighteousness, and they exult in their 
wickedness. (20) 

1 herefore a worthy and wise man should be 


Maha«a = brahma«a. The commentator derives the word 
rom ma and root han J The word is a synonym of muni, with 
which It frequently occurs in the same verse and has then been 
left out m the translation. 
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careful, ceasing from sin and being entirely happy. 
The virtuous heroes of faith (have chosen) the great 
road, the right and certain path to perfection. (21) 
He who has entered the road leading to the 
destruction (of Karman)\ who controls his mind, 
speech, and body, who has given up his possessions 
and relations and all undertakings, should walk about 
subduing his senses. (22) 

Second Chapter. 

A sage thinks that he should leave off sins just as 
(a snake) leaves its slough ; and he is not proud of 
his G6tra and other advantages ; or is there any use 
in blaming others? (i) 

A man who insults another will long whirl in the 
Circle of Births ; to blame others is not good. Con- 
sidering this a sage is not conceited. (2) 

He who is independent, and he who is the servant 
of a servant, if they but observe the Vow of Silence^, 
they have no reason to be ashamed ; (therefore a 
monk) should behave equally towards all. (3) 

Indifferent and pure with regard to every kind of 
control, a •Sfama^a should walk about ; he who 
entertains pure thoughts during his whole life, dies 
as a worthy and wise man. (4) 

The sage who sees the far-off (goal, viz. liberation), 
past and future things, will practise indifference, 
though he suffer corporal punishment and be 
beaten. (5) 

Possessing perfect wisdom, a sage always van- 
quishes (his passions) ; he correctly expounds the 


^ V^yaliya-maggam. A Jlaunapada. 
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Law; he never neglects even the smallest (duty); he 
is neither angry nor proud. (6) 

A man who controls himself according to (the 
Law), which is praised by many people, and is not 
bound by any worldly ties, who is always pure like 
a lake, proclaims the Law of Kfixyapa. (7) 

Seeing that numerous living beings lead an indi- 
vidual life, and that every one feels (pleasure and 
pain)-just as the others, a wise man who observes 
the Vow of Silence, leaves off (injuring them). (8) 

A sage has completely mastered the Law, and 
has ceased to do actions ; but the selfish grieve, they 
will not (thereby) recover their (lost) property h (9) 
Know that it (viz. property) entails pains in this 
world, and very great pains ^ in the next. Who will 
lead a domestic life when he knows that everything 
must perish ? (10) 

One should know (and renounce) the great attach- 
ment (to the world), and respect and honours on 
earth ; (for conceit) is a very thin thorn difficult to 
pull out. A wise man, therefore, should abandon 
worldliness®, (i i) 

A monk should perform postures (as K^lydtsarga, 
&c.) alone on his seat, and alone on his couch he 
should meditate; excelling in the performance of 
austerities, guarded in words, and restrained in 
thoughts. (12) 

^ ASilifika quotes a verse which the NigSr^niyas insert here ; 
compare part i, p. 32, note 2. 

® I take duhawduha for a kind of intensive form of duha. 

4 This is a rather dark verse. .SiMhka, after explaining it, 
quotes the verse as it was read by the NSg^r^niyas, which may 
be rendered thus : Respect and honours are a great obstacle, this 
he should know ; be the thorn small (or) difiBcult to pull out, a wise 
man should remove it by the (means we are about to describe). 
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An ascetic does not shut the door of a deserted 
house (where he puts up), nor does he open it ; when 
asked he returns no (rude) answer ; he cuts no grass, 
nor does he strew it (on the ground for a couch). (13) 
Where (he is) at sunset, there he calmly (performs 
his duties) ; a sage bears pleasant and unpleasant 
things, be there insects, or wild beasts, or snakes. (14) 
He bears the three kinds of calamities arising from 
beasts, men, and gods. A great sage will not be 
seized with a shivering, &c.\ when he stays in a 
deserted house. (15). 

He should not fear for his life, nor should he 
desire to be praised (for his courage). Fearful 
things will frighten the mind of a monk who stays in 
a deserted house. (16) 

They say that he who is very well disciplined, 
who protects others, who lives in a place removed 
from other people, who is not frightened by dangers, 
possesses right conduct, &c. (17) 

A monk who uses warm or hot water®, who follows 
the Law, and loathes (wrong conduct), will by inter- 
course with bad kings become deficient in his devo- 
tion though he be ever so virtuous. (18) 

When a monk quarrels and uses very bad lan- 
guage, he will suffer g^eat spiritual loss; therefore 
a wise man should not quarrel. (19) 

He who abstains from cold water \ who plans (or 
undertakes) nothing, and has ceased from even the 
smallest actloas, who does not eat food out of the dish 
of a householder, possesses right conduct, &c. (20) 

* Literally, horripilation. By the ‘ &c.’ the other outward signs 
of horror are indicated. 

^ It should be kept in mind that (raina monks are forbidden to 
use cold water, because it is considered to possess life. 
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Though life cannot be prolonged, as the saying is\ 
still foolish people sin recklessly: a foolish man is 
filled to the brim (as it were) with sins. Considering 
this a sage is not conceited. (21) 

By self-invented rites common people seek holi- 
ness they are full of deceit and shrouded (as it 
were) in delusion. But a monk is holy^ through 
his innocence, he allows no troubles ® to influence his 
words, (tljoughts, and acts). (22) 

As a clever gambler, playing at dice, is not van- 
quished, since he casts the Krita, but not Kali, nor 
Tr^ta, nor Dv^para; (23) 

So adopt for your welfare the best and highest 
Law which has been proclaimed in this world by the 
Saviour, as the clever (gambler casts) the Krita, and 
avoids the other casts. (24) 

I have heard that sensual pleasures are said to 
have the strongest hold on men ; but those who 
abstain from them follow the Law of Ki^yapa. (25) 
Those who follow the Law that has been pro- 
claimed by (Pnitrika, the great seer*, are virtuous 
and righteous; they confirm each other in the 
Law. (26) 

Take no heed of the seductive (pleasures), en- 
deavour to shake off delusion. Those who are not 
subdued by the wicked (pleasures), know meditation 
to be their duty ®. (27) 


’ Compare Uttarddhyayana IV, i, above p. 18. The same words 
recur below, !, 2, 3, 10, p. 259. 

* Pal^ti = praltyatS. ® Literally, cold and heat. 

* Mah^i\dra. 

® Ahitam, literally, has been declared. The commentators 
explain the word as &-hitam, thoroughly good, or itniani 
vyavasthitam, placed in the soul. 
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A monk should not tell stories, -nor ask idle ques- 
tions, nor gossip h But, knowing the highest Law, 
he should perform his religious duties, and regard 
nothing his own. (28) 

A monk should not indulge deceit^, greed®, pride*, 
and wrath®. Those are virtuous who have arrived at 
the right understanding of these passions, and who 
have well practised control®. (29) 

(A monk) should be free from attachment, wise, 
controlling himself, seeking the Law, earnest in the 
performance of austerities, and subduing his senses. 
It is difficult to obtain the soul’s benefit. (30) 

Right conduct, &c., which has been taught by the 
Cwcltrfka, the sage who knew everything in the 
whole world, has either not been learned or not 
been truly practised (by creatures now in dis- 
tress). (31) 

Many men who thought this Law to be the highest 
good and conducive to their spiritual welfare, obeyed 
their preceptors, ceased from works, and have crossed 
the great flood (of worldly existence). (32) 

Thus I say. 

Third Chapter. 

If a monk who abstains from actions, suffers pain 
(for acts done) through ignorance, that Karman will 

^ Samprasdraka? / ^Aanna = mSyS. 

Pasawsa = prai'azT^sa, 16bha. 

^ Ukkasa = utkarsha, mana. 

® Pagasa = prakaja, kr 6 dha. 

® Dhuya = dhuta. The word preceding this is su^ 6 siya;/ 2 = 
^ush/az?z, s^vitaz??. A various reading is su^i^dsiyazw, which 
means ^ who have well annihilated their Karman (dhuta)/ 

[45] S 
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be annihilated through control. The wise reach 
(perfection) getting rid of death, (i) 

Those who resist the seductions^ are placed on 
a line with those who have crossed the Sawsdra. 
Therefore look up (at beatitude as the end in view). 
Those (virtuous men) regard pleasures as equal to 
diseases. (2) 

Men of princely rank wear precious things imported 
by merchants ; likened (to these precious things) are 
the excellent great vows together with (the pro- 
hibition of) eating at night. (3) 

Pleasure-seeking men who are greedy and are 
absorbed by amusements, are reckless and like the 
wretched; they do not know that meditation (has 
been enjoined as) a duty. (4) 

As a bullock which is hurt and urged on by the 
driver^ becomes weak, and at last, when its strength 
is exhausted and it is unable to move, sinks down ; (5) 

So he who knows the pursuit of pleasures, must 
sooner or later give up their enjoyment (lest they 
drag him down*). He who is still surrounded by 
pleasant things *, should not love pleasures, whether 
he obtains them, or for some reason or other does 
not obtain them. (6) 

Lest the lot of the wicked should fall to you, 
escape (the influence of the senses), and discipline 
yourself! The wicked will much and strongly grieve, 
groan, and wail. (7) 

’ Vinnava«S = vi^»SpanS, explained striyaA 

* Instead of ‘driver’ and ‘bullock’ we might translate ‘hunter’ 
and Meet.* 

® He should not be engrossed by them as the bullock sinks 
down beneath its burden. 

* To render kimi 
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See, life in this world (is transient ) ; though your life 
lasts a hundred years, you die as a short-lived man ; 
mind that (your) years swiftly pass. Nevertheless 
greedy men are attached to pleasures. (8) 

Those who engage in undertakings, who work 
the perdition of their souls, and who kill (living 
beings), will go to the world of the wicked, to the 
abode of the Asuras for a long time (to dwell 
there). (9) 

Though life cannot be prolonged, as the saying 
is still foolish people sin recklessly (thinking) : ‘ We 
are only concerned with the present time ; who has 
seen the next world and returned thence ? ’ (10) 

Believe in the words of him who sees (everything), 
you who are blind, as it were, you whose sight is 
blinded, ah, whose sight is obstructed by your works 
which result in delusion ! (ii) 

The unhappy again and again suffer from delusion; 
therefore have done with praise and honours] A 
wise ascetic should consider that living beings are 
like himself (as regards love of life, aversion to 
pain, &c.). ( 12 ) 

The man also who still lives in the house, should, 
in accordance with his creed be merciful to living 
beings ; we are bidden to be fair and equal with all ; 
(thereby even a householder) goes to the world of 
the gods. (13) 

Being instructed in the creed of the Lord, exert 
yourself in the truth (i.e. in control)! A monk who 
has thoroughly subdued his selfishness should collect 
pure alms. (14) 

Knpwing the truth, one should live up to it. 


^ Compare p. 256, note i. 


* Anupurvyd. 
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seeking the Law, earnest in the performance of 
austerities, possessing the Guptis, being accomplished, 
one should always exert oneself, intent on the 
soul’s benefit, and desiring the highest good (viz. 
liberation). (15) 

The fool thinks that his wealth, cattle, and rela- 
tions will save him ; they him, or he them. But 
they are no help, no protection. (16) 

When calamity befalls him, or the end ' of his 
life draws near, he must go and come alone; 
the wise believe that there is nothing to protect 
him. (17) 

All living beings owe their present form of exis- 
tence to their own Karman ; timid, wicked, suffering 
latent misery, they err about (in the Circle of Births), 
subject to birth, old age, and death. (18) 

He should know that the present time is the best 
opportunity to mend, and that an awakening is 
difficult to obtain. A wise man should be aware of 
this h The (first) G^ina ^ has said this, and so the 
remaining ones (will) say it. (19) 

O ye monks, the virtuous (Ginas) that have been 
and will be, the followers of the Law of Kfliyapa 
they all have commended these virtues. (20) 

Do not kill living beings in the threefold way ^ 
being intent on your spiritual welfare and abstaining 
from sins. In this way numberless men have reached 


^ A various reading mentioned in the commentary is ahiy^sa6, 
' he should bear (all troubles).’ 

® The whole lecture is put by the commeritators in the. mouth 
of 7?zshabha, 

The first and last Tinhakaraa belonged to the Ka^'yapa G6tra. 

^ Le. by your own acts, by order, and by assent; or by 
thoughts, words, and acts. 
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perfection, and others, who live now, and who are to 
come, (will reach it). (21) 

Thus spoke the Arhat ^?? 1 itrfputra, the reverend, 
famous native of VabSll^, who possessed the highest 
knowledge and the highest faith, who possessed 
(simultaneously) the highest knowledge and faith. 
Thus I say. 


THIRD LECTURE, 

CALLED 

THE KNOWLEDGE OF TROUBLES 

First Chapter. 

A man believes himself a hero as long as he does 
not behold the foe, as did 6'impila (before he beheld) 
the valorously-fighting, great warrior (i) 

They go forward to the head of the battle; but 
when the fight has begun the mother will not recog- 
nise her son, and he will be mangled by his foe. (2) 
So a novice, who as yet has not suffered pains and 
is not yet used to a mendicant’s life, believes himself 
a hero till he practises austerities (3) 

^ See my remarks in part i, Introduction, p. xi. This passage 
in prose appended to the metrical text seems to contradict the 
supposition of the commentators that the whole lecture was pro- 
nounced by iSzshabha. 

Compare Uttarddhyayana II, above, p. 9 ff. 

’ Viz. Krzshwa. Krzshwa’s victory over ^irupila is told in the 
MahSbharata, Sabhaparvan, .SljupSlavadha (eighth parvan). It 
forms the subject of Migha’s famous poem .Slrupdlavadha. 

* LfihaM = rhksham, i.e. sazwyamam, control. 
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Wheal during the winter they suffer from cold and 
draughts, the weak become disheartened like Kshat- 
triyas who have lost their kingdom. (4) 

When they suffer from the heat of summer, sad 
and thirsty, the weak become disheartened like fish 
in shallow water. (5) 

It is painful never to take anything but what is 
freely given, and begging is a hard task. Common 
people say that (men become monks) because they 
will not work and are wretched. (6) 

Weak men who are unable (to bear) these insults 
in villages or towns, become disheartened like 
cowards in the battle. (7) 

^ Perchance a snarling dog will bite a hungry monk ; 
in that case the weak will become disheartened like 
animals burnt by fire. (8) 

Some who hate (the monks), revile them : ‘ Those 
who lead such a (miserable) life (as monks do), atone 
but (for their sins in a former life).’ (9) 

Some call them names, as ‘naked, lowest of 
beggars, baldhead, scabby, filthy, nasty.’ (10) 

Those who behave in this way and do not know 
better, go from darkness to utter darkness, being 
tools and shrouded in delusion k (i j) 

^ When bitten by flies and gnats, and unable (to 
bear) the pricking of grass, (they will begin to doubt), 

1 have not seen the next world, all may end with 
death 2 ! (12) 

_ Some weak men who suffer from the plucking out 
o the hair, and who are unable to preserve their 
chastity, will become disheartened like fish transfixed 
by a spear I (13) 

‘ Compare I, i, i, 14. Compare I, 3, 3, 6 . 

Ketana, perhaps ‘ caught with the hook/ 
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Some low people who lead a life of iniquity, and 
entertain heretical opinions, being subject to love 
and hatred, injure a monk. (14) 

Some fools in outlying countries take a pious monk 
for a spy or a thief, bind him, and insult him with 
angry words. (15) 

A weak monk being hurt with a stick or a fist 
or a fruit, remembers his (kind) relations, just as a 
woman who in a passion has left (her husband and 
house). (16) 

All these hardships are difficult to bear; the 
weak return to their house (when they cannot 
bear them), like elephants covered with arrows 
(break down). (17) 

Thus I say. 

Second Chapter. 

There are some tender affections which monks 
cannot easily overcome. On their account some 
become disheartened, and are unable to practise 
control, (i)' 

His relations on seeing him will surround him, and 
cry : ‘ Child, we have brought you up, (now) support 
us! O dear ! why will you leave us ? (2) 

‘ Child, your father is an old m'an ; your sister 
is still very young; (and here), O dear, are your 
own brothers from the same mother ; why will you 
leave us ? (3) 

‘ Support your mother and father, thus you will 
win this world ; it is a duty in this world to protect 
one’s mother. (4) 

‘ The old people are kind-spoken ; your sons, child, 
are very young ; you have married your wife ; (take 
care) that she will not go to another man. (5) 
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Ipii 

I? 


Come, child, let os go home ; we can do all 
he work, you need not (do it) ; the next time we 
shall take care (that you will not be overburdened 
J.*^wmk); child, iet us meanwhile go totu^ 

‘Afterwards you may go again ; by this (visit of 
yours) you will not cease to be a cS-rama^a ; who will 
hinder you to practise control when you have done 
With worldly desires ^ ? (7^ 

‘All your outstanding debts we have divided 
(required for) business.’ (8) ^ 

and''trvtT^^'T^t-'°"'^ ^^"^enting, 

ment fo hir'^ K "’V 

house. (9) •“ 

As a creeper encircles a tree growing in the forest 

'’-houidt^' 

So Aei' ““f '■'" «6.‘:'>ment for his relations 

So the keepers always follow a newly^iaught eleohant 

r c:.r(n)“ 

(easily) get over this attachment as 

leak t fc fatu°T ■ *' ‘ *= 

ment for theStW^f^p'^ 

me®nris\Tl l^ePP'’' 

life havinv h. “ ^ desire 

fw a “ “>' Law. (,3) 

— ll!!i are these whirlpoo ls which have den 

(lo do domlsu*c”ior4'"'’*'’" »0‘ willing 

* Pataia, explained bjsamudra. 
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pointed out by Kd^yapa : the wise keep clear of 
them, but the ignorant go down in them. (14) 

Kings and ministers of kings, Br4hma»as and 
Kshattriyas try with pleasant things to seduce a 
monk who leads a holy life. (15) 

(They try to seduce him) with elephants, horses, 
chariots, and cars, with pleasure-trips (saying to 
him) : ‘ Enjoy these excellent pleasures, great sage, 
we worship you ! (16) 

‘ Clotlies, perfumes, ornaments, women, and beds : 
enjoy these pleasures, friend, we worship you ! (17) 
‘All the vows which you, holy man, have kept 
while a monk, are compatible with your living in 
a house. (18) 

‘ It will be no sin, for you have wandered about 
long (enough).’ In this way they try to tempt him, 
as men decoy a pig with wild rice. (19) 

Weak men who are exhorted to live as monks, 
but who are unable to practise control, break down 
like weak (bullocks carrying a heavy burden) 
uphill. (20) 

Unable to practise the rough (i.e. control), and 
harassed by the austerities, weak men break down, 
like old oxen in going uphill. (21) 

When men who are greedy, attached to women, 
and who love pleasures, are tempted in the way 
described above, they return to their houses. (22) 
Thus I say. 

Third Chapter. 

As at the time of the battle the coward looks 
behind him for a ditch, thicket, or other hiding-place^ 
(thinking that) nobody knows who will win; (i) 

^ Niima = praiii^annam, giriguhadikam. 
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‘A moment’s moment will bring the decision i- 
when we lose, we shall fly.’ Thus thinks the 
coward. (2) 

So some Srama«as, knowing themselves to be 
weak, have recourse to worldly sciences ® when they 
see that they will sufier want. {3) 

(They say) : ‘ Who knows what will cause my loss 
of sanctity, women or water } When we are ques- 
tioned, we shall speak out (i. e. show our knowledge). 
We have no (other) resource (in case of need) ! ’ (4) 
They are cautious, like those who look out for 
a ditch, &c. Those who doubt (their ability for 
control) are like men ignorant of the way. (5) 

But famous warriors, leaders of heroes at the time 
of the battle, do not look behind them ; (they think) 
what if all end with death ? (6) 

A monk who exerts himself in a similar way, 
should slip off the ties that bind him to his house.' 
Putting aside all undertakings, he should wander 
about for the welfare of his soul. (7) 

Some revile a monk who leads a holy life. But 
these revilers are far off from perfection (8) 

(The revilers say), ‘You live just as the laymen 
do, being attached to one another, for (e.g.) you beg 
alms for a sick man and give it him. (9) 

‘Therefore you still have an attachment, being 
obedient to the will of one another ; you have not 
the purity produced by the right path, and have not 
got beyond the Circle of Births.’ (10) 

Now a monk who knows (the truth about) M6ksha 

Literally, a moment of a moment of moments will be such. 

“ As grammar, astrology, medicine, &c. 

® Samdhi, explained mdksha, compare first note in the Tenth 
Lecture. 
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should answer them^: ‘You speak thus, wavering 
between two ways of life (viz. that of householders 
and monks), (ii) 

‘You eat out of the vessels® (of householders, 
and make them) bring food for a sick brother ; you 
eat seeds and drink cold water®, and what has been 
especially prepared {for you when sick). (12) 

‘ Y ou are infected by great faults, you are void of 
discrimination, and your resolutions are bad. It is 
not good to scratch a wound too much, for it will 
grow worse V (13) 

They should be instructed in the truth by one who 
knows it and is free from passions®; ‘Yours is not 
the right way, you speak and act without con- 
sideration. (14) 

‘This your talk is weak, like the top of a bamboo, 
(when you say : a sick brother) may eat the food 
brought by a householder, but not that brought by 
a monk ! (15) 

‘(And when you say that) our religious precepts 
are wholesome only for householders (not for monks, 
we reply that our prophet had) no such (inconsistent) 
ideas when he taught (his Law).’ (16) 

When (these heretics) cannot prove (their asser- 
tion) by any arguments they give up the discussion, 
and fall back on their bold (assertion). (17) 


‘ According to ;5'ildnka the A^vikas or the Digambaras are 
intended. 

® For these heretics carry the principle of absolute poverty so far 
as to reject even the use of almsbowls. 

® Bi^bdaka. 

* The meaning is that the overdoing of the principle of poverty 
is just as harmful as the scratching of a wound. 

“ Apa<finna = aprati^gwa, explained by rS.gadv6sharahita. 


268 


sOxRAKiJ/TANGA. 


Overcome by their passions and infected by 
untruth, (these men) have recourse to bad language 
as the (savage) T ahkana ^ (when beaten) have re- 
course to their hills. (i 8) 

The argumentation of a monk whose mind is at 
rest 2 should possess many good qualities. He 
should proceed in such a way as not to exasperate 
his opponent. (19) 

Following this Law which has been proclaimed 
by the Ki^yapa, a sound monk should carefully 
attend a sick brother! (20) 

Knowing the beautiful Law, a wise and thoroughly 
restrained monk should bear all hardships and 
wander about till he reaches final liberation. (21) 

Thus I say. 


Fourth Chapter. 

Some say that in old times great men, rich in 
religious penance, have reached perfection though 
they drank (cold) water (and ate fruits and roots). 
Ignorant men (who hear such assertions) are led 
astray (by them)..(i) 

Nami, the king of Vid^ha, ate nothing, Rdma- 
gupta did eat, Bihuka drank (cold) water, and so did 
Tdrdga?^a the seer. (2) 

Asila, D^vala, the great sage DvlpAyana, and 


This hill tribe lived somewhere in the north-east of Madhya- 
deja, see Petersburg Dictionary, s. v. 

* Attasamahia = dtmasain|.dhika. 

“ Concerning Nami, see above, p. 35, note 2. Rdmagupta may 
e another name of RSma. Instead of TMga«a ^Mnka writes 
Narayawa, 
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Pirijara did drink (cold) water, and did eat seeds 
and sprouts (3) 

‘ I have heard that in old times these renowned 
and well-known great men ate seeds and drank 
water, and have reached perfection.’ {4) 

When weak (monks hear such assertions) they 
become disheartened, as donkeys break down under 
their burden ; in case of danger they retreat (and 
perish) like men who walk on crutches (5) 

Some® say; Pleasant things are produced from 
pleasant things*. (They are those who disdain) the 
noble path and the renowned highest good. (6) 

Do not, by disdaining it, lose much for the sake 
of little. ’ If you do not give up this (wrong law), 
you will repent of it as the man did who carried iron 
(a long way) believing it to be silver. (7) 

(And so will) those who kill living beings, who do 
not abstain from untrue speech, who take what is 
not freely given them, who enjoy sexual pleasures, 
and who own pro perty. (8) — 

‘ Asila is not known from other sources; perhaps Asila_ is 
meant and Asila Davila stands for Asita Dgvala. Concerning 
Dvip^yana, the ParSrara, compare Journal of the G«^an Onental 
Society, vol. 42. P- 495 - But in the Aupapatika Sutra (ed. Leumann, 
S 176') Pirirara and Dvip^yana are two distinct persons. 

* Pl(f/ 5 asappt = pMasarpin. »Sil&nka comments on e 
reading pi//y 5 asappt, i.e. prfsh/asarpin; but he makes out no 

^°°'A™cording to the commentators the Buddhists are intended. 
They quote some verses in illustration of 

the Buddhists, one of which is not yet known I believe. It runs 
thus: ma«u«»aOT bh 6 ya«a« bhuK’^ ma«u««aw sayawasawa® I 
ma«u««awsi agara®si ma«u««a® ghiy^t rnnnt 11 ‘ Having enjoye 
a pleasant dinner, and a pleasant seat and bed, a mum m a pleasan 

house meditates on pleasant things.’ , . , , ,.nmfnrt. 

‘ Viz. Mdksha, a pleasant thing, is arrived at through a comfoi 

able life, another pleasant thing. 
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Some unworthy 

Ignorant men who are averse to the Law of the 
Crinas, speak thus ; (9) 

■As the squeezing of a blister or boil (causes 
reheO for some time, (and has no dangerous con- 

°f) *™>ng 

wonren. How could there be any sin in it ? (to) 

As a ram <hn*s the quiet water*, so, &c. (the rest 
as in verse 10). (ii) ' crest 

‘As the bird Piiiga^ drinks the quiet water (flying-) 
&c. (the rest as in verse 10).’ (12) ^ ^ ^ ’ 

So say some unworthy heretics who entertain 

Those who do not think of the future but onlv 

St ^ afterwards when 

th^r life or their youth is gone. (14) 

But those who exert themselves at the prooer 

these heroes . 4 o 

got iid of their fetters, do not long for life (i <) 

sotn It W to pass 

so in this world women ar» 

.ion) difficult .0 orcomr(°6) 

Those who h ave given up intercourse with women 

2 ^asattha =:z p^rj^vastha. 

h no, ao waw 

' Paruidg,. 

either by rUiai "ho^or ga.'^ArtkS™”* e»P)*ined 

bottom of a wfll Their mnUt 'he 

howled, but the eweTit brink and 

fore the ewe excels the otbrtr , • , the well. There- 

ceis the other animals in maternal love. 
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and have left off adorning themselves, are well 
established in control, because they have renounced 
everything. (17) 

As merchants go over the sea, so they will cross 
the flood (of Sa?»sira), where living beings despond 
and suffer pains because of their own deeds. (18) 

A monk who knows this, will live as a virtuous 
man guarded by the Samitis ; he will abstain from 
untrue speech, and not take what is not freely given 
him. (19) 

He should cease to injure living beings whether 
they move or not, on high, below, and on earth. 
For this has been called the Nirvi«a, which consists 
in peace (20) 

21, 22 = I, 3, 3, 20 and 21. 

Thus I say. 


FOURTH LECTURER 

CALLED 

KNOWLEDGE OF WOMEN. 

First Chapter. 

A monk who has left his mother and father and 
all worldly ties, (determines) to walk about alone 
and wise, to abstain from sexual pleasures, and to 
ask for a secluded place (where to lodge), (i) 

^ See below, I, ir, ii. 

^ This whole adhyayana is composed in the archaic form of 
Ary^, of which I have treated at length in the thirty-eighth volume 
of the Journal of the German Oriental Society, p. 594. The same 
metre occurs also in the Suttanipata of the Buddhists (ed. Fausboll, 
26 f, 170 fif.), a fact which I was not aware of when I wrote the 
paper just referred to. 
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With clever pretences women make up to him, 
however foolish they be ; they know how to contrive 
that some monks will become intimate with them. (2) 
They will often sit down at his side ; they always 
put on fine clothes ; they will show him the lower 
part of their body, and the armpit, when lifting up 
their arms, so that he will follow them about. (3) 
And occasionally a woman ^ will tempt him to 
a comfortable couch or bed. But he should know 
these things to be as many traps under various 
disguises. (4) 

He should not look at them, nor should he consent 
to anything inconsiderate, nor walk together with 
them ; thus he will well guard himself. (5) 

Inviting a monk and winning his confidence, they 
offer themselves to him. But he should know, and 
fly from these temptations ^ in their various forms. (6) 
Meekly and politely they approach him with their 
manifold arts to win his heart; and talking sweetly 
in confidential conversation they make him do (what 
they like). (7) 

As (men by baiting) with a piece of flesh a fearless 
single lion get him into a trap, so women may 
capture an ascetic though he be careful. (8) 

And then they make him do what they like, even 
as a wheelwright gradually turns the felly of a wheel. 
As an antelope caught in a snare, so he does not get 
out of it, however he struggles. (9) 

Afterwards he will feel remorse like one who has 
drunk milk mixed with poison ; considering the 

‘ The original has the plural itthid, but the metre requires 
ittht in the singular. 

® Literally ‘ sounds,' which stands for objects of the senses in 
general. 
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consequences, a worthy monk should have no inter- 
course with women. (lo) 

Therefore he should avoid women, knowing them 
to be like a poisoned thorn. He is no Nirgrantha 
who without companion (goes into) houses, being 
a slave (to passion) and preaches (his religion), (ii) 
Those who are attached to this sinful (intercourse) 
must be reckoned among the wicked. Even a monk 
who practises severe austerities should avoid the 
company of women. (12) 

A monk should have no intercourse with his 
daughters and daughters-in-law, with nurses or 
female slaves, or with grown-up girls. (13) 

When the relations and friends see (the intimacy 
of a monk with a girl), they become angry (saying) : 

‘ All creatures love pleasures ; you are a man, protect 
and support her.’ (14) 

But some become angry even when they see an 
innocent 6rama»a, and suspect the fidelity of their 
wives because of the dishes they serve up^ (i 5) 
Those who have intercourse with (women) have 
already ceased to practise meditation ; 6rama«as, 
therefore, for the benefit of their souls, do not go to 
the apartments (of women). (16) 

Though many leave the house, some (of them) 
arrive but at a middling position (between house- 
holder and monk) ; they merely talk of the path to 
perfection. The force of sinners is talking. (17) 

In the assembly he pronounces holy (words), yet 
secretly he commits sins ; but the wise know him to 
be a deceiver and great rogue. (18) 

* There is a saying in German: Eine verliebte Kdchin versalzt 
den Brei, ‘a cook in love spoils the soup.’ The commentators 
put different constructions on the last part of the sentence, 
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The sinner does not confess his wrong, but rather 
boasts of it when reprimanded. Though he is ad- 
monished not to act as most men do, he becomes 
weak again and again. (19) 

Some men of great intelligence who perform their 
duties as supporters of women, get into their power, 
though they be well acquainted with the Stri- 
vMa^. {20) 

(The adulterers’) hands and feet are cut off, their 
skin and flesh are torn off, they are roasted alive, and 
acid is poured into their wounds. (21) 

Their ears and nose are cut off, and their throats 
cut ; (all this) they will suffer, but though suffering 
here for their sins they will not promise not to do® 
the same again. (22) 

All this some have learned, and it has been well 
demonstrated in the Striv^da. Though (people) 
know it, they do wrong (impelled) by Karman. (23) 
One man (women) have in their heart, another in 
their words, and another still in their actions. 
Therefore a monk should not trust women, knowing 
that they are full of deceit. (24) 

A young woman, putting on fine ornaments and 
clothes, will say to a ^ramawa : ‘ I shall give up (my 
former way of life) and practise the rough (viz. 
control). Reverend sir, teach me the Law ! ’ (25) 

Or by professing herself a lay-disciple and co- 
religionist of the v^rama^as, (she will try to make 
a friend of him). As a pot filled with lac (will melt) 


^ I. e. Kamajastra, or rather the part of it treating on courtezans, 
Vauika, that had been composed by Dattaka. He is mentioned 
by the commentators in an anecdote they relate ad v. 24. 

The original has kahinti ‘ they will do it must be kS.ha»? ti 
‘ I shall do.’ 
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near the fire, so even a wise (monk) will fall through 
intercourse with women. (26) 

A pot filled with lac thrown into the fire melts 
quickly and is destroyed ; so monks are lost through 
intercourse with women. (27) 

Some commit sins (with a girl), but when ques- 
tioned about it, they say: ‘ I have done no sin; she 
only slept in my lap (like my daughter).’ (28) 

This is a second folly of the sinner that he 
obstinately denies what he has done. He commits 
a twofold sin, since, for the sake of his reputation, 
he falls againh (29) 

(Some women) will say, by way of invitation, to 
a good-looking, self-knowing monk: ‘ Holy man, 
accept a robe, an almsbowl, food or drink (at our 
house)!’ (30) 

He should regard their words like wild rice^ and 
should not desire to call at (their) house ; for a fool 
who is bound in the fetters of sensuality will be 
subject to delusion again and again. (31) 

Thus I say. 

Second Chapter. 

A monk, living single ®, should not fall in love ; 
if he loves pleasures, he should again become in- 
different. Now hear the pleasures of 3 rama;«as, 
which some monks enjoy, (i) 

When a monk breaks the law, dotes (on a woman), 
and is absorbed by that passion, she afterwards 


' Visa««6si. Visha««a is explained asa»zyama. 

“ Wherewith pigs are decoyed, see above, p. 365, verse 19. 
’ 06 = 6ka^, explained : free from love and hate. 
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scolds him’, lifts her foot, and tramples on his 
head. (2) 

‘ O monk, if you will not live with me as a woman 
who has still her hair, I shall tear it out ; but do not 
live separated from me.’ (3) 

But when they have captured him, they send him 
on all sorts of errands^: ‘Look (for the bodkin to) 
carve the bottle-gourd®, fetch some nice fruit. (4) 

‘ (Bring) wood to cook the vegetables, or that we 
may light a fire at night ; paint my feet come and 
meanwhile rub my back ! (5) 

‘ Look after my clothes, bring food and drink, get 
me some perfume, a broom, a barber® (to shave my 
head) ! (6) 

‘Give me the collyrium-box, my ornaments, the 
lute, L6dhra-powder ®, a L6dhra-flower, the V^«u- 
palclsika-lute a pill ! (7) 

‘A Utpalakush/a®, Tagara®-powder, and aloe 
pounded together with U^ira’®, oil for anointing the 


^ Paribhindiya;^a = paribhidya. 

® The following verses are interesting as they afford us' a glimpse 
of a Hindu household some 2,000 years ago. We find here 
a curious list of domestic furniture and other things of com- 
mon use. 

® A\ib\xkkhQgg2u = alfibuy^iy^^dami pippalakfidi J’astram. 

^ Or, scour my pots. 

® K^savaga = kfijyapa, explained napita. The word is 
probably derived from the root k ash ‘to scrape.’ According to 
ASilfinka verses 5-6 refer to things used by monks and nuns. 

® Symplocos Racemosa, the bark of which is used in dyeing. 

This is a thin piece of bamboo or bark held between the teeth 
and with the left hand, and played by the right hand just like 
a Vi 72 a. (*Silfinka.) 

® Probably Costus Speciosus. ^ Tabernaemontana Coronaria. 

Andropogon Muricatus. 
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face, baskets of bamboo wickerwork to put my 
things in ! (8) 

‘ Reach me the lip-salve, fetch the umbrella and 
slippers, the knife to cut the string, have my robe 
dyed bluish ! (9) 

‘ Give me the pot to cook the vegetables in, 
Myrobalans the jar to fetch water in, the stick to 
paint the mark upon the forehead, the pin to apply 
collyrium (to the eyelids), or the fan when it is 
hot! (10) 

‘ Fetch me the pincers the comb, the ribbon to 
bind up the hair, reach me the looking-glass, put 
the tooth-brush near me ! (11) 

‘ Fetch me areca-nut and betel, needle and thread, 
the chamber-pot, the winnowing basket, the mortar, 
the pot for liquefying natron® I (12) 

‘Give me the vessel (used in worshipping the 
gods*), the water-pot Friend, dig a privy. Fetch 
the bow for our son, the bullock for. the Sr^ma.- 
ntva\ (13) 

‘ The small pot, the drum, and the ball of cloth 
for the boy (to play with). .5'rama«a, the rainy 
season is at hand, look after the house and the 
stores! (14) 

‘(Fetch) the chair with woven twine seat®, the 
wooden shoes ® to walk on !’ Pregnant women order 

^ They are used in bathing. 

® To tear out the hair growing in the nose. 

^ Used in India instead of soap for cleaning linen. 

^ iTandtlaka, a copper vessel used in worship. The name 
was current in Mathurt at the time when .Sildhka wrote or the 
author from whose work he copied this remark. 

® See Grierson, Bihar Peasant Life, § 632. 

® Pl^ulla ; either the wooden sandals or slippers made of 
Muw^a grass. 
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their husbands about like slaves to fulfil their 
craving. (15) 

When a son, the reward (of their wedded life), is 
born, (the mother bids the father) to hold the baby, 
or to give it her. Thus some supporters of their 
sons have to carry burdens like camels. (16) 

Getting up in the night they lull the baby asleep^ 
like nurses ; and though they are ashamed of them- 
selves, they wash the clothes like washermen^. (17) 
This has been done by many men who for the sake 
of pleasures have stooped so low ; they become the 
equals of slaves, animals, servants, beasts of burden — 
mere nobodies. (18) 

One should not mind the entreaties of women, 
but abstain from their friendship and company. 
These pleasures which are derived therefrom are 
called causes of blamable actions. (19) 

Restraining himself by the thought that these 
dangerous (pleasures) will not be to his benefit, 
a monk should abstain from women, and commit no 
unnatural crime ®. (20) 

A wise and learned monk whose soul is in a pure 
condition (L6iy&), will abstain from doing work for 
others ; in thoughts, words, and actions he will bear 
all troubles. (21) 

The hero (of faith) who has vanquished sin and 
delusion, has said all this. A monk, therefore, whose 
soul is pure (and free from sins) should wander about 
till he reaches final liberation. (22) 

Thus I say. 


* .Stlinka gives a specinien of a lullaby without meaning and metre. 
“ Hawsa, explained ra^aka. 

® No itthi»? no pasuw bhikkhfi no sSyapS«i«^ nili^e^^a. 
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FIFTH LECTURE, 

CALLED 

DESCRIPTION OF THE HELLS. 

First Chapter. 

I once asked the K€valin, the great sage^: 
What is the punishment in the hells ? Knowing it, 
O sage, tell it me who do not know it! How do 
sinners go to hell ? (i) 

When I thus questioned the illustrious Kdjyapa, 
the omniscient one^ spoke as follows: I shall 
describe the truly insupportable pains where there 
is distress and (the punishment of) evil deeds. (2) 

Those cruel sinners who, from a desire of (worldly) 
life, commit bad deeds, will sink into the dreadful 
hell which is full of dense darkness and great 
suffering. (3) 

He who always kills movable and immovable 
beings for the sake of his own comfort, who injures 
them, who takes what is not freely given, who does 
not learn what is to be practised (viz. control) ; (4) 

The impudent sinner, who injures many beings 
without relenting will go to hell ; at the end of 
his life he will sink to the (place of) darkness ; head 
downwards he comes to the place of torture. (5) 

They hear the cries of the punishers : Beat, cut, 

’■ 1. e. Mahavtra. Sudharman speaks to Gambhsvimin. 

* Asupanna = djupra^wa ‘quickly comprehending.’ I usually 
render this word ‘ intelligent,' when it is used of common monks. 

^ Anivvud = anirvr/taA. 
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split, burn him! The prisoners in hell lose their 
senses from fright, and do not know in what di- 
rection to run. (6) 

Going to a place like a burning heap of coals on 
fire, and being burnt they cry horribly; they remain 
there long, shrieking aloud. (7) 

Have you heard of the horrible (river) Vaitara«i, 
whose cutting waves are like sharp razors ^ ? They 
cross the horrible Vaitara^l, being urged on by 
arrows, and wounded with spears. (8) 

The punishers pierce them with darts ; they go 
in the boat, losing their memory ; others pierce them 
with long pikes and tridents, and throw them on the 
ground. (9) 

Some, round whose neck big stones are tied, are 
drowned in deep water. Others again roll about in 
the KadambavAluka (river) 2 or in burning chaff, and 
are roasted in it. (10) • 

And they come to the great impassable hell, full 
of agony, called Asdrya (i. e. where the sun does not 
shine), where there is great darkness, where fires, 
placed above, below, and all around, are blazing, (i i j 

There, as in a cave, being roasted on the fire, he 
is burned, having lost the reminiscence (of his sins) 
and consciousness of everything else ; always suf- 
fering (he comes) to that miserable hot place that 
is ever ready (for the punishment of evildoers) (i 2) 


* ^Mnka says that the water of this river is alkali and hot 
blood; compare UttarSdhyayana XIX, 59, above p. 95. 

» XIX, 50, above p. 94, note 1. 

.V . the only difference 

that there kasiwaiw stands for kalnwaw in this place; yet the 
commentators offer a different explanation in the second place. 
In my translation I follow their interpretation both times. 
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There the cruel punishers have lighted four fires, 
and roast the sinners ; they are roasted there like 
fishes put on the fire alive. (13) 

The prisoners in hell come to the dreadful place 
called Santaksha«a^ (i.e. cutting), where the cruel 
punishers tie their hands and feet, and with axes in 
their hands cut them like wooden planks. (14) 

And they turn the writhing victims round, and 
stew them, like living fishes, in an iron caldron 
filled with their own blood, their limbs covered 
with ordure, their heads smashed. (15) 

They are not reduced to ashes there, and they 
do not die of their enormous pains ; undergoing this 
punishment®, the miserable men suffer for their 
misdeeds. (16) 

And there in the place, where there is constant 
shivering, they resort to a large burning fire ; but 
they find no relief in that place of torture; the 
tormentors torture them still ®. (17) 

There is heard everywhere the noise of painfully 
uttered cries even as in the street of a town. Those 
whose bad Karman takes effect (viz. the punishers), 
violently torment again and again those whose bad 
Karman takes effect also (viz. the punished). (18) 
They deprive the sinner of his life ; I shall truly 
tell you how this is done. The wicked (punishers) 
remind by (similar) punishment (their victims) of all 
sins they had committed in a former life*. (19) 
Being killed they are thrown into a hell which is 

^ Here and in similar places the commentators do not take the 
word as a proper name, but as an epithet. 

* Anubhiga^ 

® Or, with burning fire they roast them. 

^ See Uttarddhyayana XIX, 69 fF., above p. 96. 
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full of boiling filth. There they stay eating filth, 
and they are eaten by vermin. (20) 

And there is an always crowded, hot place, which 
men deserve for their great sins, and which is full 
of misery^. (The punishers) put them in shackles, 
beat their bodies, and torment them (by perforating) 
their skulls with drills. (21) 

They cut off the sinner’s nose with a razor, they 
cut off both his ears and lips ; they pull out his tongue 
a span’s length and torment (him by piercing it) 
with sharp pikes. (22) 

There the sinners dripping (with blood) whine 
day and night even as the dry leaves of a palm-tree 
(agitated by the wind). Their blood, matter, and 
flesh are dropping off while they are roasted, their 
bodies being besmeared with natron. (23) 

Have you heard of the large, erected caldron of 
more than man’s size, full of blood and matter, 
which is extremely heated by a fresh fire, in which 
blood and matter are boiling ? (24) 

The sinners are thrown into it and boiled there, 
while they utter horrid cries of agony; they are 
made to drink molten lead and copper when they 
are thirsty, and they shriek still more horribly. (25) 
Those evildoers who have here forfeited their 
souls’ (happiness) for the sake of small (pleasures), 
and have been born in the lowest births during 
hundred thousands of ‘ former years,’ will stay in 
this (hell). Their punishment will be adequate to 
their deeds. (26) 

The wicked who have committed crimes will 

^ Compare note on verse 12. The same lines recur in the next 
chapter, verse 13. The commentator gives the same explanation 
there as here. 
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atone for them, deprived of all pleasant and lovely- 
objects, by dwelling in the stinking crowded hell, 
a scene of pain, which is full of flesh (&c.). (27) 

Thus I say. 

Second Chapter. 

I shall now truly tell you another kind of perpetual 
suffering, how the sinners who have committed crimes 
suffer for the deeds they have done in their former 
lives, (i) 

Tying their hands and feet the (punishers) cut 
open their belly with razors and knives ; taking hold 
of the mangled body of the sinner, they forcibly tear 
the skin off his back. (2) 

They cut off his arms at the armpits ; they force 
his mouth wide open and scald it; they yoke the 
sinner to a car and drive him, and growing angry ^ 
they pierce his back with a goad. (3) 

The (sinners) walk over ground burning and 
glowing like red-hot iron ; scorched they shriek 
horribly, being urged on with arrows^ and put to 
a red-hot yoke. (4) 

The sinners are driven over slippery ground 
which is like a road of red-hot iron ; in this dread- 
ful place (the ministers of hell) make them go 
forward like slaves (beating them) with sticks. (5) 

Proceeding in this intolerable (hell) they are 
crushed by rocks tumbling down. There is the 


^ Arussa = drushya, here and in a similar passage (verse 15) 
the commentators explain it, ‘making him angry, exasperating 
him.’ They have misunderstood rah aw si in the second line, 
rendering it r aha si; it is of course = rath A 

2 -Usu = ishu, explained by Sravij^sha ‘ a kind of a-wl.' 
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(caldron) Sant^panl^ where evildoers suffer for a 
long time. (6) 

They throw the sinners into caldrons and boil 
them ; scalded they rise thence again ; devilish 
crows ® feed on them and (so do) other beasts having 
claws devour them. (7) 

There is a place of smokeless fire in the form of 
a pile ® where (the sinners) greatly distressed shriek 
horribly; head downwards they are lacerated and 
cut into pieces with iron knives. (8) 

Tied up and skinned they are devoured by steel- 
nibbed birds ; it is the hell called Sa»2jdvani, where 
life is long, and where men of an evil mind are 
tortured. (9) 

The (punishers) pierce them with sharp pikes as 
people do with a captured pig. Transfixed by a pike 
the (sinners) shriek horribly ; suffering both (bodily 
and mentally) they feel nothing but pains. (10) 

There is a great place always on fire, where fires 
burn without fuel ; there for a long time stay the 
evildoers shrieking aloud, (ii) 

Setting on fire large piles, they thrust into 
them (a sinner) who will cry horribly; as butter 
thrown in the fire melts, so does the evildoer 
there. (12) 

And there is an always crowded, hot place which 
one deserves for one's great sins, and which is full 
of misery. There (the punishers) tie (the sinner’s) 

* Or, it is (the hell) called Sant^pani. My translation in the 

text agrees with ilMka’s interpretaticm. 

® Compare UttarSdhyayana XIX, 58, p. 95. 

® Samfisiya»* ndma. This might also be rendered, ‘called 
Samu^jf/irita.’ But the commentators do not take samftsiya for 
a proper name. 
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hands and feet, and belabour him with sticks like an 
enemy. (13) 

They break the sinner’s back with a weapon, and 
smash his skull with iron clubs ; their bodies are split 
and sawn like a plank ; and tortured with red-hot 
awls (the sinners) are subjected (to cruelties). (14) 

Cruel evildoers urged on with arrows, and put 
to work (by the punishers), carry burdens in the 
way of elephants ; two or three (punishers) get on 
one (victim) and growing angry ® hurt his vital 
parts. (15) 

The sinners are driven over the large, slippery, 
and thorny ground ; tightly bound with straps ^ they 
lose their senses ; the I'evenging (punishers) cut 
them into pieces^, and throw them about like a 
bali-sacrifice. (16) 

There is a dreadful mountain towering high up 
in the air, called Vaitalika®, where the evildoers are 
tortured for more than a thousand hours. (17) 

Tortured, the sinners shriek, suffering day and 
night ; in this horrid, great hell, which is full of 
implements of torture, they are put to a cruel 
death. (18) 

Full of wrath, like their enemies in a former life, 

^ Ruddaasahukammi = raudra-as ^dhu-karmS«a.4. Si- 

Idnka thinks that the ministers of hell are meant ; but then the 
verse will not construe. 

“ See note on verse 3 . 

® Vivaddhatapp^hi«, in a marginal gloss, explained: 
baddhvi iJarmabandhanai/^. But it might also be vivrfddhata- 
paiA ‘ under increased tortures.’ 

^ Ko//a = ku/ayitvS. 

' Vltiliy a. The commentators render it vaikriya ‘ produced 
by magic,’ and moreover explain the word as an epithet, not as 
a proper name. 
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(the punishers) crush them with hammers and clubs. 
With mangled bodies, and vomiting blood, they 
fall to the ground, head foremost. (19) 

There are the ever hungry h savage, always 
wrathful, great jackals by whom the evildoers 
bound with shackles are devoured. (20) 

There is the dreadful, slimy river, which is always 
flowing and full of molten iron ; in this very dreadful 
river (the sinners) must descend one by one^. (21) 
These pains are suffered without interruption by 
the sinner who stays there for a long time. There 
is no escape from the torture ; he must, himself and 
alone, suffer the pains. (22) 

Whatever cruelty he has done in a former birth, 
the same will be inflicted on him in the Circle 
of Births. Having been born in an extremely 
miserable state of life, the sufferer experiences in- 
finite pain. (23) 

A wise man hearing of these hells should not kill 
any living being in the whole world ; believing in 
true doctrines and renouncing all property he should 
know the world, but not become a slave to it. (24) 
Knowing the endless Circle of Births ® with regard 
to animals, men, and gods, and the reward they will 
get; knowing all this, (a wise man) should wait for 
his decease, practising meanwhile self-control. (2O 
Thus I say. 


A«asiy^, anajitdA This might also be taken as the name 
of the jackals. 

“ EgSyat^, explained 6kakinaA 
® A’auranta. 
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SIXTH LECTURE, 

CALLED 

PRAISE OF MAHAvIrA. 

6rama;«as and Brdhma^as, householders and here- 
tics, have asked (me) ; Who is he that proclaimed 
this unrivalled truly wholesome Law, which was (put 
forward) with true knowledge^? (i) 

What was the knowledge, what the faith, and 
what the conduct of the 6^»lltrzputra ? If you know 
it truly, O monk, tell us as you have heard it, as it 
was told you ! (2) 

This wise and clever g^eat sage possessed infinite 
knowledge and infinite faith. Learn and think about 
the Law and the piety of the glorious man who lived 
before our eyes ® ! (3) 

This wise man had explored all beings, whether 
they move or not, on high, below, and on earth, as 
well as the eternal and transient things. Like a 
lamp he put the Law in a true light. (4) 

He sees everything; his knowledge has got be- 
yond (the four lower stages)*; he has no impurity; 
he is virtuous, of a fixed mind, the highest, the 


^ The question is supposed to be addressed by 6^mbtlsvimin 
to Sudharman. 

^ :^akkhupah6 /y^iyassa = ^akshu^path6 sthitasya, 
literally, Svho stood (or stands) in the path of the eyes/ We 
are scarcely entitled to infer from this phrase that the author had 
actually seen Mahavira as tradition would make us believe. 

« Abhibhitya-ni;?!. Gonceming the five stages or kinds of 
knowledge, see above, p. 152. The KSvala knowledge is intended. 
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wisest in the whole world ; he has broken from all 
ties; he is above danger and the necessity to 
continue life (5) 

Omniscient, wandering about without a home, 
crossing the flood (of the Sa»2sira), wise, and of 
an unlimited perception, without an equal, he shines 
forth (or he does penance) like the sun, and he 
illumines the darkness like a brilliant fire, (6) 

The omniscient J sage, Klyyapa, has proclaimed 
this highest Law of the (?inas ; he, the illustrious 
one, is prominent (among men) like the thousand- 
eyed Indra among the gods of heaven. (7) 

His knowledge is inexhaustible like the (water 
of the) sea; he has no limits and is pure like the 
great ocean ; he is free from passion, unfettered, and 
brilliant like v^akra, the lord of the gods. (8) 

By his vigour he is the most vigorous ; as 
Sudar^ana (M6ru), the best of all mountains, or 
as heaven, a very mine of delight, he shines forth 
endowed with many virtues. (9) 

(M^ru) a hundred thousand yb^nas high, with 
three tiers with the Pawafaga (-wood) as its flag, 
rising ninety-nine thousand yd^anas above the 
ground, and reaching one thousand below it; (10) 
It touches the sky and is immersed in the earth ; 
round it revolve the suns * ; it has the colour of 
gold, and contains many Nandana (parks) ® ; on it 
the Mahbndras enjoy themselves, (i i) 


^ To render an ay u^, 

^ Asupanna == djupra^^a, litei-ally, ^quickly witted;’ the word 
is usually explained by k 6 val in, 

Kandaka, one of stone, one of gold, and one of turquoise. 

* As is well known the (zainas assume a plurality of suns. 

^ The names of these four parks are, according to the com- 
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This mountain is distinguished by (many) names ; 
it has the colour of burnished gold ; it is the greatest 
of all mountains, difficult to ascend on account of its 
rocks ; this excellent mountain is like a part of the 
earth on fire. (12) 

The king of mountains, standing in the centre of 
the earth, is seen in a pure light ' like that of the 
sun. With such beauty shines forth this many- 
coloured, lovely (mountain), which is crowned with 
radiance. (13) 

Thus is described the glory of mount Sudarrana, 
the great mountain ; similar to it is the 5 ’rama«a 
(j^dtrfputra, who is noble, glorious, full of faith, 
knowledge, and virtue. (14) 

As Nishadha^ is the best of long-stretched 
mountains, and Ru,laka of circular ones, so is he 
(Mahivira) among sages the wisest in the world, ac- 
cording to the declaration of the wise ones. (15) 
After having taught the highest Law he practised 
the highest contemplation®, which is the purest of 
pure, pure without a flaw, thoroughly white (as it 
were) like mother-of-pearl and the moon. (16) 

Having annihilated all his Karman, the great 
sage by his knowledge, virtue, and faith reached 


mentary, -S'dlavana, Nandanavana, Saumanasavana, and Pa«^aka 
(or Pa«i/uka) vana. The first is at the foot of M6ru, the second 
500 yfi^anas above it, the third 62,000 above the second, and the 
fourth 36,000 above the last, i. e. at the very top. 

T Suddha-less§ = fuddhal^jya. Here l^jy 4 is equal to 
tigas. 

® Nishadha and Ru&ka are two fabulous chains of mountains 
situated beyond (?ambfidvipa. 

’ This is the jukla dhySna. As jukla, which I translate 
‘pure,’ originally means ‘white,’ the comparison with the moon 
is natural in the original. 

[ 45 ] 
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the insurpassable, highest perfection, a state which 
has a beginning but no end. (17) 

As the ^ilmali, in which the Supari^a ^ gods 
take their delight, is most famous among trees, 
as Nandana is among parks, so is the Omni- 
scient most famous through his knowledge and 
virtue. (18) 

As thunder is the loudest of sounds, as the moon 
is the most glorious of heavenly bodies, as sandal is 
the best of perfumes, so of monks is he who 
had renounced all wishes or plans. (19) 

As (the ocean on which sleeps) Svayambhh is the 
best of seas, as Dhara«^ndra is the best of Ndgas, 
as the juice of sugarcane is, as it were, the flag 
of juices, so is he (Mahdvira) the flag of monks 
by his austerities. (20) 

As Airdvawa is the best of elephants, the lion 
of beasts, Gahgd of rivers, as Garu^fa, V^wudfeva* **, 
is the best of birds, so is G^wdtrfputra the best of 
those who have taught the Nirviwa. (21) 

As Vishvaks^na ® is the most famous of warriors, 
as the lotus is the best of flowers, as Dantavakra 
is the best of Kshattriyas, so Vardhamina is the 
best of sages. (2 2) 

As giving safety is the best of gifts, as the best 
of true speeches is that which causes no dis- 


* They belong to the Bhavanapatis, see above, p. 225. 

® The commentator says that V^«ud6va is another name of 
GanKia. V6wu stands perhaps for vewhu = vishrau; but l do 
not know that Garuifa ever was directly identified with Vish«u. 

® VlsasSna. VishvaksSna is a name of Krzshwa. The 
commentators make VirvasSna of Vtsase«a, and seem to take it 
as a synonym of iakravartin or universal monarch. Dantavakra is 
mentioned in my ‘Ausgewahlte Erzahlungen,” p. 35, line 36. 
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tress, as chastity is the highest of austerities, so is 
the »Srama«a Gn^tri^wlrz. the highest of men. (23) 
As the Lavasaptamas ^ are the highest of those 
gods who live very long, as the palace Saudharman 
is the best of heavenly abodes, as Nirvana is the 
chief object of the Law, so there is no wiser man 
than 6^«cLtrfputra. (24) 

He (bears everything) like the earth ; he annihi- 
lates (his Karman) ; he is free from greed ; he, the 
Omniscient, does not keep store (of anything) ; he 
has crossed the ocean of life like the sea ; he, the 
Hero, who grants protection to all, and whose per- 
ception is infinite. (25) 

Having conquered the passions which defile the 
soul : wrath, pride, deceit, and greed, the Arhat, 
the great sage, does not commit any wrong, nor does 
he cause it to be committed. (26) 

He understood the doctrines of the Kriyividins, 
of the AkriyivUdins, of the Vainayikas, and of the 
A/»anavidins ^ ; he had mastered all philosophical 
systems, and he practised control as long as he 
lived. (27) 

He abstained ® from women, and from eating at 
night, he practised austerities for the removal of 
pain, he knew this world and that beyond ; the lord 
renounced ® everything at every time. (28) 

Having heard and believing in the Law, which 


' The commentator identifies them with the fifth class of 
Anuttara gods (see Uttaradhyayana XXXVI, 215, above p. 227), 
and explains the name by saying ‘ if they lived seven lavas longer, 
they would reach perfection,’ 

^ Concerning these four principtil heresies see note onUttarfi- 
dhyayana XVIII, 23, above p. 83. . 

® Vfiriya, literally ‘forbade.’ 
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has been proclaimed and taught by the Arhat, 
and has been demonstrated with arguments, people 
will either make an end of their mundane exist- 
ence, or they will become like Indra, the king of 
gods. (29) 

Thus I say. 


SEVENTH LECTURE, 

CALLED 

DESCRIPTION OF THE WICKED. 

Earth, water, fire, wind ; grass, trees, and corn ; 
and the movable beings, (viz.) the oviparous, vivi- 
parous, those generated from dirt, and those gene- 
rated in fluids^; (i) 

These classes (of living beings) have been declared 
(by the 6^inas) ; know and understand that they 
(all desire) happiness ; by (hurting) these beings 
(men) do harm to their own souls, and will again 
and again be born as one of them. (2) 

Every being born high or low in the scale of 
the living creation, among movable and immovable 
beings, will meet with its death. Whatever sins the 
evildoer commits in every birth, for them he must 
die^ (3) 

^ The last two classes are, according to the commentators, 
(i) lice, bugs, 4&C. ; ( 2 ) beings like cotton threads in thick milk, 
sour barley gruel, &c. Apparently vibrios are meant. 

^ Mi^^ati = miyate. Another rendering offered by A'ilihka 
is * he will be filled (by Karman).' 
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In this world or in the next (the sinners suffer 
themselves what they have inflicted on other beings), 
a hundred times, or (suffer) other punishment. Living 
in the Sa»«sdra they ever acquire new Karman, and 
suffer for their misdeeds. (4) 

Some leave their mother and father to live as 
Sramanas, but they use fire ; (the prophet) says : 
‘ People are wicked who kill beings for the sake 
of their own pleasure.’ (5) 

He who lights a fire, kills living beings; he who 
extinguishes it, kills the fire. Therefore a wise 
man who well considers the Law, should light no 
fire. (6) 

Earth contains life, and water contains life ; 
jumping (or flying) insects fall in (the fire) ; dirt- 
born vermin ^ (and beings) living in wood : all these 
beings are burned by lighting a fire. (7) 

Sprouts are beings possessed of natural develop- 
ment^, their bodies (require) nourishment, and all 
have their individual life. Reckless men who cut 
them down out of regard for their own pleasure, 
destroy many living beings. (8) 

By destroying, seeds, when young or grown up, 
a careless man does harm to his own soul. (The 
prophet) says : ‘ People are wicked who destroy seeds 
for the sake of their own pleasure.’ (9) 

^ Viz. insects originated in dung, &c. used as fuel. 

^ Vi lam bag a; the commentators in explanation of this word 
say that plants, like men, go through all states of development, 
youth, ripe age, old age, &c. I think vilambaga is derived from 
vifi^a mb aka, they imitate (the development of animals). For if 
I understand *S'iltfika aright, a plant contains a great many bhtitas 
or beings, each localised in a certain part of the plant, as roots, &c. 
This is, according to him, the meaning of puif^o si yi«i, rendered 
in the text * have their individual life.* 
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Men die as embryos, or as babies who do not yet 
talk, or who do so already; other men, as boys 
wearing five tufts of hair k or as youths, or in middle 
age ; at the expiration of their life all leave the 
body and die. (lo) 

Wake up, men! If we look at the dangers 
(to which he is exposed) a fool has not much 
chance to obtain human birth ; always suffering like 
men in fever, people will go to utter misery, (i i) 
Some say that perfection is reached by abstaining 
from the seasoner of food (viz. salt) others by the 
use of cold water (i.e. by ablutions)®, others again 
by (tending) a fire*. (12) 

Perfection is not reached by bathing in the morn- 
ing, nor by abstention from acids and salt ; but by 
drinking liquor or eating meat or garlic men obtain 
another state of existence (than perfection). (13) 
Those who, touching water in the morning and • 
evening, contend that perfection is obtained through 
water (are easily refuted). For if perfection could 
be obtained by contact with water, many beings 
living in water must have reached perfection : (14) 
Fishes, tortoises, aquatic snakes, cormorants. 


^ Paniafikha. It usually denotes certain ascetics : but ;5iMnka 
here renders it kumSra ‘ boy.’ 

® 5IMnka notices two different readings: (i) ShSrasappa^^a- 
gava^^awewaw, by abstaining from food seasoned with one 
of the five kinds of salt (viz. saindhava, sauvariala, vi^/a, rauma, 
samudra); ( 2 ) fihfirafi pa»^aga°, by abstaining from five kinds 
of food : garlic, onion, young camels’ milk, beef, liquor. 

* .Silanka mentions the Vfiribhadrakas, a subdivision of the 
Bhfigavatas, as belonging to this category. He states elsewhere 
that they eat jaivala (Vallisneria Octandra) and frequently bathe, 
wash themselves, and drink water 

* Viz. Tfipasas and Bifihmawas, 
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Otters S and demons living in water. The clever 
ones declare those to be wrong who maintain that 
perfection may be obtained through water. (15) 

If water did wash off the impure Karman, it must 
take off merit too. But this (assertion of the here- 
tics) has no foundation but their wish. As a blind 
man follows a guide (and misses his goal), so a fool 
(who makes ablutions, &c. as a means of reaching 
Mdksha) kills living beings. (16) 

If water did wash off the sins of him who committed 
them, some would have obtained perfection who killed 
water-beings. Therefore he is wrong who maintains 
the attainment of perfection through water. (17) 
Those who, lighting fire in the morning and 
evening, contend that perfection is obtained through 
fire (are easily refuted). For if thereby perfection 
could be obtained, mechanics also, who use fire, 
would be liberated. (18) 

Perfection cannot be established by such gratuitous 
assertions ; those who have not learned the truth will 
come to harm. A wise man, who knows the truth, 
should know and understand that all beings desire 
happiness. (19) 

All creatures who have committed sins wail, 
suffer, and tremble. Considering this a wise monk 
who has ceased to sin, and guards his own self, 
should abstain from violence with regard to mov- 
able and (immovable) beings. (20) 

He who keeps a store of rightly-obtained food and 
eats it; he who makes ablutions with pure water. 


' U//a or uithz., explained as ‘a kind of aquatic animal the 
Sanskrit prototype is apparently u dr a, but the commentators 
render it us h/r a ! 
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contracting his limbs ; he who washes and adorns 
his clothes, is far from being a naked monk. (21) 

A wise man, seeing that it is sinful (to use) water, 
should live of pure water, till he is liberated from 
the SaiWsAra^; not eating seeds and bulbs, he 
abstains from bathing, &c., and from women. (22) 
He who, after having left father, mother, house, 
sons, cattle, and wealth, visits houses where he gets 
nice food, is far from being a Sra.ma.na.. (23) 

He w)io visits houses where he gets nice food, 
who professes the Law, desirous only of filling his 
belly, and brags (of himself) for the sake of food, 
is not equal to the hundredth part of an Arya. (24) 
A miserable man, who becomes a monk in order 
to get food from others, and a flatterer by the desire 
of filling his belly, will, in no remote future, come 
to harm, even as a boar greedy of wild rice (25) 
The servile man says pleasing things for the sake 
of food, drink, and other things : but wrong belief 
and bad conduct are worthless like chaff. (26) 

He should beg where he is unknown, and maintain 
himself by it ; he should not seek fame and respect 
by his austerities; he should not desire (pleasant) 
sounds and colours, but conquer his longing for all 
kinds of pleasures. (27) 

A monk should avoid every attachment and bear 
every pain, be full (of wisdom), not greedy, wander 
about homeless, give assurance of safety (to all 
beings), and be free from passions. (28) 

(In order to be able) to practise control ® a monk 
should eat ; he should desire to get rid of sin ; if he 


* Cf. p. 265, verse 19. 

’ BhSrassa^^yd = bhSrasya (=sa«yamasya) yati4. 
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suffers pain, he should have recourse to control, 
and subdue the foe at the head of the battle, as it 
were. (29) 

Though beaten he should be like a plank he 
should wait for the advent of death ; having anni- 
hilated his Karman he should not again mix with 
the world, but be rather like a car whose axle is 
broken. (30) 

Thus I say. 


EIGHTH LECTURE, 

CALLED 

ON EXERTION ^ 

It is said that two definitions of exertion are 
given ; but in what does the exertion of the virtuous 
consist, and how is it defined ? (i) 

Some say that it consists in works, and the pious 
(say that it consists) in abstention from works. 
Men appear divided into two classes from this point 
of view. (2) 

Carelessness is called (the cause of) Karman, 
carefulness that of the contrary (viz. absence of 
Karman) ; when the one or the other is predicated 


' Phalagivata//.4i = phalagavad avatash/a^. .Silanka 
gives the following explanation: As a plank planed on both 
sides becomes thin, so a sddhu, by reducing his body by extericw 
and interior tapas, grows thin, of weak body. 

” Vtry a ; it is the power or virtue of a thing. 
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(of a man, he is called) either a fool or a wise 
man. (3) 

Some learn sciences* which teach the destruction 
of living beings, others study spells for killing all 
sorts of creatures. (4) 

Deceivers practise deceit in order to procure 
themselves pleasures and amusement ; they kill, cut, 
and dismember (beings) for the sake of their own 
comfort.' (5) 

The careless (commit sins) by thoughts, words, 
and acts, with regard to this and the next world, 
both (by doing the act themselves and by making 
others do it). (6) 

A crueP man does cruel acts and is thereby 
involved in other cruelties ; but sinful undertakings 
will in the end bring about misery. (7) 

Sinners, subject to love and hate and doing wrong, 
acquire Karman arising from passions ® and commit 
many sins. (8) 

Thus the /exertion leading to works’ of the 
sinners has been described; now learn from me the 
wise men’s ‘ exertion not leading to works.’ (9) 

A pious monk, who is free from bonds and has 
severed all fetters, annihilates his bad Karman, and 
removes definitely the thorn (of sin). (10) 

Following the right doctrine he exerts himself; 
as one becomes more and more the receptacle 

' Sattha = j'astra or jastra. On the latter alternative we 
must translate ‘ (practice of) arms/ 

^ Veri=:vairin, ^tvopamardak^rin* 

* Karma is of two kinds, airy ap at hi k a, arising from 'walking,' 
i. e. from those actions which are indispensable to a virtuous life 
or the conduct of monks, and s^mpardyika, arising from the 
passions. 
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of misery, so his bad thoughts (or sinfulness) 
increase, (i i) 

Those who have good places (in heaven, &c.) 
must surely leave them (some time). We live 
together with relations and friends but a limited 
, time. (12) 

i Considering this, a wise man should conquer his 

greed, and enter upon the noble (path), which con- 
tains all virtues and is not blamed b (13) 

Whether he know the pith of the Law by intuition 
or through instruction, a houseless (monk) should 
exert himself and abstain from sins. (14) 

When a wise man, in whatever way, comes to 
know that the apportioned space of his life draws 
j towards its end, he should in the meantime quickly 

learn the method (of dying a religious death)®. (15) 
As a tortoise draws its limbs into its own body, 
so a wise man should cover, as it were, his sins with 
his own meditation. (16) 

He should draw in, as it were, his hands and feet, 
, his mind and five organs of sense, the effect of his 

bad Karman, and every bad use of language, (i 7) 
The virtuous exert themselves with regard to 
the distant end (viz. Liberation ®). One should live 

‘ Savvadhammamag6viyaw. According to the commentator 
the meaning of this phrase is; which is not blamed or shown to 
i be wrong by all (heretical) Laws. 

^ See Uttaradhyayana, Fifth Lecture. 

’ Ailahka quotes and comments upon four different readings 
of the first line of this verse, the last of which is rendered above as 
it is the textus receptus of the DipM. (i) Abstaining from even 
small pride and from deceit, one, &c. (2) ‘Great’ for ‘even 

small.’ (3) I have heard from some men ; This is the valour of 
, the virtuous man, that, &c. After this verse 5 ilinka quotes 

! another which, he says, is not found in MSS. of the text, but 

[ ’ . • ' ■ 

I 
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indififerent to one’s own happiness, calm, and without 
any attachment. (i8) 

Do not kill living beings, do not take what is 
not freely given, do not talk false, treacherous 
speech ! This is the Law of him who is rich in 
control. (19) 

Do not desire by words or thoughts what is 
a transgression (of the Law) ; guarding yourself in 
all ways, and subduing (the senses), practise 
control. (20) 

A man who guards his self and subdues his 
senses, abhors all sins, past, present, and future 
ones. (21) 

Benighted men of wrong faith, (though) they be 
renowned as heroes, exert themselves in a bad way, 
which will have, in all respects, evil consequences 
for them. (22) 

Wise men of right faith, who are renowned heroes, 
exert themselves in a good way which will have no 
(evil) consequences whatever for them. (23) 

Penance is of no good if performed by noble men 
who have turned monks (for the sake of fame) ; but 
that penance of which nobody else knows any- 
thing (is meritorious). Do not spread your own 
fame ^ ! (24) 

A pious man should eat little, drink little, talk 
little ; he should always exert himself, being calm, 
indifferent, a subduer (of his senses), and free from 
greed. (25) 


Meditating and performing religious practices, 



is found in the Tikd. It is, howeverj the identical verse I, 3, 4, 20> 
see above, p, 271, which occurs again I, 1 1, 1 1. 


^ Compare Matthew vi. i~6. 
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abandoning his body, regarding forbearance as the 
paramount duty, a monk should wander about till 
he obtains liberation. (26) 

Thus I say. 


NINTH LECTURE, 

CALLED 
THE LAW. 

What is the Law that has been preached by the 
wise Brahmawa ^ (i.e. Mahdvlra)? Learn from me 
the noble Law of the G^inas as it is. (i) 

BrAhma?2as, Kshattriyas, Vabyas, Kknd^z. 5 , Vuk- 
kasas, hunters merchants Gudras, and others who 
are accustomed to do acts ; (2) 

The iniquity* of all these men who cling to 
property goes on increasing ; for those who procure 
themselves pleasures by sinful acts will not get rid 
of misery. (3) 

After a man has done acts which cause the death 
of living beings, his pleasure-seeking relations take 
possession of his wealth, whilst the doer of the acts 
must suffer for them. (4) 

‘ Mother, father, daughter-in-law, brother, wife, and 
sons will not be able to help me, when I suffer for 
my own deeds ®.’ (5) 

^ The word br^hmawa (maha^^a) is here, as in many other pas- 
sages, a mere honorific title which could be rendered by ^ascetic. 

2 Esiya. ® V^siya. ^ Vara = vaira. 

® This verse recurs in UttarS-dhyayana VI, 3 ; above, p. 25. 
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Taking to heart this truth from which flow the 
most important truths, a monk, without property and 
without egoism, should follow the teaching of the 
Arinas. (6) 

Leaving his wealth, sons, relations, and property, 
leaving sorrow that never ceases, (a monk) should 
wander about without any worldly interests. (7) 

Earth, water, fire, and wind ; grass, trees, and 
corn ; oviparous animals, the two kinds of vivipa- 
rous^ animals; beings engendered in fluids and in 
dirt, and plants ; (8) 

These six classes of living beings a wise man 
should know and treat tenderly, in thoughts, words, 
and acts ; he should neither do actions nor desire 
property whereby he might do them any harm. (9) 

Untrue speech, sexual intercourse, personal 
property, taking things that are not freely given : 
all these causes of injury to living beings a wise 
man should abstain from. (10) 

Deceit^, greed®, anger ^ and pride®: combat 
these causes of sin ; a wise man should abstain 
from them, (ii) 

Washing, dyeing, making urine, evacuation of the 
bowels, vomiting, anointing of the eyes, and what- 
ever is contrary to the rules of conduct ® : from all 
this a wise man should abstain. (12) 

* P6ya^ari(i = pdta^arayu, i. e. born alive (as elephants, 
&c.) and bom together with the chorion (as cows, &c.) 

® Paliu^.Ja«a = pariku^/iana, i. e. mSyi. 

“ Bhaya«a = bha^ana, i. e. 16 bha. 

* Thawifilla, i. e. krddha. 

® Ussaya«a = ukihrsLya., i.e. mSna. These four passions are 
named here from the way in which they are supposed to act upon 
the soul. Similar names occurred above, p. 248, notes 3-6. 

* Palimantha. ' 
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Perfumes, wreaths, bathing, cleansing of the teeth, 
property, actions referring to women : from all this 
a wise man should abstain. (13) 

Alms that have been prepared, or bought, or 
stolen, or brought for the sake of a monk, or alms 
that contain particles of the above mentioned, or 
such alms as are unacceptable (for one cause or 
other), from all these a wise man should abstain. (14) 
Invigorating food, anointing of the eyes, greed, 
damaging others, washing (one’s limbs), (rubbing 
them with) L6dhra-powder, &c. ; from all this a wise 
man should abstain. (15) 

Deliberating with laymen, praising their work, 
answering their questions, eating the householder’s 
meals : from all this a wise man should abstain. (r6) 
He should not learn to play chess h he should 
not speak anything forbidden by the Law ; a wise 
man should abstain from fights and quarrels. (17) 
Shoes, an umbrella, dice, chowries, working for 
another, helping each other: from all this a wise 
man should abstain. (i8) 

A monk should not void his excrements or urine 
among plants ; he should never rinse his mouth 
(even) with distilled water after having removed 
(everything endowed with life). (19) 

He should never eat or drink out of a house- 
holder’s vessel ; nor wear his clothes, especially if he 


* Ash/^pada. This does not necessarily, in this place, mean 
chess-board, but any game played on a similar chequered board 
may be intended. The earliest unmistakable mention of chess, 
that I have met with, occurs in Ratn&kara’s Haravi^ya XII, 9, 
a mahikSvya written in the first half of the ninth century A.n. in 
Kashmir.— Another explanation of a//Afivaya»r is arthapadam 
= artharfistram ‘means of acquiring property.’ 
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is a naked monk : from all this a wise man should 
abstain. (20) 

A stool or bed or a seat in a house, asking of 
news and recollection (of past sports) : from all this 
a wise man should abstain. (21) 

Fame, glory, and renown ; honours and respectful 
treatment ; all pleasures in the whole world : from 
all this a wise man should abstain. (22) 

A monk (should be content) with such food and 
drink as will sustain his life ; he should give a portion 
of it to others ; [from all this a wise man should 
abstain \] (23) 

Thus spoke the Nirgrantha, the great sage 
Mahivlra; he who possesses infinite knowledge 
and faith has taught the Law and the sacred 
texts**. (24) 

In speaking (a monk) should use as few words as 
possible ; he should not delight in another’s foibles ; 
he should avoid deceiving speech®, and should answer 
after ripe reflection. (25) 

One will repent of having used the third kind of 
speech * ; a secret should not be made known. This 
is the Nirgrantha’s commandment. (26) 

^ The last part of this verse is here repeated from the preceding 
ones ; but it is quite out of place here. 

® Here apparently ended the original treatise ; the following 
verses are not directly connected with it. 

* Mii//^d«aw, always rendered m^trfsth^nam. I think it 
is a regular corruption for mdy^sthlnam. The second syllable 
of the word becomes short before two consonants, and then the 
ya was changed into i with which it is almost interchangeable. 

^ The four kinds of speech are (i) true speech, (2) untrue 
speech, (3) speech partly true and partly untrue, (4) speech which 
is neither true nor untrue, see part i, p. 150.— Inaccurate state-t 
ihents are intended here. 
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(A monk) should not call one names nor ‘friend,’ 
nor by his G6tra ; ‘ thou, thou ’ is vulgar ; never 
address one by ‘ thou ! ’ (27) 

A virtuous monk should never keep company 
(with the wicked); for thereby he incurs dangers 
(for his conduct) disguised as pleasures. A wise 
man should be aware of them. (28) 

(A monk) should not stay in the house of a 
householder except by constraint ; nor should he 
amuse himself too long (by looking) at the sports 
of the children of the village {29) 

Not desirous of fine things, he should wander 
about, exerting himself; not careless in his conduct, 
he should bear whatever pains he has to suffer. (30) 
If beaten, he should not be angry ; if abused, he 
should not fly into a passion ; with a placid mind 
he should bear everything and not make a great 
noise. (31) 

He should not enjoy pleasures though they offer 
themselves ; for thus he is said (to reach) discern- 
ment. He should always practise what is right to 
do in the presence of the enlightened ones. (32) 

He should obey and serve a wise and pious 
teacher, (such teachers) as are heroes (of faith), 
who search for the benefit of their souls, are firm 
in control, and subdue their senses. (33) 

These men, who do not see the light (as it were) 
in domestic life, are the beloved of the people ; these 
heroes, free from bondage, do not desire life. (34) 

‘ H6 19., which is said to be a word of abuse. The same 
w 6 rd occurs also in the AHr9hga Sfitra, see part i, p. 151 , where 
I translated it by ‘ loon.’ 

^ According to Ail9hka: (he should not join) the sports of the 
children of a village, nor amuse himself too long. 

[45] X 
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They do not long for sensual pleasures, they do 
not engage in works. All that (the heretics) always 
talk about, is opposed to the right faith. (35) 

Excessive pride and deceit, all worldly vanities : 
all this a wise man knows and renounces, and thus 
brings about his final Liberation. (36) 

Thus I say. 


TENTH LECTURE, 

CALLED 

CAREFULNESS b 

The wise (Arhat) having pondered on the Law 
proclaimed it ; learn from me correctly what is care- 
fulness. A monk who forms no resolutions and is 
possessed of carefulness, should wander about, giving 
no offence to any creature ; (i) 

To no living beings, whether they move or not, 
whether above or below or on earth, by putting 
a strain upon them by his hands or feet b Nor 
should he take from householders anything that is 
not freely given. (2) 

Having mastered the Law and got rid of care- 
lessness, he should live on allowed food®, and treat 

^ Samlhi = samSdhi. This word has not only the meaning 
‘ meditation,’ but also a much wider one. Here it is explained as 
‘the means of obtaining M6ksha.’ I have chosen ‘carefulness,’ 
because it is less technical than ‘ control,’ which I have used in 
otherplaces. 

^ The first part of verse 2 to be construed with the last part 
of the preceding verse. 

® hfidAe. 


BOOK I, LECTURE lO. 


307 


all beings as he himself would be treated ; he should 
not expose himself to g^ilt by his desire for life; 
a monk who performs austerities should not keep 
any store. (3) 

Restraining his senses from women, a sage 
should wander about free from all worldly ties. 
See, every creature and every being suffers pain 
and is afflicted. (4) 

Doing harm to these beings, an ignorant man 
becomes involved in sins. Sin is committed by 
injuring (beings), and one sins also by employing 
others (in such acts). (5) 

He too who leads a miserable life, commits sin. 
Therefore (the Arinas) have enjoined thorough care- 
fulness. One should know the truth, delight in 
control and sound judgment, cease from injuring 
beings, and be of a settled mind. (6) 

Looking at all people with an impartial mind, one 
should not do anything to please or to harm them. 
After a virtuous beginning some become miserable 
and lose heart, (since) they desire honour and fame. (7) 

Desiring unallowed^ food and accepting such, the 
sinner, careless in his conduct, is attached to women, 
and tries to acquire property. (8) 

Given to violent deeds he accumulates (Karman) ; 
on his decease he (meets with) really distressing 
misery. Therefore a wise man considers well the 
Law; a sage wanders about free from all worldly 
ties. (9) 

He should not expose himself to guilt by his 
desire for life, but he should wander about without 
any attachment. Speaking after due consideration. 


Ahltga«?a=yathakrzta; cf. p. 131, note 7, i. 
X 2 


1 
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and combating his worldly desires, he should say 
nothing that involves slaughter of living beings, (xo) 

He should not desire unallowed food, and he 
should not mix with people who desire such ; he 
should mortify his flesh, thinking (of his duty), and 
giving up his sorrows without regard (to worldly 
interests), (ii) 

Try to realise that you are single and alone; 
thereby you will obtain Liberation ; mind, this is no 
false assertion ! This Liberation is not anything 
unreal, but the best thing. An ascetic is free from 
anger, and delights in the truth. (12) 

Abstain from sexual intercourse with women, do 
not acquire property ; a man possessed of carefulness 
will, beyond doubt, be a saviour (to others) in all 
circumstances. (13) 

A monk having conquered aversion to control 
and delight in sensual objects’^, should bear all 
troubles caused by (pricking) grass, cold, heat, and 
insects ; he should endure pleasant and unpleasant 
smells. (14) 

Guarding his speech and possessed of carefulness, 
acquiring (pure) L^^yA^ he should wander about ; he 
should not thatch a house for himself or for others, 
nor behave towards other people like a house- 
holder. (15) 

Questioned by somebody who maintains the un- 
changeable character of the soul®, he should expou,nd 
the true (doctrine) ; those who engage in works and 

^ This is, according to -Stllhka, the meaning of the words 
SLTMm laim vS, see, however, above, p. in, note i, 

® See Uttarddhyayana, Lecture XXXIV. 

* Akiriyaiy^ = akriy^tman. 
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are held in worldly bondage, do not know the Law 
which leads to Liberation. (16) 

Men here have various opinions ; (they adhere) to 
the doctrine of the Kriydvddins and Akriyividins. 
The iniquity of an unrestrained sinner, who after 
having been born injures the body (of beings to pro- 
cure his own happiness), goes on increasing. {17) 
Forgetting that his life will have an end, a rash 
and foolish man is full of selfishness ; he toils day 
and night, greedy of wealth, as if he never should 
grow old or die. (18) 

Leave wealth and cattle, all relations and dear 
friends ! (A man) always talks (about these things), 
and he is infatuated with them ; but other people 
will take away his wealth. (19) 

As smaller beasts keep at a distance from a lion, 
being afraid of him, so a wise man keeps aloof from 
sin, well considering the Law. (20) 

A wise man who has become awakened should 
turn away from sin, when he considers the evils 
arising from slaughter and the great dangers entailed 
by his cruel disposition. (21) 

A sage setting out for the real good^ (viz. Libera- 
tion), should not speak untruth ; this (rule, they say,) 
comprises Nirvi«a and the whole of carefulness. 
He should not do works, nor cause others to do 
them, nor assent to others doing them. (22) 

When he gets pure (food), he should not be 
affected (by love or hate), and he should not be too 


^ Attagtmt = iptagimin. Apta is either M6ksha as 
assumed in my translation, or it denotes the ‘ highest authority ; ’ 
in the latter case we can translate : who proceeds on the 
right path. 
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fond (of such food) nor long for it. A pious monk, 
free from bonds, should wander about desiring 
neither honours nor fame. (23) * 

A monk who has left the house and is free from 
desires should abandon his body, annihilating his 
sins ; he should not desire life nor death, and walk 
about, having got beyond the Circle (of Births) k (24) 
Thus I say. ^ 


ELEVENTH LECTURE, 

CALLED 
THE PATH. 

What is the Path that has been preached by the 
wise Brahma«a* (i.e. Mahivlra), having correctly 
entered upon which path a man crosses the flood 
(of Szmskra) which is difficult to pass ? (i) 

O monk and great sage, tell us this best path 
which leads to liberation from all misery, as you 
know it 1 (2) 

Tell us how we should describe that path, if 
somebody, a god or a man, should ask us about 

(3) 

If somebody, a god or a man, ask you about it, 
tell them the truth about the path. Listen to 
me ! (4) 

The very d^cult (path) explained by the 
K^yyapa, following which some men from this earth 


" Or, the fetter of sia * See note on IX, i. 
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have formerly passed over (the Sawsdra) like traders 
over the ocean pass over it (even now), and will 
pass over it in future ; (this path which) I have 
leafned, I shall explain in due order : men, listen to 

me ! ( 5 , 6) 

Earth-lives are individual beings, so are water- 
lives, fire-lives, and wind-lives ; grass, trees, corn ; (7) 
And the remaining, (viz.) the movable beings ; thus 
are enumerated the six classes of living beings; 
these are all the living beings, there are no more 
besides. (8) 

A wise man should study them with all means of 
philosophical research. All beings hate pains; 
therefore one should not kill them. (9) 

This is the quintessence of wisdom : not to kill 
anything. Know this to be the legitimate conclusion 
from the principle of the reciprocity with regard to 
non-killing (10) 

He should cease to injure living beings whether 
they move or not, on high, below, and on earth. 
For this has been called the Nirvi^a, which consists 
in peace (i i) 

Master (of his senses) and avoiding wrong, he 
should do no harm to anybody, neither by thoughts, 

nor words, nor acts. (12) 

A wise man who restrains his senses and possesses 
great knowledge, should accept such things as are 
freely given him, being always circumspect with 
regard to the accepting of alms, and abstaining from 

what he is forbidden to accept. (13) 


• The same simile occurs also in I, 3, 4, 18, above p. 271- 
^ The same verse occurred above, I, i, 4 > P* 247. 

3 We have had the same verse above, I, 3, 4 , 20, p. 271. 
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A true monk should not accept such food and 
dnnk as has been especially prepared for him alon^ 
with slaughter of living beings. (14) ^ 

He should not partake of a meal which contains 
but aparti^cle of forbidden food^: this is the Law 
of him who IS rich m control. Whatever (food 
a^monk) suspects (to be impure), he may not 

seLriolu ^^bdues his 

beino-s Irl ^ever assent to anybody killing 

which place) the faithful (in a dilemma)^. (16) 

say ‘Sis ^ 

aSe-r). (to either 

he“u4^°to^"°' 7 because 

he ought to save those beings, whether they move 

(Ts) 

Nor should he sav that it iq v * 

tTodtrf rorZZsJ'Z 

accessory* to the 

(othSl ofthr®"’ f T'‘° 

' _ ' , means of subsistence. (20) 

hose, however, who give neither answer, vis. 


^ Literally, wish. 


or 
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that it is meritorious, or is not so, do not expose 
themselves to guilt, and will reach Beatitude'. (21) 
Knowing that Beatitude is the best thing as the 
moon is among the stars, a sage always restrained 
and subduing his senses brings about Beati- 
tude. (22) 

A pious man^ shows an island to the beings 
which are carried away (by the flood of the Sa»?sira) 
and suffer for their deeds. This place of safety has 
been proclaimed (by the Tirthakaras). (23) 

He who guards his soul, subdues his senses, puts 
a stop to the current (of the Sawsfira), and is free 
from Asravas®, is (entitled to) expound the pure, 
complete, unparalleled Law. (24) 

Those who do not know this (Law), are not 
awakened, though they fancy themselves awakened ; 
believing themselves awakened, they are beyond 
the boundary of right faith t (25) 

Eating seeds and drinking cold water ® and what 


* .Stltnka quotes the following Sanskrit verse to show the 
application of the maxim to the digging of a well: sa,tya® 
vaprishu stta.pi farikaradhavalaw vM pttvS. prakimaw vyu^MnnSrS- 
shatrfshwS/^ pramuditamanasa^ prSwisSrthd bhavanti I r6sha»i nilS 
^alaughS dinakarakira«air y^nty anant^ vinSraOT t6n6*dastnabhS,vaw 
vra^ati muniga»aA kftpavaprSdiktryd II ‘ Forsooth, when living 
beings drink to their hearts’ content the cool water of ditches, 
which is white like the moon, their thirst is completely allayed 
and their heart is gladdened ; but when all the water is dried up by 
the rays of the sun, numberless creatures must die; therefore the 
sages decline every interest in the construction of wells and 
ditches.’ 

^ The commentators connect sihu as adjective with divam, 
and supply Tlrthakara, &c. as subject. 

* See above, p. 55, note i. ‘ SamSdhi. 

‘ Vi6daga = bi^6daka. 
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has been especially prepared for them, they enter 
upon meditation ^ but are ignorant of the truth, and 
do not possess carefulness. (26) 

As if/lankas, herons, ospreys, cormorants, and 
pheasants meditate upon capturing fish, (which is) 
a sinful and very low meditation, so some heretical, 
unworthy 6rama«as contemplate the pursuit of 
pleasures; (they are) sinful and very low like 
herons. (27, 28) 

Here some weak-minded persons, abusing the 
pure path, enter upon a wrong path. They thereby 
will go to misery and destruction. (29) 

As a blind-born man getting into a leaky boat 
wants to reach the shore, but is drowned during the 
passage**; so some unworthy, heretical ASrama^as, 
having got into the full current (of the ^Sawsira), 
will incur great danger. (30, 31) 

But knowing this Law which’ has been proclaimed 
by the Kd^yapa, (a monk) crosses the dreadful 
current (of the Sawsdra), and wanders about intent 
on the benefit of his soul. (32) 

Indifferent to worldly objects, a man should 
wander about treating all creatures in the world so 
as he himself would be treated. (33) 

A wise man knowing (and renouncing) excessive 
pride and deceit, (in short) giving up all (causes of 
worldly existence), brings about his Liberation (34) 
He acquires good qualities, and leaves off bad 
qualities ; a monk, who vigorously practises aus- 
terities, avoids anger and pride. (35) 

The Buddhas* that were, and the Buddhas that 

* Comp. I, 3, 3, 12. “ Verses 30, 31 a=l, i, 2, 31, 32 a. 

“ The first line of this verse occurred in I, 9, 36. 

* Here Buddha is a synonym for Tlrthakara. 
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will be, they (as it were) have Pe^ce as their foun- 
dation, even as all things have the earth for their 
foundation. (36) 

And if any accidents “whatever befall him who 
has gained that (foundation), he will not be over- 
powered by them as a mountain by the storm^. (37) 
A restrained, very learned, and wise (monk) 
should accept such alms as are freely given him, 
being free from passions and waiting for his end. 
This is the doctrine of the K^valin. (38) 

Thus I say. 


TWELFTH LECTURE, 

CALLED 

THE CREED 

There are four (heretical) creeds® which the 
disputants severally uphold : i. the KriyUv^da, 2. the 
Akriydvida, 3. the Vinayavida, and 4. the Agnk- 
navida. (i) 

The agnostics ^ though they (pretend to) be 


1 3tlahka says that by exercise the power of resistance will be 
increased, and in confirmation of this he relates the well-known 
story of the herdsman who daily carried a calf from its birth till it 
was two years old. 

* Sam6sara«a = samavasarawa. This word and the verb 
samdsarai are commonly used when Mahdvira' preaches to 
a meeting (mdlapak a) gathered round him. 

’ Compare Uttarddhyayana XVIII, 23, above p. 83, note 2. 

* Annfi»iyfi = a^wdnikds, the followers of the fourth sect. 
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clever, reason incoherently, and do not get beyond 
the confusion of their jdeas. Ignorant (teachers) 
speak to ignorant (pupils), and without reflection 
they speak untrutli. (2) 

Believing truth to be untruth, and calling a bad 
man good, the various upholders of Vinaya, asked 
about it, explain their tenet k (3) 

Without perceiving the truth they speak thus • 
this object (viz. Mdksha) is realised by us thus (viz.' 
by Vmaya). The Akriy^vidins who deny Karman ^ 
do not admit that the action (of the soul is trans- 
mitted to) the future moments (4) 

They become involved in contradiction in their 
own assertions ; they falter in their speech and are 
unable to repeat what is said to them k This (their 
opinion) has a valiant counter-opinion, this (our 
opinion) has no valiant counter-opinion; and Karman 
has SIX sources (5) 

The Akriyividins who do not understand the 
truth, bring forward various opinions; many men 


^ f discipline, 

sankf h explained by karman, and ava- 

sanki by apasartuw ftlaw ygshdOT 16. 

exilJnce everything has but a momentary 

AkrivSdin, h Sankhyas are also reckoned among the 
^ Srin according to them, thedtman does notact. 

deal tbout has to say a good 

deal about he Bauddhas. It is perhaps of interest ^haf h^ 

Viz, the Six Asravas. 
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believing in them will whirl round in the endless 
Circle of Births. (6) 

‘ There rises no sun, nor does it set ; there waxes 
no moon, nor does it wane ; there are no rivers 
running, nor any winds blowing ; the whole world 
is ascertained to be unreal h’ (7) 

As a blind man, though he have a light, does not see 
colours, &c., because he is deprived of his eye(sight), 
so the Akriyavidin, having a perverted intellect, 
does not recognise the action (of the soul) though it 
does exist. (8) 

Many men in this world who have studied 
astrology, the art of interpreting dreams, divination 
from diagrams, augury, divination from bodily marks, 
and from portents, and the eight branches (of 
divination from omens), know the future \ (9) 

(The opponents say that) some forecasts are true, 
and the prophecies of others prove wrong ; therefore 
they do not study those sciences, but they profess to 
know the world, fools though they be ®. (10) 

The (Kriyividins) ^Srama^^zas and Brahmawas un- 
derstanding the world (according to their lights), speak 
thus; misery is produced by one’s own works, not by 
those of somebody else (viz. fate, creator, &c.) But 
right knowledge and conduct lead to liberation, (ii) 


^ This is the opinion of the 8'unyavadins, who are considered 
to belong to the AkriySvadins, because they deny all actions, even 
such as are perceived by everybody (6'iMhka). 

® This would be impossible if the whole world was unreal. 

* A various reading, commented upon by the scholiasts, runs 
thus: ihawsu vi|f^apalimo.kkham Iva, ‘they say that one must 
give up science.’ 

* The Kriyividins contend, according to 5tlihka, that works 
alone, by themselves, without knowledge, lead to Mdksha. 
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The (Tirthakaras), being (as it were; the eyes of 
the world and its leaders, teach the path which is 
salutary to men ; they have declared that the world 
is eternal inasmuch as creatures are (for ever) living 
in it, O ye men ! (12) 

The R 4 kshasas and the dwellers in Yama’s world, 
the troops of Asuras and Gandharvas, and the 
spirits that walk the air, and individual beings^: 
they will all be born again and again. (13) 

(The Samsira.) which is compared to the bound- 
less flood of water, know it to be impassable and 
of very long duration on account of repeated births ®. 
Men therein, seduced by their senses and by women, 
are born again and again both (as movable and 
immovable beings). (14) 

The sinners cannot annihilate their works by new 
works ; the pious annihilate their works by abstention 
from works ; the wise and happy men who got rid 
of the effects of greed, do not commit sins. (15) 
They know the past, present, and future ways of 
the world ; they are leaders of other men, but 
follow no leader; they are awakened, and put an 
end to mundane existence. (16) 

Averse to injury of living beings, they do not act, 
nor cause others to act. Always restraining them- 


^ KSya. The coxnnientators explain this -word as denoting 
the earth-bodies, &c., but from the context it will be seen that 
it refers to Asuras and Gandharvas, and must be translated 
by ‘troops.' 

® Pu<fA8 siyS = prithak jrit&^; according to 5ildnka, 
prfthivySfrittA. This expression is generally used to denote 
the lower order of beings. 

® To render bhavagahana. 
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selves, those pious men practise control, and some 
become heroes through their knowledge. (17) 

He regards small beings and large beings, the 
whole world as equal to himself; he comprehends 
the immense world, and being awakened he controls 
himself among the careless. (18) 

Those who have learned (the truth) by themselves 
or from others, are able (to save) themselves and 
others. One should always honour a man, who 
is like a light and makes manifest the Law after 
having well considered it. (19) 

He who knows himself and the world ; who knows 
where (the creatures) go, and whence they will not 
return ; who knows what is eternal, and what is 
transient ; birth and death, and the future existences 
of men ; (20) 

He who knows the tortures of beings below (i. e. 
in hell); who knows the influx of sin and its stop- 
page^ ; who knows misery and its annihilation, — 
he is entitled to expound the Kriydvada®, (21) 
Being not attached to sounds and colours, indif- 
ferent to tastes and smells, not desiring life nor 
death, guarded by control, and exempt from the 
Circle (of Births). (22) 

Thus I say. 


^ Asrava and saz?2vara. 

® It is evident that the G^ainas considered themselves Kriyavadins. 
I had overlooked this passage when penning the note on p. 83. 
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THIRTEENTH LECTURE, 

CALLED 

THE REAL TRUTH, 

I shall now expound, in accordance with truth 
the various qualities of men ; I shall explain the 
virtue and peace of the good, the vices and the 
unrest of the wicked, (i) 

Havifig learned the Law from men who exert 
themselves day and night, from the Tathigatas^, 
they neglect the conduct in which they had been 
instructed, and speak rudely to their teacher, (2) 

Those who explain the pure doctrine according 
to their individual opinion, falsify it in repeating (it 
after their teachers) ; those who speak untruth 
from pride of knowledge, are not capable of many 
virtues, (3) 

Those who on being questioned conceal the 
truth, defraud themselves of the real good. These 
bad men who believe themselves good and are full 
of deceit, will go to endless punishment, (4) 

He who is of a wrathful disposition and calls 
everything by its true name®, who renews a composed 
quarrel, will, like a blind man groping his way with 

’ According to the commentators, (raina teachers, inclusive of 
the schismatical ones, are intended. TaMgata is a synonym 
of TJrthakara and Buddha; but it is less frequently used by 
the (rainas than by the Bauddhas with whom it is of very common 
occurrence. 

(raga//>4abhasr =r^agadarthabh^shin. Atldhka proposes 
also^aySrthabhSshin, who speaks dogmatically. 
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a stick, do harm to himself, being still subject to 
passion and possessing evil Karman. (5) 

He who is quarrelsome and talks improperly, 
is not impartial nor beyond the reach of deceit'; 
but he who executes the commands (of his teacher) 
and controls himself sees nothing but the truth 
and is exempt from deceit. (6) 

He who conforms to admonitions however many 
he receives, is kindly spoken, subtile, manly, noble, 
and a well-doer; (such a man) is impartial and 
beyond the reach of deceit. (7) 

He who believes himself rich in control, or incon- 
siderately vaunts his knowledge, or fancies himself 
purified by austerities, will look upon other men as 
shadows. (8) 

He is always turned round by delusion, and has 
no place in the G6tra where the Vow of Silence 
is practised (viz. in the Ga.lna. church), who not 
being awakened puts himself forward in order to 
gain honours through something different from 
control. (9) 

A Brihmawa or ^ Kshattriya by birth, a scion of 
the Ugra^ race or a Li^Mavi^, who enters the order 
eating alms given him by others, is not stuck up on 
account of his renowned G6tra. (10) 

His pedigree on his mother’s and on his father’s 


' A^^aw^/i^apatta. Ghznghi (tempest) = m 4 ya, 

A Concerning the Ugras, see above, p. 71, note 2. 

® 'Ltkkhzi. According to the Gainas the LikMavi and Mallakis 
were the chiefs of KS^i and Kdrala. They seem to have succeeded 
the Aikshvakas, who ruled there in the times of the Rlmiya«a. 
The LiM^avis became a powerful race, who held the supreme 
power in Eastern India during many centuries after the beginning 
of our era. 

[ 45 ] 
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side will be of no use to him, nothing will but right 
knowledge and conduct : when after becoming 
a monk he acts like a householder, he will not 
succeed in obtaining final Liberation, (ii) 

If a poor monk subsisting on the meanest food 
is attached to vanities, desires fame, and not being 
awakened, (makes his monkhood) a means of sub- 
sistence, he will suffer again and again (in the Circle 
of Births). (12) 

A monk, who is eloquent, speaks very well, has 
bright ideas, is clever, possesses a fine intellect, and 
has purified his soul, may (perhaps) despise other 
men on account of his intellect. (13) 

Thus an intelligent monk who puts himself for- 
ward, has not yet realised carefulness ; or rather 
he is a weak-minded man who elated by his success 
blames other men. (14) 

A monk should combat pride of genius, pride of 
sanctity, pride of birth, and (pride of good) living, 
which is enumerated as the fourth; such a man is 
wise and of the right stuff. (15) 

The wise leave off these kinds of pride, the pious 
do not cultivate them; the great sages are above 
all such things as Gdtra (&c.), and they ascend to 
the place where there is no G6tra at all (viz. to 
Mdksha). (16) 

A monk who looks upon his body as on a corpse 
and fully understands the Law, will on entering 
a village or a town distinguish between what may 
be accepted and what may not, and will not be greedy 
of food or drink, (i 7) 

A monk having conquered aversion to control 
and delight in sensual objects, living in company 
with many brethren or leading a single life, should 
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silently repeat to himself : ‘ A man must come and 
go (according to his Karman) alone’ (i. e. without 
deriving any help from others). (i8) 

Knowing it by intuition or having learned it from 
others, one should teach the Law which is a benefit 
to men ; the pious are not given to blameable sinful 
practices. (19) 

If (a monk preaches the Law to some one) whose 
disposition he has not ascertained, that man, not 
believing (what he is taught), will become angry, 
and may wound him in a way that will shorten or 
end his life. When he knows their disposition, he 
(may teach) others the truth. (20) 

A wise man by suppressing his Karman and his 
will should renounce his interest in everything else. 
(For) through the objects of sight (i.e. senses) which 
are causes of danger, men come to harm. Knowing 
the truth with regard to movable and immovable 
beings (a monk should exert himself) h (21) 

Not desiring honour or fame, he should say 
nothing to anybody either to please or to irritate 
him. Avoiding all evils, a monk should without 
embarrassment and passion (preach the Law). (22) 
Well considering (his duties) in accordance with 
truth, abstaining from doing injury to living beings, 
not desiring life nor death, he should wander about 
released from the Circle (of Births). (23) 

Thus I say. 

^ The commentators make out the following meaning ; A wise 
(preacher) should ascertain (his hearers") occupations and inclina- 
tionSj and then (try to) better their evil disposition. Through the 
objects of sight which are causes of danger, men are led astray. 
A wise man knowing (the disposition of his hearers should preach 
the Law which is wholesome) to ail living beings whether they move 
or not. 
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FOURTEENTH LECTURE, 

CALLED 

THE NIRGRANTHA. 

He who has given up all worldly ties and is 
instructed in our creed, should practise chastity, 
exerting himself; obeying the commands (of his 
teacher) he should make himself well acquainted 
with the conduct ; a clever (monk) should avoid 
carelessness, (i) 

As (birds of prey), e. g. Dkaxihzs, carry off a 
fluttering young bird whose wings are not yet gro\yn, 
when it attempts to fly from the nest, but is not 
able to do so, because it is too young and its wings 
are not yet grown ; (2) 

Just as they carary off a young bird whose wings 
are not yet grown, so many unprincipled men will 
seduce a novice who has not yet mastered the Law, 
thinking that they can get him in their power, when 
they have made him leave (the Ga/^/S/^a) (3) 

A good man should long to live with his teacher 
in order to perform his duties \ knowing that he 
who does not live with his teacher will not put 
an end to his mundane existence. Making manifest 

^ Nissdriyaw = ni/^sdritam. I follow in the text the inter- 
pretation of the commentators. But I think that instead of 
mannamdwS we must read, as in the preceding verse, man na- 
mi«a»z; and translate: believing himself rich in control 
(visimaw) though he be still wanting in strength (nissdriyaOT). 

® SamahiOT. 
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the conduct of the virtuous, an intelligent (monk) 
should not leave the (company of his teacher). (4) 
(A monk) who complies with the rules for Yatis^ 
as regards postures, lying down, sitting, and exertion, 
who is thoroughly acquainted with the Samitis and 
Guptis, should in teaching others explain each single 
(point of conduct). (5) 

Whether he hears (pleasant) sounds or dreadful 
ones, he should not allow himself to be influenced 
by them, and persevere in control ; nor should 
a monk be sleepy or careless, but by every means 
he should get rid of doubts. (6) 

If admonished by a young or an old monk, by 
one above him or one of equal age, he should not 
retort against him being perfectly free from passion ; 
for one who is (as it were) carried away (by the 
stream of the Samsira), will not get to its opposite 
shore. (7) 

(He should not become angry) if (doing anything 
wrong) his own creed is quoted against him by 
a heretic, or if he is corrected by (somebody else) be 
he young or old, or by a female slave engaged in 
low work or carrying a jar, or by some house- 
holder. (8) 

He should not be angry with them nor do them 
any harm, nor say a single hard word to them, but 
he should promise not to commit the same sin 
again ; for this is better than to do wrong, (g) 

As to one who has lost his way in the wood, 
others who have not, (show it, thus some) teach the 

^ Susadhuyukta. 

^ Samma^ taya^ thiratd nt*bhiga^/^M. I translate 
according to the commentators, as I am unable to understand 
the words in the text. 
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path which is salutary to men. Therefore (he 
should think) : this is for my good that those who 
know put me right. (lo) 

Now he who has lost his way should treat with 
all honour him who has not. This simile has been 
explained by the Prophet. Having learned what 
is right one should practise it. (ii) 

_ As a guide in a dark night does not find the way 
since he cannot see it, but recognises the way when 
it has become light by the rising of the sun ; (12) 

So a novice who has not mastered the Law, does 
not know the Law, not being awakened ; but after- 
wards he knows it well through the words of the 
6^inas, as with his eye (the wanderer sees the 
way) after sunrise. (13) 

Always restrained with regard to movable and 
immovable beings which are on high, below, and 
on earth, (a monk) should wander about entertaining 
no hostile thoughts (towards them) and being stead- 
fast (in control). (14) 

^ At the right time he may put a question about 
living beings to a well-conducted (monk), who will 
explain the conduct of the virtuous ,• and what he 
hears he should follow and treasure up in his heart, 
thinking that it is the doctrine of the K6valins. (15) 
Living in this (company of the teacher) and pro- 
terting (himself or other beings) in the three ways 
(viz. in thoughts, words, and acts), he (gets) peace 
and the annihilation (of sins) as they say. Thus 
speak those who know the three worlds, and they 

do not again commit faults! (16) 

A monk by hearing the desired Truth gets bright 
ideas and becomes a clever (teacher) ; desiring the 
highest good and practising austerities and silence. 


he will obtain final Liberation (living on) pure 
(food). (17) 

Those who having investigated the Law expound 
it, are awakened and put an end to mundane existence ; 
able to liberate both (themselves and others), they 
answer the well-deliberated questions. (18) 

He does not conceal (the truth) nor falsify it ; 
he should not indulge his pride and (desire for) 
fame ; being wise he should not joke, nor pronounce 
benedictions. (19) 

Averse to injury of living beings, he does not 
disgrace his calling ^ by the use of spells ; a good 
man does not desire anything from other people, 
and he does not give utterance to heretical doc- 
trines. (20) 

A monk living single should not ridicule heretical 
doctrines, and should avoid hard words though they 
be true ; he should not be vain, nor brag, but he 
should without embarrassment and passion (preach 
the Law). (21) 

A monk should be modest^ though he be of 
a fearless mind ; he should expound the SyidvcLda®; 
he should use the two (permitted) kinds of speech *, 
living among virtuous men, impartial and wise. (22) 

He who follows (the instruction) may believe 
something untrue ; (one should) kindly (tell him) 
‘ It is thus or thus.’ One should never hurt him by 

^G6tr a, explained by maun a, 

® Sanki^^iy^ = jankySta. 

® Vibha^yavada. The saptabhahginaya or seven modes 
of assertion are intended by the expression in the text. See 
Bhandarkar, Report, 1883-84, p. 95. 

^ See above, p. 304, note 4. The first and fourth kinds of speech 
are here intended. 
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outrageous language, nor give long-winded explana- 
tions of difficult passages. (23) 

(If the pupil does not understand his short expla- 
nation), he should explain at greater length. When 
the pupil has heard it, he will correctly understand 
the Truth. A monk should utter pure speech, which 
is in accordance with the creed (of the 6^inas), and 
should declare the distinction of sin. (24) 

He should well learn the (sacred texts) as they 
have been revealed ; he should endeavour (to teach 
the creed), but he should not speak unduly long. 
A faithful man who is able to explain the entire 
creed ^ will not corrupt the faith. (25) 

He should not pervert nor render obscure (the 
truth) ; he should fabricate neither text nor meaning, 
being a saviour ; being devoted to the Teacher and 
considering well his words, he delivers faithfully 
what he has learned. (26) 

He who correctly knows the sacred texts, who 
practises austerities, who understands all details of 
the Law, who is an authentic interpreter, clever, and 
learned — such a man is competent to explain the 
entire creed. (27) 

Thus I say. 


^ Samthi = samddhi. 
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FIFTEENTH LECTURE, 

CALLED 

THE YAMAKAS^ 

What is past, present, and to come, all this is 
known to the Leader, the Saviour, who annihilates 
the hindrances to right faith, (i) 

The annihilator of doubt knows the incompara- 
ble (Law) ; he, the expounder of the incomparable 
(Law), is not inclined towards this or that (heretical 
doctrine). (2). 

On this or that (article of the creed he has) the 
correct opinion ; hence he is rightly called a true 
(man) ; he who always possesses the truth, is kind 
towards his fellow-creatures. (3) 

Towards your fellow-creatures be not hostile: 
that is the Law of him who is rich in control ; he 
who is rich in control renounces everything, and in 
this (world meditates on the) reflections on life (4) 


^ This lecture has been named from its opening words 
^amatyam, which also means, consisting of yamakas (compare 
Journal of the German Oriental Society, voL xl, p. loi). For 
in this lecture each verse or line opens with a word repeated 
from the end of the preceding one. This artifice is technically 
called whkhala-yamaka, or chain-yamaka, a term which seems 
to be contained in another name of our lecture, mentioned by 
the author of the Niryukti (verse 28), viz. ^daniya-sahkaliyd. 
For sahkaliy ^ is the Prtkrft for jrz'nkhala (e.g. in our text I, 5, 
2, 20), though -Stlahka here renders it wrongly sahkalita ; and 
4 daniy a by itself is used as a name of our lecture. 

® These are the twelve bhtvants or meditations on the vanity of 
life and the world in general, and on the excellence of the Law, &c. 
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He whose soul is purified by meditating on those 
reflections is compared to a ship in water ; like a ship 
reaching the shore he gets beyond misery. (5^ 

A wise man gets beyond it who knows the sins of 
this world ; sinful acts are got rid of by him who 
does not undertake any new acts. (6) 

He who does not undertake new acts does not 
acquire Karman.and he verily understands (Karman); 
understanding it he becomes a Great Hero h who is 
not born (again) and does not die. (7) 

. ^ Great Hero, who has no Karman, does not 
die. As the wind extinguishes a light, (so he puts 
down) the lovely women in this world. (8) 

Those men whom women do not seduce, value 
Mdksha most; those men are free from bondage and 
do not desire life, (9) 

^ Turning from worldly life, they reach the goal by 
pious acts ; by their pious acts they are directed 
(towards Liberation), and they show the way to 
others. (10) 

The preaching of the Law (has different effect) 
on different creatures; he who is rich in control, is 
treated with honour but dobs not care for it ; he 
exerts himself, subdues his senses, is firm, and 
abstains from sexual intercourse, (ii) 

^ (He should not yield to temptations as a pig which) 

IS decoyed by wild rice, being proof against sins, and 
ree from faults. Being free from faults he always 


Mahavtra. 

“ Pflya«asaa, explained by pfi^anS-isvadaka. I should 
prefer pfl^a-ndjaka, ^vho abolished the worship of gods, in 

I'enr? following word a«asaS = an-a^aya might be 

rendered: he makes no plans. 
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subdues his senses, and has reached the incompar- 
able cession of Karman h {12) 

Knowing the incomparable (control), he should 
not be hostile towards anybody, in thoughts, words, 
or deeds, having eyes (to see everything). (13) 

He truly is the eye of men who (dwells so to speak) 
on the end ^ of desire ; on its end (i. e. edge) glides 
the razor, on its end (i. e. rim) rolls the wheel. (14) 

Because the wise use the ends (of things, i. e. bad 
food, &c.), they are called ‘ makers of an end ’ here. 
Here in the world of men we are men to fulfil the 
Law. (15) 

In this creed which surpasses the world, (men) 
become perfected saints or gods, as I have heard; 
and I have heard that outside the rank of men this 
is not so ^ (16) 

Some (heretics) have said that they (viz. the gods) 
put an end to misery ■* ; but others ((?ainas) have 
repeatedly said that this (human) body is not easily 
obtained. (17) 

To one whose soul has left (human life), it is not 
easy again to obtain instruction (in the Law), nor is 
such a mental disposition which they declare appro- 
priate for adopting the Law ®. (18) 

How can it even be imagined that he should 

' SandhipattS. Sandhi is explained Karmavivaralaksha- 
«ain bhdvasandhim. 

® There is a play' on the -word ‘ end ’ in this and the next 
verse which to a modem mind savours more of the absurd than 
the profound. 

® Perfection cannot be obtained by other creatures than men. 

^ I. e. reach final beatitude. 

® The words as they are preserved do not construe; the 
meaning, however, must have been about what I have given 
in the translation. 
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be born again, who professes the pure, complete, 
unparalleled Law, and is a receptacle of the un- 
paralleled Law ? (19) 

How could the wise Tathdgatas be born again, 
the Tathclgatas who engage in no undertakings, the 
supreme, the eyes of the world ? (20) 

And there has been declared by the Kii'yapa the 
supreme condition k by realising which some happy 
and wise men reach excellence. (21) 

A wise man who has gained strength (in control) 
which leads to the expiation of sins, annihilates his 
former works, and does not do new ones. (22) 

The Great Hero does no actions which are the 
effects of former sins. By his actions he is directed 
(towards Mdksha), abstaining from works which are 
entailed by birth (23) 

That which all saints value highly (viz. control), 
destroys the thorn (viz. Karman) ; practising it 
some have been liberated, and others have become 
gods. (24) 

There have been wise men, and there will be 
pious men, who having come to the end and made 
manifest the end of the incomprehensible path, 
have been liberated. (25) 

Thus I say. 


^ Viz, control. 

The commentators explain it yan matam; 

but I think it is =^anma^am. 
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SIXTEENTH LECTURE, 

CALLED 

THE SONG^. 

Now the Venerable One said ; He who thus sub- 
dues his senseSj who is well qualified (for his task) 
and abandons his body, is to be called a Brahma^a, 
a iSramawa, a Bhikshu, a Nirgrantha. (The pupil) 
replied; Why is he who thus subdues his senses, 
who is well qualified (for his task) and abandons 
his body, to be called a Brahma^za, a iSraniawa, a 
Bhikshu, a Nirgrantha? Tell this, O great sage! (i) 

He is a Brahma?za for this reason that he has 
ceased from all sinful actions, viz. love, hate, quarrel, 
calumny, backbiting, reviling of others, aversion to 
control, and love of pleasures, deceit, untruth, and the 
sin of wrong belief ; that he possesses the Samitis, 
always exerts himself, is not angry, nor proud. (2) 

He is a 5rama«a for this reason that he is not 
hampered by any obstacles, that he is free from 
desires, (abstaining from) property, killing, telling 
lies, and sexual intercourse ; (and from) wrath, pride, 
deceit, greed, love, and hate : thus giving up every 
passion that involves him in sin, (such as) killing 
of beings. (Such a man) deserves the name of a 
Sramansi, who subdues (moreover) his senses, is well 
qualified (for his task), and abandons his body. (3) 

‘ Gah^ = githt. In this lecture, which is in prose as regards 
form and contents, there is nothing that could justify the title 

given it. 

2 Davi^ = dravya. 


334 


stjTRAKiJ/TANGA. 


He is a Bhikshu for this reason that he is not 
conceited, but modest, and obedient (to his Guru), 
that he subdues his senses, is well qualified (for his 
task), and abandons his body, that he sustains all 
troubles and calamities, that he practises with a pure 
mind the (prescribed) conduct, exerts himself well, 
is steadfast, and eats but a moderate quantity^ of 
food which is given him by others. (Such a man) 
deserves the name of a Bhikshu. (4) 

He is a Nirgrantha for this reason that he is single 2, 
knowing the absolute (itman), awakened, proof against 
sins, well disciplined ; that he possesses the Samitis 
and equanimity, knows the true nature of the Self, is 
wise, has renounced the causes of sin both (objec- 
tively and subjectively®), does not desire honour, 
respect, and hospitality, but searches and knows 
the Law, endeavours to gain Liberation, and lives 
restrained. (Such a man) deserves the name of a 
Nirgrantha, who subdues his senses,, is well qualified 
(for his task), and abandons his body. (5) 

Know this to be thus as I have told you, because 
I am the Saviour. (6) 

Thus I say. 


Sawzkhaya. The commentator takes this word as a gerund 
and explains it : knowing (the vanity of the world). 

^ Eka, i.e. free from love and hate. 

® Dravyatd bhdvataj ia. 


SECOND BOOK’. 


FIRST LECTURE ^ 


THE LOTUS. 

O long-lived (6^ambilsvamin) ! I (Sudharman) 
have heard the following Discourse from the Vene- 
rable (Mahivira). We now come to the Lecture 
called ‘ the Lotus.’ The contents of it are as 
follows: (i) 

There is a lotus-pool containing much water 
and mud, very full and complete, answering to 
the idea (one has of a lotus-pool), full of white 
lotuses, delightful, conspicuous, magnificent, and 
splendid. (2) 

And everywhere all over the lotus-pool there 
grew many white lotuses, the best of Nymphaeas, 
as we are told, in beautiful array, tall, brilliant, of 
fine colour, smell, taste, and touch, (&c., all down to) 
splendid. (3) 

And in the very middle of this lotus-pool there 
grew one big white lotus, the best of Nymphaeas, 

‘ With the exception of the fifth and sixth lectures, the whole 
Book (jrutaskandha) is in prose. I have adhered to the sub- 
division of the lectures exhibited in the Bombay edition, which, 
on the whole, agrees with that of most MSS. 

* The lectures of this Book are called, according to the Nir- 
yukti. Great (mahd) Lectures. 
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as we are told, in an excellent position, tall, (&c., all 
down to) splendid. (4) 

[0 3 and 4 are to be repeated with the word ‘all’ 
or ‘ whole ’ added to ‘ lotus-pool ’ h] (5) 

Now there came a man from the Eastern quarter 
to the lotus-pool, and standing on the bank of it he 
saw that one big white lotus, (&c., as above). Now 
this man spoke thus : ‘ I am a knowing, clever, well- 
informed, discerning, wise, not foolish man, who 
keeps the way, knows the way, and is acquainted 
with the direction and bent of the way. I shall 
fetch that white lotus, the best of all Nymphaeas.’ 
Having said this the man entered the lotus-pool. 
And the more he proceeded, the more the water 
and the mud (seemed to) extend. He had left the 
shore, and he did not come up to the white lotus, 
the best of Nymphaeas, he could not get back to 
this bank, nor to the opposite one, but in the middle 
of the lotus-pool he stuck in the mud. (6) 

This was the first man. Now (we shall describe) 
the second man. There came a man from the 
Southern quarter to the lotus-pool, and standing 
on the bank of it he saw that one big white lotus 
(&c., all as above). There he saw one man who 
had left the shore, but had not come up to the white 
lotus, the best of Nymphaeas, who could not get 
back to his bank, nor to the opposite one, but stuck 
in the mud in the middle of the lotus-pool. Now 
the second man spoke of the first man thus ; ‘ This 
man is not knowing, not clever, (&c., see above, all 
down to) not acquainted with the direction and bent 


^ In the text the -words savvSvanti / 4 a naw are prefixed to the 
text of §§ 3 and 4. I gi-i'e the explanation of &‘ldnka. 
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of the way.’ For that man said : ‘ I am a knowing, 
(&c., all down to) I shall fetch that white lotus, the 
best of Nymphaeas.’ But this white lotus, the 
best of Nymphaeas, cannot be got in the way this 
man tried. (7) 

‘ However, I am a knowing, clever, (&c., all down 
to the end of the paragraph) he stuck in the mud.’ 
This was the second man. (The same thing hap- 
pened to a third and a fourth man, who came from 
the Western and Northern quarters respectively, 
and saw two and three men respectively sticking in 
the mud. Some MSS. give the story at length, 
others abbreviate it.) (8, 9) 

Now a monk living on low food and desiring to 
get to the shore (of the Sa^itsira), knowing, clever, 
(&c., all down to) acquainted with the direction and 
bent of the way, came to that lotus-pool from some 
one of the four quarters or from one of the inter- 
mediate points (of the compass). Standing on the 
bank of the lotus-pool he saw the one big white 
lotus, (&c., as above). And he saw there those 
four men who having left the shore, (&c., all as 
above) stuck in the mud. Then the monk said ; 
‘ These men are not knowing, (&c., all down to) not 
acquainted with the direction and bent of the way ; 
for these men thought ; We shall fetch that white 
lotus, the best of Nymphaeas. But this white 
lotus, the best of Nymphaeas, cannot be got in the 
way these men tried. I am a monk living on low 
food, (&c., all down to) acquainted with the direction 
and bent of the way. I shall fetch that white 
lotus, the best of Nymphaeas.’ Having said this 
the monk did not enter the lotus-pool ; but standing 
the bank of it he raised his voice: ‘Fly up, 
[ 45 ] 
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O white lotus, best of Nymphaeas!’ And the 
white lotus, the best of Nymphaeas, flew up. (lo) 

I have told you, O long-lived .Srama^as, a simile^; 
you must comprehend the meaning of it^. The 
Nirgrantha monks and nuns worshipped and praised 
the Venerable Ascetic Mahdvira, and then spoke 
thus: ‘You have told, O long-lived ^rama^a, the 
simile, but we do not comprehend its meaning, 

0 long-lived Sramanal’ The Venerable Ascetic 
Mahdvlra addressed the crowd of Nirgrantha monks 
and nuns, and spoke thus : Ah, you long-lived 
Yrama^^as ! I shall tell, declare, explain, expound, 
and demonstrate it with its meaning, reasons, and 
arguments. Thus I say: (ii) 

O long-lived Yramawas meaning * the world 

1 spoke of the lotus-pool. Meaning Karman 
I spoke of the water. Meaning pleasures and 
amusements I spoke of the mud. Meaning people 
in general I spoke of those many white lotuses, the 
best of Nymphaeas. Meaning the king I spoke of 
the one big white lotus, the best of Nymphaeas. 
Meaning heretical teachers I spoke of those four 
men. Meaning the Law I spoke of the monk. 
Meaning the church® I spoke of the bank. Meaning 
the preaching of the Law I spoke of (the monk’s) 
voice. Meaning Nirvi«a I spoke of (the lotus’) 
flying up. Meaning these things, O long-lived 
Yramawas, I told this (simile). (12) 

* literally, that which is known. 

* In the text the sentence closes with bhante, a word frequently 
used in addressing members of the order. 

’ These words are in the original repeated in each of the follow- 
ing sentences. I drop them in the translation. 

* AppihaWu=Stmany 3,hritya, literally, having in my mind. 

® Dharmatirtha. 
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Here in the East, West, North, and South many 
men have been born according to their merit, as 
inhabitants of this our world, viz. some as Aryas, 
some as non-Aryas, some in noble families, some in 
low families, some as big men, some as small men, 
some of good complexion, some of bad complexion, 
some as handsome men, some as ugly men. And of 
these men one man is king, who is strong like the 
great Himavat, Malaya, Mandara, and Mahdndra 
mountains, (&c., all down to) who governs his kingdom 
in which all riots and mutinies have been suppressed k 
And this king had an assembly of Ugras ^ and 
sons of Ugras, Bhdgas ^ and sons of Bhogas, Aiksh- 
vikas and sons of Aikshvakas, Gnktris and sons of 
Gfi^tris, Kauravas and sons of Kauravas, warriors 
and sons of warriors, Brahma«as and sons of 
Brihma;^as, \lkkhiiN\s, and sons of UikkhzMxs, com- 
manders and sons of commanders, generals and sons 
of generals. (13) 

And of these men some one® is full of faith. 
Forsooth, the »Srama«as or Brahmawas made up 
their mind to go to him. Being professors of some 
religion (they thought) ‘We shall teach him our 
religion.’ (And they said) : ‘ Know this, dear sir, 
that we explain and teach this religion well. (14) 
‘Upwards from the soles of the feet, downwards 

^ This is one of the var«aka or typical descriptions which are 
so frequent in the canonical books. The full text is given in the 
Aupapatika Sutra, ed. Leumann, § ii, p. 26 f. Of the many 
meanings the word varwaka may have,/ masterpiece ^ seems the 
one in which it must be taken here. Many var^akas are, partly 
at least, composed in a curious metre which I have named Hyper- 
metron, see Indische Studien, vol. xvii, pp. 389 ff 

^ Gonceming the Ugras and Bh6gas compare note 2 on p. 71. 

® Apparently the king is meant. 

. Z 1 
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from the tips of the hair on the head, within the 
skin’s surface is (what is called) Soul \ or what is the 
same, the Atman. The whole soul lives ; when this 
(body) is dead, it does not live. It lasts as long as 
the body lasts, it does not outlast the destruction 
(of the body). With it (viz. the body) ends life. 
Other men carry it (viz. the corpse) away to burn it. 
When it has been consumed by fire, only dove- 
coloured bones remain, and the four bearers return 
with the hearse to their village. Therefore there is 
and exists no (soul different from the body). Those 
who believe that there is and exists no (such soul), 
speak the truth. Those who maintain that the soul 
is something different from the body, cannot tell 
whether the soul (as separated from the body) is long 
or small, whether globular or circular or triangular 
or square or sexagonal or octagonal or long, whether 
black or blue or red or yellow or white, whether of 
sweet smell or of bad smell, whether bitter or 
pungent or astringent or sour or sweet, whether hard 
or soft or heavy or light or cold or hot or smooth or 
rough. Those, therefore, who believe that there is 
and exists no soul, speak the truth. Those who 
maintain that the soul is something different from 
the body, do not seethe following (objections) : (15) 
‘As a man draws a sword from the scabbard and 
shows it (you, saying) : “ Friend, this is the sword, and 
that is the scabbard,” so nobody can draw (the soul 
from the body) and show it (you, saying): “Friend, this 
is the soul, and that is the body.” As a man draws 
a fibre from a stalk of Muw^a grass and shows it 
(you, saying) : “ Friend, this is the stalk, and that is 
the fibre ; ” or takes a bone out of the flesh, or the 

^ GiV3L» . 
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seed of Amalaka^ from the palm of his hand, or 
a particle of fresh butter out of coagulated milk, and 
shows you both things separately ^ ; or as he presses 
oil from the seed of Atasl and shows the oil and oil- 
cake separately, or as he presses the juice from the 
sugar-cane, and shows the juice and the molasses^ 
separately, so nobody can show you the soul and the 
body separately. The same applies also when fire is 
churned from Ara»i-wood. Those who believe that 
there is and exists no soul, speak the truth. Those 
who say that the soul is different from^the body, are 
wrong.’ (16) 

This murderer says ; ‘ Kill, dig, slay, burn, cook, 
cut or break to pieces, destroy ! Life ends here ; there 
is no world beyond.’ 

These (Nistikas) cannot inform® you on the 
following points : whether an action is good or bad, 
meritorious or not, well done or not well done, 
whether one reaches perfection or not, whether one 
goes to hell or not. Thus undertaking various works 
they engage in various pleasures and amusements 
for their own enjoyment. (17) 

Thus some shameless men becoming monks pro- 
pagate a Law of their own. And others believe 
it, put their faith in it, adopt it, (saying :) ‘ Well, you 
speak the truth, O Brdhma»a, (or) O Sramana ! We 
shall present you with food, drink, spices, and 
sweetmeats, with a robe, a bowl, or a broom.’ 

^Emblica Mjrobalanos. 

^ I have somewhat condensed this passage. 

^ Ayan/Zasi in Prakr^l; it is Linnm Usitatissmium. 

^ AT^bya. See Grierson, Peasant Life of Bihar, p. 236. The 
w^ord is apparently derived from root kshu d, 

® Pa^iv6denti = prativSdayanti. The commentators, how- 
ever, explain it as ‘understand/ 
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Some have been induced to honour them, some 
have made (their proselytes) to honour them. (i8) 
Before (entering an order) they were determined 
to become 6’rama«as, houseless, poor monks who 
would have neither sons nor cattle, to eat only what 
should be given them by others, and to commit no 
sins. After having entered their order they do not 
cease (from sins), they themselves commit sins, they 
cause others to commit sins, and they assent to 
another’s committing sins. Thus they are given 
to pleasures, amusements, and sensual lust ; they are 
greedy, fettered, passionate, covetous, the slaves of 
love and hate; therefore they cannot free themselves 
(from the Circle of Births), nor free anybody else 
from it, nor free any other of the four kinds of living 
beings from it. They have left their former occupa- 
tions, but have not entered the noble path. They 
cannot return (to worldly life), nor get beyond it; 
they stick (as it were) in pleasures and amusements. 
Thus I have treated of the first man (as one who 
believes that) soul and body are one and the same 
thing. (19) 

Now I shall treat of the second man^ (as one who 
believes that) everything consists of the five elements* 
Here in the East, (&c., see §§ 13, 14, all down to) 
teach this religion well (20) 

‘ There are five elements ^ through which we explain 


^ According to the commentators the L6k%atikas or the 
Sahkhyas are intended. The latter explain the whole world as 
developed from the Pr^knti or chaos, and contend that the atman 
does not act* The L6k%atikas deny the separate existence of the 
atman, and maintain that the elements are called atman when they 
manifest intellect (y^ait any a). 

^ Mahabbhhya=:mahibhhta. 
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whether an. action is good or bad, (&Cj, see § 1 8 , all 
down to) hell or not. Everything down to a blade 
of grass (consists of them). (21) 

‘ And one should know the intermixture ^ of the 
elements by an enumeration of them. Earth is the 
first element, water the second, fire the third, wind 
the fourth, and air the fifth. These five elements 
are not created, directly or indirectly, nor made; they 
are not effects nor products ; they are without begin- 
ning and end ; they always produce effects, are in- 
dependent of a directing cause or everything else; they 
are eternal. Some, however, say that there is a Self 
besides the five elements. What is, does not perish ; 
from nothing nothing comes. (22) 

‘ All living beings, all things, the whole world con- 
sists of nothing but these (five elements). They are 
the primary cause of the world, even down to a blade 
of grass. (23) 

‘ A man buys and causes to buy, kills and causes to 
kill, cooks and causes to cook, he may even sell and 
kill a man. Know, that even in this case he does 
not do wrong.’ 

These (Ndstikas) cannot inform you, (&c., see §§ 
15-18, all down to) they stick (as it were) in pleasures 
and amusements. 

Thus I have treated of the second man (who 
believes that) everything consists of the five 
elements. (24) 

Now I shall treat of the third man (who believes 
that) the Self ^ is the cause of everything. 


^ Samaviya. 

® The wwd used in the text is isara==ij‘vara, but afterwards 
purisa = pur us ha is used in its place. Both words are synonymous 
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Here in the East, (&c., see §§ 12, 13, all down to) 
teach this religion well. (25) 

‘ Here all things have the Self for their cause and 
their object, they are produced by the Self, they are 
manifested by the Self, they are intimately con- 
nected with the Self, they are bound up in the 
Self. 

‘ As, for instance, a tumour is generated in the body, 
grows with the body, is not separate from the body, 
but is bound up in the body : so all things have the 
Self for their cause, (&c., all as above). 

‘ As, for instance, a feeling of indisposition is gener- 
ated in the body, grows with the body, is never 
separate from the body, but is bound up in the body ; 
so all things have the Self for their cause, (&c., all as 
above). 

‘ As, for instance, an anthill is made of earth, grows 
through earth, is not separate from earth, but* is 
bound up in earth : so all things, (&c., all as above). 

‘ As, for instance, a tree springs up on earth, grows 
on earth, is not separate from earth, but is bound up 
in earth : so all things, (&c., all as above). 

‘ As, for instance, a lotus springs up in earth, grows 
on earth, is not separate from earth, but is bound up 
in earth : so all things, (&c., all as above). 

‘As, for instance, a mass of water is produced by 
water, grows through water, is not separate from 
water, but is bound up in water : so all things, (&c., 
all as above). 

‘ As, for instance, a water-bubble is produced in 
water, grows in water, is not separate from water. 


with dt man, the first may denote the highest at man as in the 
Y6ga philosophy, or the paramfitman as in the Vfidanta. 
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but is bound up in water : so all things, (&c., all as 
above). (26) 

‘ And the twelve Angas, the Canon of the Ga«ins \ 
which has been taught, produced, and declared by 
the .Srama^as, the Nirgranthas, viz. the Aidrihga 
(all down to) the Drfshdvida, is wrong, not true, not 
a representation of the truth ; but this (our doctrine) 
is correct, is true, is a representation of the truth.’ 

The (heretics in question) make this assertion, they 
uphold this- assertion, they (try to) establish this 
assertion. 

Therefore they cannot get out of the misery 
produced by this (error), even as a bird cannot get 
out of its cage. (27) 

These (heretics) cannot inforni you, (&c., see 16- 
19, all down to) they stick, as it were, in pleasures 
and amusements. 

Thus I have treated of the third man (who believes 
that) the Self is the cause of everything. (28) 

N ow I shall treat of the fourth man who believes 
that Fate is the cause of everything. 

Here in the East, (&c., see §§ 12, 13, all down to) 
teach this religion well. (29) 

' There are two (kinds of) men. One man admits 
action, another man does not admit action. Both 
men, he who admits action, and he who does not 
admit action, are alike, their case is the same, because 
they are actuated by the same force K (30) 


’ Gawipi^/aga. 

“ Viz. Fate. For it is their destiny to entertain one belief or the 
other, and they are not amenable to it. This is the interpretation 
of the commentators. Bnt to the phrase kSrawam Spanna they 
give here a meaning different from that in the following paragraphs. 
I therefore propose the following translation of the end of the 
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An ig'nomnt man thinks about the cause as fol- 
lows : “ When I suffer, grieve, blame myself, grow 
feeble '.^am afflicted, or undergo great pain, I have 
caused it ; or when another man suffers, &c., he has 
caused it.” Thus an ignorant man thinks himself or 
another man to be the cause of what he or the other 
man experiences. (31) 

‘ A wise man thinks about the cause as follows : 
“ When I suffer, &e., I did not cause it ; and when 
another man suffers, &c., he did not cause it I” 

‘A wise man thinks thus » about the cause of what 
he himself or another man experiences. I say this : 
“ Movable or immovable beings in all the four quar- 
ters thus (i.e. by thewill of Fate) come to have a body, 
to undergo the vicissitudes of life, to lose their body’ 
to arrive at some state of existence, to experience 
pleasure and pain ’ 

Entertaining such opinions these (heretics) cannot 
inform you, (&c., as in f 17, down to the end). (32) 
These worthless men entertain such opinions, and 
believe in them till they cannot return, (&c., as in 
J 19 down to) amusements. 


equally (wrong), (err) alike as regards the cause 

* Tippami, explained ‘lose strength of body.’ The word 
cannot be trjpyami, because it means ‘I am satisfied.’ The 
word IS probably derived from the root tik ‘to kill.’ Tippfimi 
would be an Irregular passive, just as sippfimi from sik, see 
Zeitschnft fur vergleichende Sprachforschung, vol. xxvii, p. 250. 

eumann, Aupapdtika Sutra, glossary s.v. tippawayfi, explains this 
wor y crying on the authority of AbhayadSva, Either mean- 
mg suits the passages where it occurs in our text. 

^ But Fate is the cause. 

“ That IS to say, that Fate distributes pleasure and pain. 

1 render the rather ambiguous expressions in the original 
according to the interpretation of the commentators. 
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I have treated of the fourth man who believes 
that Fate is the cause of everything. (33) 

These four men, differing in intellect, will, charac- 
ter, opinions, taste, undertakings, and plans, have 
left their former occupations, but have not entered 
the noble path. They cannot return (to worldly 
life) nor get beyond it; they stick (as it were) in 
pleasures and amusements. (34) 

I say : here in the East, West, North, and South 
there are some men, viz. Aryas, non-Aryas, (&c., as 
in ^ 13, all down to) ugly men. They own small or 
large houses and fields, they own few or many ser- 
vants and peasants. Being born in such-like families, 
they renounce (their possessions) and lead a mendi- 
cant’s life. Some leave their kinsmen and their 
property to lead a mendicant’s life ; others, who 
have no kinsmen nor property, lead a mendicant’s 
life. Whether they have kinsmen and property or 
not, they renounce them and lead a mendicant’s 

Jife. (35) 

Previously, however, they tliought thus : ‘ Here, 
indeed, a man, who is on the point of turning monk, 
makes the following reflections with regard to dif- 
ferent things ; I possess fields, houses, silver, gold, 
riches, corn, copper, clothes, real valuable property, 
as riches, gold, precious stones, jewels, pearls, conches, 
stones, corals, rubies^. I enjoy sounds, colours, 
smells, tastes, and feelings of touch. These plea- 
sures and amusements belong to me, and I belong 
to them.’ (36) 

A wise man, previously, should thus think to 


^ The same enumeration of valuable things occurs elsewhere, 
e. g. Kalpa Sfitra, Lives of the (?inas, § 90. 
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himself: ‘Here, indeed, some painful illness or 
disease might befall me, unwished for, unpleasant, 
disagreeable, nasty h painful and not at all plea- 
sant. O ye dear pleasures, take upon you this 
painful illness or disease, unwished for, unpleasant, 
disagreeable, nasty, painful and not at all plea- 
sant, that I may not suffer, grieve, blame myself, 
grow feeble, be afflicted, and undergo great pain I 
Deliver me from this painful illness or disease, (&c., 
all as above).’ But this desire of his has never yet 
been fulfilled. (37) 

Here, in this life, pleasures and amusements are 
not able to help or to save one. Sometimes a man 
first forsakes pleasures and amusements, sometimes 
they first forsake him. Pleasures and amusements 
are one thing, and I am another. Why then should 
we be infatuated with pleasures and amusements 
which are alien (to our being) ? Taking this into 
consideration, we shall give up pleasures and 
amusements. A wise man thinks them alien to 
himself. (38) 

There are things more intimately connected with 
me, viz. my mother, father, brother, sister, wife, 
children, grandchildren, daughters-in-Iaw, servants, 
friends, kinsmen, companions, and acquaintances. 
These my relations belong to me, and I belong to 
them. A wise man, previously, should think thus to 
himself : ‘Here, indeed, some painful illness or disease 
might befall me, (&c., all as in f 37 down to the end, 
but substitute “relations” for “ pleasures”). (39) 


* The original has six synonyms for disagreeable, which it is 
impossible to render adequately in English. 

^ The same words occurred in § 31. 
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‘Or some painful illness or disease, unwished 
for, (&c., all down to) not at all pleasant might 
befall my dear relations. I will take upon me this 
painful illness or disease, &c., that they may not 
suffer, (all down to) undergo great pain. I will 
deliver them from this painful illness or disease.’ 
But this desire of his has never yet been fulfilled. 
F or one man cannot take upon himself the pains of 
another ; one man cannot experience what another 
has done (40) 

Individually a man is born, individually he dies, 
individually he falls (from this state of existence), 
individually he rises (to another) His passions 
consciousness, intellect, perceptions, and impressions 
belong to the individual exclusively. Here, indeed, 
the bonds of relationship are not able to help nor 
save one. (All as in ^ 38 down to the end; substi- 
tute ‘bonds of relationship’ for ‘pleasures and 
amusements.’) (41) 

There are things more intimately connected with 
me, viz. my hands, feet, arms, legs, head, belly, charac- 
ter, life, strength, colour, skin, complexion, ear, eye, 
nose, tongue, and touch ; they are part and parcel 
of me. But I grow old with regard to life, strength, 
(all down to) touch. The strong joints become 
loose, the body is furrowed with wrinkles, the black 
hair turns white, even this dear body which has 
grown with food, must be relincjuished in due time. 


' Le. his Karman. 

2 According to the commentators the last two passages should 
be translated: ‘individually he leaves (his possessions, &c.), in- 
dividually he is joined (to them). 

® = kalaha. 
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Making such reflections, a monk should lead a mendi- 
cant’s life and know that all things are divided into 
living beings and things without life, (and living 
beings again into) movable and immovable ones. (42) 

Here, indeed, householders are killers (of beings) 
and acquirers of property, and so are even some 
Aamawas and Brihma«as. They themselves kill 
movable and immovable living beings, have them 
killed by another person, or consent to another’s 
killing them. (43) 

Here, indeed, householders are killers (of beings) 
and acquirers of property, and so are even some 
^■ramawas and Brihmawas. They themselves acquire 
sentient or senseless objects of pleasure, have them 
acquired by another person, or consent to another’s 
acquiring them. (44) 

Here, indeed, householders are killers (of beings) 
and acquirers of property, and so are even some 
vSramawas and Brd^hmawas. But I am no killer (of 
beings) nor an acquirer of property. Relying uponV 
householders and such 6'rama?ias and Brihmaraas as 
are killers (of beings) and acquirers of property, we 
shall lead a life of chastity. (He should, however, 
part company with them.) (The pupil asks) ; What 
is the reason thereof? (The teacher answers) : As 
before (their ordination they were killers of beings), 
so (they will be) afterwards, and vice versi. It is 
evident that (householders) do not abstain (from 
sins) nor exert themselves (in control); and (as 
monks) they will relapse into the same- (bad 
habits). (45) 



1 





Niss4e=ni^ra.yi, explained axray6?^a. 
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The householders and those 6'rama«as and Brih- 
ma^^as, who are killers (of beings) and acquirers of 
property, commit sins both (from love and hatred). 
But a monk who takes this into consideration, should 
lead a life subject to neither (love nor hatred). (46) 

I say: in the East, West, North, and South 
(a true monk) will have renounced works, be exempt 
from works, will have put an end to them. This 
has been taught (by the prophets, &c.). (47) 

The Venerable One has declared that the cause 
(of sins) are the six classes of living beings, earth- 
lives, &c. As is ray pain when I am knocked or 
struck with a stick, bone, fist, clod, or potsherd; 
or menaced, beaten, burned, tormented, or deprived 
of life ; and as I feel every pain and agony from 
death down to the pulling out of a hair : in the same 
way, be sure of this, all kinds of living beings feel 
the same pain and agony, &c., as I, when they are 
ill-treated in the same way^. For this reason all 
sorts of living beings should not be beaten, nor 
treated with violence, nor abused, nor tormented, 
nor deprived of life (48) 

I say : the Arhats and Bhagavats of the past, 
present, and future, all say thus, speak thus, declare 
thus, explain thus : all sorts of living beings should 
not be slain, nor treated with violence, nor abused, 
nor tormented, nor driven away. This constant, 
permanent, eternal, true Law has been taught by 
wise men who comprehend all things. Thus a monk 
abstains from (the five cardinal sins :) slaughter of 
living beings, &c. He does not clean his teeth with 


^ The text repeats the phrases just trarislated. 

^ The same words form the text of the homily in AXarahga I, 4. 
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Making such reflections, a monk should lead a mendi- 
cant’s life and know that all things are divided into 
living beings and things without life, (and living 
beings again into) movable and immovable ones. (42) 

Here, indeed, householders are killers (of beings) 
and acquirers of property, and so are even some 
5 rama«as and Brihma^as. They themselves kill 
movable and immovable living beings, have them 
killed by another person, or consent to another’s 
killing them. (43) 

Here, indeed, householders are killers (of beings) 
and acquirers of property, and so are even some 
^Srama^as and Brfihma;2as. They themselves acquire 
sentient or senseless objects of pleasure, have them 
acquired by another person, or consent to another’s 
acquiring them. (44) 

Here, indeed, householders are killers (of beings) 
and acquirers of property, and so are even some 
6rama«as and Brihma^as. But I am no killer (of 
beings) nor an acquirer of property. Relying upon '‘■ 
householders and such .Sramawas and Brdhma«as as 
are killers (of beings) and acquirers of property, we 
shall lead a life of chastity. (He should, however, 
part company with them.) (The pupil asks) : What 
is the reason thereof? (The teacher answers) : As 
before (their ordination they were killers of beings), 
so (they will be) afterwards, and vice versi. It is 
evident that (householders) do not abstain (from 
sins) nor exert themselves (in control) ; and (as 
monks) they will relapse into the same- (bad 
habits). (45) 


^ Nissde=nijray^, explained S-jrajlwa. 
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The householders and those >Srama«as and Brih- 
ma«as, who are killers (of beings) and acquirers of 
property, commit sins both (from love and hatred). 
But a monk who takes this into consideration, should 
lead a life subject to neither (love nor hatred). (46) 

I say : in the East, West, North, and South 
(a true monk) will have renounced works, be exempt 
from works, will have put an end to them. This 
has been taught (by the prophets, &c.). (47) 

The Venerable One has declared that the cause 
(of sins) are the six classes of living beings, earth- 
lives, &c. As is my pain when I am knocked or 
struck with a stick, bone, fist, clod, or potsherd ; 
or menaced, beaten, burned, tormented, or deprived 
of life ; and as I feel every pain and agony from 
death down to the pulling out of a hair : in the same 
way, be sure of this, all kinds of living beings feel 
the same pain and agony, &c., as I, when they are 
ill-treated in the same wayb For this reason all 
sorts of living beings should not be beaten, nor 
treated with violence, nor abused, nor tormented, 
nor deprived of life (48) 

I say : the Arhats and Bhagavats of the past, 
present, and future, all say thus, speak thus, declare 
thus, explain thus : all sorts of living beings should 
not be slain, nor treated with violence, nor abused, 
nor tormented, nor driven away. This constant, 
permanent, eternal, true Law has been taught by 
wise men who comprehend all things. Thus a monk 
abstains from (the five cardinal sins :) slaughter of 
living beings, &c. He does not clean his teeth with 


' The text repeats the phrases just translated. 

The same words form the text of the homily in AXirdhga I, 4. 
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a tooth-brush ^ he does not accept collyrium, emetics, 
and perfumes. (49) 

A monk who does not act, nor kill, who is free 
from wrath, pride, deceit, and greed, who is calm 
and happy, should not entertain the following wish : 
May I, after my departure from this world, by dint 
of my intellect, knowledge, memor)'-, learning, or 
of the performance of austerities, religious duties, 
chastity, or of this habit to eat no more than is 
necessary to sustain life, become a god at whose 
command are all objects of pleasure, or a perfected 
saint who is exempt from pain and misery. (Through 
his austerities) he may obtain his object, or he may 
not obtain it. (50) 

A monk should not be infatuated with sounds, 
colours, smells, tastes, and feelings of touch; he 
should abstain from wrath, pride, deceit, and greed, 
from love, hate, quarrel, calumny, reviling of others, 
aversion to control and delight in sensual things, 
deceit and untruth, and the sin of wrong belief. In 
this way a monk ceases to acquire gross Karman, 
controls himself, and abstains from sins. (51) 

He does not kill movable or immovable beings, 
nor has them killed by another person, nor does he 
consent to another’s killing them. In this way 
a monk ceases to acquire gross Karman, controls 
himself, and abstains from sins. (52) 

He does not acquire sentient or senseless objects 
of pleasure, nor has them acquired by another person, 
nor does he consent to another’s acquiring them. 
In this way, (&c., all as above). (53) 


' Gr rather a piece of wood with which the Hindus rah their 
teeth. 
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He does no actions arising from sinful causes *, 
nor has them done by another person, nor does he 
consent to another’s doing them. In this way (&c., 
all as above). (54) 

A monk should not take food, drink, dainties, 
and spices when he knows that (the householder) to 
satisfy him, or for the sake of a co-religionist, has 
bought or stolen or taken it, though it was not given 
nor to be taken, but was taken by force, by acting 
sinfully towards all sorts of living beings ^ ; nor does 
he cause another person to eat it, nor does he consent 
to another’s eating it. In this way (&c., all as 
above). (55) 

A monk may think as follows : The (householders) 
have the means (to procure food for those) for whose 
sake it is prepared ; viz. for himself®, his sons, 
daughters, daughtersrin-law, nurses, relations, chiefs, 
male and female slaves, male ■ and female servants ; 
for a treat of sweetmeats, for a supper, for a break- 
fast the collation has been prepared. This food is 
to be eaten by some people, it is prepared by some 
one else, it is destined for some one else, it is free from 
the faults occasioned either by the giver or by the 
receiver or by the act of receiving it^ rendered 
pure ", rendered free from living matter wholly free 
from living things’, it has been begged, has been 
given to the monk on account of his profession®. 


'■ Sdmpariyika. Thecommentatorssay: ta. 4 . 4 apradv£‘sha- 
nihnavaindtsaryantardySjS,tan6paghdtair badhyatS. 

“ Compare A. 4 arSnga Sfltra II, i, 1, ii. 

® Apparently the householder is intended. 

* Udgama, utpddan^i, 6sha«‘l See above, p. 131, note 7. 

^ A'astratitam. “ .Jastrapariwdmitam. 

’ Avihiwsitani. ® Vaishikam. 

[ 45 ] 
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it has been collected in small bits h it is food fit for 
a learned monk, it is lawful to eat it at the present 
occasion, it is of the prescribed quantity, it greases, 
as it were, the axle of the carriage and anoints the 
sore, being just sufficient to enable one to practise 
control and to carry the burden of it; he should 
consume that food (without delay) even as the snake 
returning to its hole ; that is to say ; one should eat 
when it is time for eating, drink when it is time for 
drinking, dress when it is time for dressing, seek 
cover when it is time for seeking cover, and sleep 
when it is time for sleeping. (56) 

A monk who knows the proper measure (in all 
things) travelling in one direction or other, should 
teach, explain, and praise (the Law), preach it unto 
those who exert themselves well, and to those who 
do not, to all who come to listen. (He should preach 
to them) : indifference for the peace of mind, cessation 
of passion, Nirv 4 «a, purity, simplicity, humility, free- 
dom from bonds He should preach the Law which 
prohibits to kill any living being, after having well 
considered it. (57) 

When a monk preaches the Law, he should preach 
it not for the sake of food, drink, clothes, resting- 
place, or lodging, nor for any objects of pleasure; 
but he should , preach the Law indefatigably, for 
no other motive than the annihilation of Kar- 
man. (58) 

Those heroes of faith who are instructed in the 
Law by such a monk and exert themselves well, are 


* SamudSnikam, i.e. as bees collect honey from many flowers. 
Gf. p. 80, note I. 

® Compare AMrahga Sfitra I, 7, 4, I, part i, p. 68, note 3. 
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possessed of all (virtues), abstain from all (sins), 
cease from all (passions), conduct themselves well 
in every way, and reach final beatitude. (59) 

Such a monk searches the Law, knows the Law, 
and endeavours to gain Liberation ; as it has been 
said : ‘He may get the white lotus, the best of 
Nymphaeus, or he may not get it.’ Such a monk 
knows and renounces actions, worldly occupations, 
and the life of a householder ; he is free from passions, 
possesses the Samitis, is wise, always exerts himself ; 
he is to be called: a vSrama«a, a Br4hma«a, calm, 
a subduer of his senses, guarding himself, liberated, 
a seer, a sage, virtuous, wise, a monk, living on low 
food, desiring to get to the shore (of the Ssunsira), 
fulfilling the general and particular virtues \ (60) 
Thus I say. 


SECOND LECTURE, 

CALLED 

ON ACTIVITY^. 

O long-lived (tPambtisvimin) ! I (Sudharman) have 
heard the following Discourse from the Venerable 
(Mah^vira). We now come to the Lecture called 
‘ on Activity.’ The contents of it are as follows : 


' .ff'ara«akara7iap^ravid. .^Tarawa, is explained by mflla- 
gu»a, kara«a by uttaraguwa. The mfilagu/m consist in the 
observance of the five vows, the uttaraguwas are the five Samitis, 
the three Guptis, &c., in short, the duties of a monk. 

’ KiriyfiMiwS = kriydsthSnam, literally, the subject of 
activity. 
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It treats, briefly, of two subjects : merit and demerit. 
(The former is when the Self is) at rest, (the latter, 
when it is) in disturbance^, (i) 

Now the explanation^ of the first subject, viz. 
demerit, is as follows. Here in the East, West, 
North, and South, (&c., all as in II, i, 12, down to) 
ugly men. (2) 

And as regards committing of sin®, among denizens 
of hell, bfute animals, gods, men, and whatever other 
suchlike beings there be, the sentient beings feeH 
the pain. (3) 

And these beings practise the following thirteen 
kinds of activity — 

1 . sinning for one’s interest ; 

2. sinning without a personal interest ; 

3. sinning by slaying; 

4. sinning through accident ; 

5. sinning by an error of sight ; 

6. sinning by lying ; 

7. sinning by taking what is not freely given ; 

8. sinning by a mere conceit ; 

9. sinning through pride ; 

10. sinning through bad treatment of one’s friends ; 

11. sinning through deceit ; 

1 2 . sinning through greed ; 

1 3. actions referring to a religious life. (4) 


^ Upajantaandanupajs’inta. 

® Vibh an ga, more literally, case. 

Da«f/asamdclana, explained p^p 6 p 4 ddna. 

* A difference is made between feeling (anubhavanti) and knowing 
(vidanti); (i) the sa^^grrins or rational beings feel and know 
impres.sions ; (3) the Siddhas only know them; (3) the reasonless 
beings only feel them; (4) things without life neither know nor 
feel them. Sentient beings are those in Nos. i and 3. 
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1. The first kind of committing sins is that prompted 
by a motive. This is the case when a man for his 
own sake, for the sake of his relations, his house, 
his family, his friends, for the sake of N%as, Bhhtas, 
or Yakshas does injury to movable or immovable 
beings, or has it done by another person, or consents 
to another’s doing it. Thereby the bad Karman 
accrues to him. This is the first kind of committing 
sins, that prompted by a motive. (5) 

2. We now treat of the second kind of committing 
sins, viz. that which is not prompted by personal in- 
terest. This is the case when a man slays, kills, 
cuts, pierces, hacks, mangles, or puts to death movable 
living beings, not because he w'ants their body, skin, 
flesh, blood, heart, bile, feathers of their tail, tail, big 
or small horns, teeth, tusks, nails, sinews, bones, or 
marrow ; nor because he has been wounded by them, 
or is wounded, or will be wounded ; nor in order to 
support his children, or to feed his cattle, or to 
enlarge his houses, nor for the maintenance of 
Sramanas and Brihma«as, nor for the benefit of his 
body ; setting aside reason a fool acquires the habit 
of cruelty, being a wanton killer. (6) 

This is the case when a man slays, &c. (see above) 
immovable living beings as Ikka/a-reed, Ka/^ina, 
(?antuka-grass. Para-grass ^ Mdksha-trees ^ grass, 
Ku^a-grass, KuMAaka^, Pappaka^, or straw, not 

^ Compare AMntnga SCitra II, 2, 3, 1 8, note i. One MS. reads 
£‘raga forparaga. £]raka is the name of a reed. 

^ Mdksha is the name of a tree = mushkaka. The AMnthga 
and one of our MSS. have m6raga, peacocks" feathers. But that 
is out of place here. 

® KuZ'/’/m is a white water-lily. The AMrSnga Sutra has 
kuMaka = kiiriaka, brush. 

^ PaM’aka in the AX 4 iihga Siitra. 
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in order to support his children, (&c,, all down to) 
wanton killer. (7) 

Or when a man on a marsh, a lake, a sheet of 
water, a pasture-ground, a place surrounded by 
a ditch, a moat, a thicket, stronghold ^ in a thicket, 
forest, stronghold in a forest, [mountain, stronghold 
on a mountain ^], piles up grass and lights a fire, or 
has it lighted by another person, or consents to 
another’s lighting it. Thereby the bad Karman 
accrues to him. This is the second kind of com- 
mitting sins, that prompted by no personal in- 
terest. (8) 

3. We now treat of the third kind of committing 
sins, called slaying. This is the case when a man 
thinking that some one has hurt, hurts, or will hurt 
him, or one of his people, or somebody else, or one 
of that person's people, kills movable and immovable 
beings, has them killed by another person, or consents 
to another’s killing them. Thereby the bad Karman 
accrues to him. This is the third kind of commit- 
ting sins, called slaying. {9) 

4. We now treat of the fourth kind of committing 
sins, called accidental ®. This is the case when in 
marshes (&c., all as above, down to) strongholds in 


’ Or a group of trees. 

^ A nearly identical enumeration of places occurs in AHringa 
Sfitra II, 3, 3, 2. The words in brackets seem to be added later; 
for *Stlahka does not comment upon them, and expressly mentions 
ten places. They are generally omitted in the sequel when the 
same passage occurs again. 

® AkasmSdda«if$. The commentators remark that the word 
akasmdt is in Ma^dha pronounced by the people as in Sanskrit. 
The fact is that we meet here and in the end of the next paragraph 
with the spelling akasmit, while in the middle of the paragraphs 
it is spelled akamhS, which is the true PrfikrA form. 
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a forest, a man who lives on deer, who likes deer, 
who dotes on deer, goes a hunting deer. Fancying 
to see deer, he takes aim with his arrow to kill the 
deer. Thinking that he will kill the deer, he kills 
a partridge, or a duck, or a quail, or a pigeon, or 
a monkey, or a francoline partridge. Here instead 
of one (being) he hurts another, (therefore he is 
called) an accidental killer. (lo) 

This is the case when a man weeding rice, Kddrava^, 
panic seed, Paraka, or Rilaka, uses his knife to cut 
some weeds. Fancying that he is cutting some 
weed-grasses ^ he cuts rice (&c., down to) R^laka. 
Here instead of one (plant) he hurts another ; (there- 
fore he is called) an accidental killer. Thereby the 
bad Karman accrues to him. This is the fourth 
kind of committing sins, called accidental, (ii) 

5. We now treat of the fifth kind of committing 
sins, viz. by an error of sight. This is the case 
when a man living together with his mother, father, 
brothers, sisters, wives, sons, daughters, or daughters- 
in-law, and mistaking a friend for an enemy, kills the 
friend by mistake. (12) 

This is the case when during a riot in a village 


^ Paspalum Sobriculatum. 

“ They are specialised in the text as AS'ydmaka?;^ irinzm^ 
mukundaka vrfhiilsita, and kalSsuka. Only the two first 
are mentioned in our dictionaries. 

® In the Dipik^ the following versus memorialis is quoted, in 
which the names of places mentioned in the text are defined: 
grdmd vrftyd vr/ta^ sydn nagaram uru^aturg6pur6dbhfisk6bham 
kh6/az«5 nadyadriv§sh/a^z parivn'tam abhita/^ kharva/am parvat^na i 
grimair yuktam ma/ambam dalitadamatai/^{?) pattanam ratnaydnir 
dr6;*akhya?^ sindhuv^livalayitam atha sambfidhanaz^i vi^drurzhgeil 
It will be seen that the meaning of these terms given in this verse 
ditTers from that given in notes 3-1 1, p. 176. 
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or a scot-free town, or a town with an earth wall, or 
a poor town, or an isolated town, or a large town, 
or a sea-town, or a mine, or a hermitage, or a 
halting-place of processions or caravans, or a capital, 
a man mistaking for a robber one who is not, kills 
him by mistake. Thereby the bad Karman accrues 
to him. This is the fifth kind of committing sins, 
viz. by an error of sight. (13) 

6. We now treat of the sixth kind of committing 
sins, viz. by lying. This is the case when a man 
for his own sake, or for the sake of his relations, 
his house, or his servants tells lies, causes another 
person to tell lies, or consents to another’s telling 
lies. Thereby the bad Karman accrues to him. 
This is the sixth kind of committing sins, viz. by 
lying. (14) 

7. Now we treat of the seventh kind of com- 
mitting sins, viz. by taking what is not freely given. 
This is the case when a man for his own sake (&c., 
as above) takes himself what is not freely given, ha.s 
it taken by another person, or consents to another’s 
taking it. Thereby the bad Karman accrues to him. 
This is the seventh kind of committing sins, viz. by 
taking what is not freely given. (15) 

8. Noww^e treat of the eighth kind of committing 
sins, viz. by a mere conceit. This is the case when 
a man, without being disappointed by anybody in 
any way, meditates, melancholy, sorry, angry, down- 
cast, anxious in thoughts and ideas, plunged in a sea 
of sorrow and misery, reposing his head on the palm 
of his hand, overcome by painful reflections, and 
casting his eyes on the grounds There are four 

^ The same passage occurs Kalpa Stitra, Lives of the 6’inas, 

§ 92, part i, p. 249. 
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mental, but real, conditions (of this kind), viz. wrath, 
pride, deceit, and greed ; for wrath, pride, deceit, and 
greed are mental conditions. Thereby the bad 
Karman accrues to him. This is the eighth kind 
of committing sins, viz. by a mere conceit. (i6) 

9. Now we treat of the ninth kind of committing 
sins, viz. through pride. This is the case when 
a man drunk (as it were) with pride of caste, family, 
beauty, piety, knowledge, success, power, intelli- 
gence h or any other kind of pride, slights, blames, 
abuses, reviles, despises somebody else and extols 
himself, (thinking ;) ‘ he is my inferior, I am of better 
caste or family, and possess greater power and other 
advantages.’ When he leaves this body and is only 
accompanied by his Karman, he, without a will of 
his own, goes forth from w^omb to womb, from birth 
to birth, from death to death, from hell to hell. He 
is cruel, stubborn, fickle, and proud. Thereby the 
bad Karman accrues to him. This is the ninth kind 
of committing sins, viz. through pride, (i 7) 

10. We now treat of the tenth kind of committing 
sins, consisting in bad treatment of one’s friends. 
This is the case when a man living together with 
his mother, father, brothers, sisters, wives, sons, 
daughters, or daughters-in-law, severely punishes 
even the smallest offence of theirs; e. g. he ducks 
the offender in cold water, or pours hot water over 
him, or scalds him with fire, or lashes his sides sore 
with a halter, reed, rope®, strap of leather, wdiip, or 


’ These are the eight kinds of pride, madasthinini. 

® The original has kdyawz, the body. 

’ Nettiwa = n6tr6«a. The commentator says that it is a 
particular tree ; but I think the usual meaning of nfetra, viz. rope, 
suits better. 
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thong of a whip, or he beats the offender with a 
stick, bone, fist, clod, or potsherd. When such 
a man is at home, (his people) are miserable ; but 
when he is abroad, they rejoice. Such a man, who 
is for^ ever punishing, severely punishing, is hateful 
in this world and the next, irritable, passionate, 
an extortioner b Thereby the bad Karman accrues 
to hini- This is the tenth kind of committing sins, 
corisisting in bad treatment of one’s friends. (iS) 

_ii. We now treat of the eleventh kind of com- 
mitting sins, viz. through deceit. Those who conceal 
their thoughts, who are shrouded in darkness, who 
are light as the feather of an owl or heavy like a 
inountaiQ, use unworthy^ speech though they be 
Aryas. They believe themselves different from 
what they really are ; asked one thing, they answer 
another, they speak different from what is to be 
spoken. (19) 

As a man in whose body sticks an arrow does 
not extricate it (fearing the pain), nor has it extricated 
by somebody else, nor destroys it, but hides it ; and 
the arrow, being not removed, goes deeper and 
deeper (in the flesh); so a deceitful man, having 
practised deception, does not confess it, expiate 
it, blame the deed to himself or others, does not 
remove it, annihilate it, and endeavour not to do it 
again, does not practise the prescribed austerities and 
penance. A deceitful man is generally not trusted * 
in this world, a deceitful man is not trusted in the 
next world. He blames and reviles (the person 

‘ literally, who eats the flesh of the back. 

»^alya. 

, Dlpikd: avirvasyatayft pratyfl- 

yati prakhyStiw ySti. 
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whom he has deceived), he praises himself, and 
rejoices, and does not desist (from his vile practices) ; 
he conceals the wrong he has done to others, and 
does not acquire a pure L^jyel. Thereby the bad 
Karman accrues to him. This is the eleventh kind 
of committing sins, viz. through deceit. (20) 

12. We now treat of the twelfth kind of committing 
sins, viz. through greed. Those (heretical monks) 
who live in woods, in huts, about villages, or practise 
some secret rites, are not well controlled, nor do they 
well abstain (from slaying) all sorts of living beings. 
They employ speech that is true and untrue at the 
same time ^ ‘ do not beat me, beat others ; do not 
abuse me, abuse others ; do not capture me, capture 
others ; do not torment me, torment others ; do not 
deprive me of life, deprive others of life And thus 
they are given to sensual pleasures, desire them, are 
held captive by them, passionately love them for 
four or five years, for six or ten years — (the period) 
may be shorter or longer. After having enjoyed 
these pleasures, and having died at their allotted 
time, they will be born in some places inhabited by 
Asuras and evildoers. And when they are released 
therefrom, they will be born deaf and dumb, or 
blind or dumb by birth. Thereby the bad Karman 
accrues to him. This is the twelfth kind of com- 
mitting sins, viz. through greed. (21) 


’ Concerning the fourfold division of speech see above, p. 135, 
and part i, p. 150, note 2. 

“ The meaning is that Brahmans declare it a capital crime to 
kill a Brahman, but a venial one to kill a ^Slidra. 

® TammhyattSe = tamdmhkatvSna, explained either, blind 
by birth, or absolutely stupid or ignorant. 
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These twelvekinds of cofnmittitig sins shouldbewell 
understood by a pious 6rama«a or Br^hma?zab (22) 
13. We now treat of the thirteenth kind of 
acquiring Karman, that having reference to religious 
life 2. A monk ^ who controls himself for the benefit 
of his soul, who in walking carefully avoids to cause 
the death of any living creature^, who uses gentle 
and righteous speech®, who receives alms in a 
manner to avoid the forty-two faults ®, who is careful 
in receiving and keeping of things necessary for 
religious exercises^, who performs the operations 
of nature (excrements, urine, saliva, corporal im- 
purities and mucus) in an unfrequented place ®, who 
is careful with regard to mind, speech, and body 
who guards his mind, speech, and body so as to 
protect his soul from passions who guards his 
senses, who leads a chaste life regulated by the 
three Guptis, who carefully walks, stands, sits down, 
lies down, and speaks, who carefully takes up and lays 


‘ The Karman of the preceding twelve kinds of sins is called 
sSmpariyika (see p. 298, n. 3). It takes hold of the Atman till 
It IS annihilated; it is a lasting Karman, while that described in the 
next paragraph is of a momentary existence, 

® IriySvahiya = Iryapathika or airyapathika. The term 
tryapatha literally means, way of walking, but technically it 
denotes the actions of which the life of a correct ascetic consists, 
and airyapathika, therefore, is the Karman inseparable from it. 

The text consists of a string of technical terms, many of 
which haw been explained already. I here incorporate the ex- 
planation in the translation. For more particulars see BhandaAar’s 
Report, p. 98. 

7 ' Bhashdsamita. « llshawasamita. 

J3ha«</amatrddSnanikshgpEl«asamita. 

P'P‘’^®‘'®'''^^‘3''^l®shma-,gaIla-rrmghi«a-parish- 
‘ Ma«a>4-., vSk-, kiya-samita. 

Mana>^-, vdk-, kSya-gupta. 
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down his cloth, alms-bowl, blanket, broom, — (even) 
such a monk performs various subtile actions called 
iryapathika (if it did but consist in moving an eye- 
lash). This Karman is acquired and comes in contact 
(with the soul) in the first moment, in the second 
moment it is experienced, in the third it is destroyed ; 
thus it is acquired, comes in contact (with the soul), 
takes rise, and is destroyed. For all time to come 
(the person in question) is exempt from Karman 
Thereby the bad Karman accrues to him This 
is the thirteenth kind of acquiring Karman, that 
inseparable from a religious life. (23) 

All the Arhats and Bhagavats of the past, 
present, and future have told, tell, and will tell, 
have declared, declare, and will declare the above 
thirteen kinds of acquiring Karman. They have 
practised, practise, and will practise the thirteenth 
kind of acquiring Karman. (24) 

As a supplement* to the above (discussion) will 


’ An almost identical passage occurs in the Uttaradhjayana 
XXIX, § 71, above p. 172. 

“ This typical passage is repeated here though it is apparently 
out of place. 

* Not only this paragraph but also all that follows up to the last 
paragraph seems to be a later addition. For in the last paragraph 
the subject treated of in §§ 1-27 is- taken up again and brought to 
its conclusion. After the supplement §§ 25-2 7 a separate treatise on 
the main subject is inserted §§ 28-60 (28-57 on demerit, 58-59011 
merit, § 60 on a mixed state) ; after this follows a similar treatise 
in §§ 6i-f7 (61-68 on demerit, 69-74 on merit, 75-77 on a 
mixed state). In § 78 we have again a supplement, and §§ 79-82 
contain another supplement (or perhaps two). §§ 83-85 give the 
conclusion of the first treatise (§| 1-24) and must originally have 
followed immediately after § 24. So we have here, besides some 
appendices, three distinct original treatises on the same subject, 
very awkwardly pieced together to form one continuous lecture. 
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now be told the subject of men’s success by occult 
sciences. Some men differing in intellect, will, 
character, opinions, taste, undertakings, and plans, 
study various evil sciences; (25) viz. (the divina- 
tion) from terrestrial accidents, from strange phe- 
nomena S from dreams, from phenomena in the air, 
from changes in the body, from sounds, from 
mystical signs®, from seeds®; (the interpretation 
of the) marks of women, men, elephants, cows, 
partridges, cocks, ducks, quails, of wheels, parasols, 
shields, sticks, swords, precious stones, jewels * ; (26) 
the art to make one happy or miserable, to make 
a woman pregnant, to deprive one of his wits ; 
incantations conjuring * ; oblations of substances ; 
the martial arts; the course of the moon, sun, 
Venus, and Jupiter; the falling of meteors; great 
conflagration ; divination from wild animals the 
flight of crows, showers of dust, rain of blood, the 
Vaitil! and ArdhavaitllU arts *, the art of casting 
people asleep, of opening doors, the art of ATd^iflfilas, 
of .Sabaras, of Dravi^fas, of Kalingas, of Gau</as, of 
Gdndhiras ; the spells for making somebody fall 
down, rise, yawn ; for making him immovable, or 
cling to something ; for making him sick, or sound ; 


* E. g. the laughing of monkeys. 

® Lakshana. The mystical signs meant are the svastika, &c. 

* Vya^ana. The seeds are sesamum, beans, &c. 

^ Kikiwi, rendered ratna in the commentary. 

' Atharvawi. ® PSkaxSsant = indra^ila. 

’ Mrfga^akra. 

* According to the commentary the VaitSli art teaches to raise 
a stick (? dzndam utthipayati, perhaps to lay a punishment on 
somebody) by spells; and the .^dhavaMlika, to remove it. In 
Pili vStalaOT means the magic art of bringing dead bodies to life 
by spells, see Childers' Dictionary of the PSli Language, sub voce. 
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for making somebody go forth, disappear, (or 
come) \ These and similar sciences are practised 
(by some men) for the sake of food, drink, clothes, 
a lodging, a bed, and various objects of pleasure. 
They practise a wrong science, the unworthy, the 
mistaken ^ men. After having died at their allotted 
time, they will be born in some places inhabited by 
Asuras and evildoers. And when they are released 
therefrom, they will again be born deaf and dumb, 
or night-blind. (27) 

Some man for his own sake or for the sake of his 
relations, family, or servants, or entering the service 
of an acquaintance or neighbour of his, becomes his 
companion or his helpmate, or he goes to meet him, 
or he becomes a burglar, or a cut-purse, or he tends 
sheep, or he becomes a hunter®, or he catches 
birds, or he uses nets (for catching deer), or he, 
becomes a fisherman or a cowherd or a slayer of 
cows or a dog-keeper or he hunts with dogs. (28) 

A man, becoming the companion of another man, 
will follow him everywhere, (and having inspired 
him with confidence) beats, cuts, pierces, tears, 
thrashes, or puts him to death, and thereby gets 
his food. By these very evil deeds he degrades 
himself*. (29) 

A man, becoming the helpmate of another man, 
always attends on him, (and having inspired him 
with confidence) beats, &c. (all down to) degrades 
himself. (30) 


A 

it is omitted in some MSS. and in the 

commentanes. 

® Vipratipanna. ® Sdvarija, translated sankarika. 

^ I. e. he will be borni in one-of the low courses of existence. 
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A man, going to meet somebody, oii the road, 
beats, &c. (all down to) degrades himself. (31) 

A man, becoming a burglar, breaks into a house 
and beats, &c, (all down to) degrades himself (32) 
A man, becoming a cut-purse, cuts the purse and 
beats, &c. (all down to) degrades himself (33) 

A man, becoming a tender of sheep, beats, cuts, 
pierces, tears, thrashes, or puts to death a ram or 
some other animal. (The rest as above.) (34) 

A man, becoming a hunter, beats, &c. (all down 
to) puts to death a buffalo or some other animal. 
(The rest as above.) (35) 

A man, using nets (for catching deer), beats, &c., 
an antelope or some other animal. (The rest as 
above.) (36) 

A man, catching birds, beats, &c., a bird or some 
other animal. (The rest as above.) (37) 

A man, becoming a fisherman, beats, &c., a fish 
or some other animal. (The rest as above.) (38) 

A man, becoming a cowherd, beats, &c., a cow 
or some other animal, (The rest as above.) (39) 

A man, slaying cows, beats, &c., a cow or some 
other animal. (The rest as above.) (40) 

A man, becoming a dog-keeper, beats, &c„ a dog 
dr some other animal. (The rest as above.) (41) 

A man, becoming the helpmate of a dog-keeper, 
beats, &c., a dog or some other animal. (The rest 
as above.) (42) 

A man, rising in an assembly, may promise to 
kill some (animal) and he will beat, &c., a part- 
ridge, duck, quail, pigeon, monkey, a francoline 
partridge, or some other animal. (The rest as 
above.) (43) 

A man, being angry for some reason, e. g. because 
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his granary or his liquor-cask runs short \ sets fire 
to the cornfields of the householders or their sons, 
has the fire set by another person, or consents 
to another’s setting fire to them. (The rest as 
above.) (44) 

A man, being angry for some reason, e. g. because 
his granary or liquor-cask runs short, makes a deep 
cut in the strong limbs of the camels, cows, horses, 
or donkeys of the householders or their sons, has 
it made by another person, or consents to another’s 
making the cut. (The rest as above.) (45) 

A man, being angry for some reason, e.g. because 
his granary or his liquor-cask runs short, covers 
with brambles or twigs the householders’, or their 
sons’, stable for the camels, cows, horses, or donkeys, 
and burns them, or has them burnt by another 
person, or consents to another’s burning them. 
(The rest as above.) (46) 

A man, being angry for some reason, &c. (as 
above), steals a householder’s or his sons’ earrings 
(or girdle) or jewels, or pearls, has them stolen by 
another person, or consents to another’s stealing 
them. (The rest as above.) (47) 

A man, being angry, &c. (as before), robs 6ra- 
ma«as or Brdhma«as of their umbrella, stick, staff, 
small property, pot, chair, clothes, blanket, leather 
boots, knife, or scabbard, has it done by another 
person, or consents to another’s robbing them. (The 
rest as above.) (48) 

A man, without consideration (and without any 

^ Khaladd«6«a vi surithSla0«a vS. My translation is 
conjectural. 

® Guwa j omitted in the printed text. 

[45] B b 
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provocation), sets fire to the cornfields of the house- 
holders, &c. (All as in § 44.) (49) 

A man, without consideration, makes a deep cut 
in the strong limbs of the camels, &c. (All as in 
§ 45-) {50) 

A man, without consideration, covers with bram- 
bles and twigs the stables for the camels, &c., and 
burns them, &c. (All as in § 46,) (51) 

A man, without cofnsideration, steals the earrings, 
&c. (All as in § 47.) (52) 

A man, without consideration, robs 5 'rama«as or 
Brihma?^as of their umbrella, &c. (All as in 

§ 48.) (53) 

A man, on seeing Sramaz/as or BrUhmawas (whom 
he detests), degrades himself by various evil deeds. 
Either he gives them a slap with the open hand to 
turn them away \ or he abuses them. And when the 
monk at the proper time calls (at his house on the 
begging- tour), he does not give him alms (but 
says) : those who become .Sramawas are the meanest 
workmen, men unable to support (their family), 
low-caste men, wretches, idlers ! (54) 

Such men praise this life, this miserable life ; they 
do nothing on behalf of the next world ; they sulfer, 
grieve, blame themselves, grow feeble, are afflicted, 
and undergo great pain ; they do not cease to cause 
others to suffer, grieve, &c., to slay and to put men 
in fetters ; and while they make suffer or kill, or 
make suffer and kill (beings), and do various evil 


' A^/J/4arS6 apphSlettS bhavai =apsarSyij- ,5apu/ikSySs 
asphalayitd bhavati. I am not sure that 1 have hit the 
meaning; apsarS is perhaps derived from apasS.rayati, the word 
is wanting in our dictionaries. 
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deeds, they enjoy the excellent pleasures of human 
life ; viz. such a man eats at dinner-time, he drinks 
at drinking-time, he dresses himself at dressing-time, 
he goes to bed at the proper time, and sleeps at 
sleeping-time. Doing everything in its turn, he 
bathes, makes the offering (to the house-gods) i, 
performs auspicious rites and expiatory acts, washes 
his head, hangs a wreath round his neck, adorns 
himself with precious stones and golden (trinkets), 
puts on (his head) a chaplet of flowers ; with his 
body strengthened, with a wreath hanging down 
to the girdle of his loins, dressed in new clothes, 
his limbs and body anointed with sandal, (sitting) 
on a large throne in a lofty upper room (of his 
house), surrounded by women and a troop of 
followers, in the light (of torches) burning the whole 
night, under the great din of uninterrupted story- 
telling, dramatical plays, singing, and music, as 
beating of time, performing on the Yint, Thryi, 
the great drum, and Pa/upa/aha^, he enjoys the 
excellent pleasures of human life. (55) 

When he gives an order to one man, even four 
or five men will, without being asked, go up to him 
(and say) : ‘ Speak, beloved of the gods, what shall 
we do? what shall we fetch? what shall we give 
you ? what (trinket) shall we put on you ? what is 
your heart’s desire ? what relishes your mouth ? ’ 
Unworthy men who see him will say: ‘Forsooth, 
this man is a god ; this man is the anointed of the 
gods, this man will support (us), as he supports 

Compare Kalpa Sfltra. Lives of the (rinas, § 66 , notes. Our com- 
mentator explains the prlyaj. 4 itta (expiatory acts) as ceremonies 
counteracting bad dreams. 

“ Compare Kalpa Shtra, Lives of the Chinas, § 14, part i, p. 223. 
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Others.’ But noble men who see him will say: 
‘This man does cruel actions, and maintains him- 
self by them. His is the southern region, the hell, 
the dark fortnight k In the future he will not easily 
obtain enlightenment’ (56) 

(The conduct described in the preceding) part ® is 
agreeable to some (heretical) monks, to some house- 
holders, to men governed by love of life. This 
conduct is unworthy, impure, void (of virtues), not 
holy, not right, not eradicating sins ; it is not the 
road to perfection, liberation, NirvS.wa, final delivery, 
not the road of those who are freed from all 
misery ; it is thoroughly untrue, and bad. 

This is the explanation of the first subject, viz. 
demerit. (57) 

Now the explanation of the second subject, viz. 
merit, is as follows : 

Here in the East, West, North, and South there 
are .some men, viz. Aryas, non-Aryas, (all down to) 
ugly men. They own fields and houses, (&c., all as 
in II, I, 34-59, down to) reach final beatitude. (58) 

(The conduct described in this) part is holy, right, 
(all just the reverse of what was said in § 58, down to) 
thoroughly true, and good. This is the explanation 
of the second subject, viz. merit. (59) 

Now the explanation of the third subject, viz. the 
mixed state, is as follows : 

Those who live in woods, in huts, near villages, 
(&c., all as above, | 21, down to) or blind. (The 

^ For according to the commentaries the worst of all regions is 
the south, the worst state of being that of denizens of hell, and the 
dark fortnight is the worse half of the month. 

. * = sthdnam. 
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conduct described in this) part is not holy, (&c., all 
i as in ^ 57, down to) thoroughly untrue, and bad. 

I This is the explanation of the third subject, viz. 

I the mixed state. (6o) 

1 Now the explanation of the first subject, viz. 

demerit, is as follows : 

Here in the East, West, North, and South live 
some men; they are householders, men of great 
desires, great undertakings, great possessions, un- 
righteous men, men practising unrighteousness, very 
unrighteous men, men speaking unrighteously, living 
uni'ighteously, thinking unrighteously, given to un- 
righteousness, men of unrighteous character and con- 
duct, men gaining an unrighteous livelihood. (6i) 

They beat, cut h pierce, skin, are bloody-handed, ■ ' 

violent, cruel, wicked, rash ; they habitually practise 
bribery fraud, deceit, imposture, dishonesty, and 
trickery ; they are of bad character and morals, they 
are difficult to please, they do not abstain from 
killing living beings; as long as they live they do 
not abstain from wrath, {&c., all as in II, i, 51, 
down to) the sin of wrong belief ; nor from bathing, 
rubbing, painting, anointing themselves; from sounds, 
touches, tastes, colours, smells; from wreaths and 
ornaments ; from cars, carriages, vehicles, litters, 
swings coach and pair palankins ®, beds, seats ; 

1 ^ These words are in the and person sing, of the imperative, 

which, according to Pimni III, 4 , 2 , may be used to express a re- 
I peated or habitual action. 

® Utku^^ana. 

° Gilli, purushadvay6tkshipt4,g-A611ikd. 

* Thilli, explained: a vehicle drawn by a pair of mules; but, 

I according to Leumann S.V., saddle. 

“ Siyasandimdwiyd, explained dbikdvirSsha. 
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from enjoying a ride or drive ; from having many 
followers; from buying, selling, doing business with 
MAshas^, half MAshas, and Rupees ; from silver, gold, 
riches, corn, precious stones, pearls, conches, stones,' 
and corals ; from using wrong weights and measures ; 
from undertakings and slaughter ; from working and 
making others work; from cooking and making 
others cook ; from cutting, pounding, threatening, 
beating, binding, killing, and causing pain; and 
whatever other suchlike wicked and sinful actions 
of worthless men there be, that cause pains to other 
beings : these men do not abstain from them as 
long as they live. (62) 

As some idle, cruel men. wantonly injure Kalama 
Mashra^, sesamum, Mudga*, beans, NishpAva®, 
Kulattha®, Alisanda^ ^ilamiiMa®, so an idlei 
cruel man wantonly hurts partridges, ducks, quails^ 
pigeons, francoline partridges, deer, buffaloes, boars, 
Iguanas, tortoises, and snakes, 

A man will (occasionally) severely punish even 
the smallest offence of his donfestics, viz. a slave or 
messenger or hired servant or vassal ® or para- 
site; e.g. punish him, pull out his hair, beat him, 
put him in irons, in fetters, in stocks, into prison, 
screw up in a pair of shackles (his hands and feet) 


A sort of rice. 

A sort of kidney-bean. 


Masha is a weight of gold. 

’ A sort of pulse or lentil. 

° Probably Dolichos Sinensis. 

^ A sort of pulse, Dolichos Unifloms. 

J I cannot identify this plant, our dictionaries do not contain 
this or a similar word. 

* This word ought perhaps to be divided in two: 61 S are 

cardamoms, but what is I cannot say. 

BhagillassbhSgika, one who gets the sixth part of the 
products (e.g. of agriculture) of the work for which he is hired. 
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and break them, cut off his hands or feet, or ears 
or nose or lips or head or face (?) h pierce his feet, 
tear out his eyes, teeth, tongue, hang him, brush 
him, whirl him round, impale him, lacerate him, 
pour acids (in his wounds), belabour him with cutting- 
grass, bind him to a lion’s tail (!), or a bull’s tail, 
burn him in a wood on fire, let him be devoured by 
crows and vultures, stop his food and drink, keep 
him a prisoner for life, let him die any of these 
horrid deaths. (63) 

A man will (occasionally) severely punish even 
the smallest offence of his next of kin, viz. his 
mother or father or brother or sister or wife or 
sons or daughters or daughters-in-law ; e.g. he ducks 
the offender in cold water, (&c., all as in § 18, down 
to) hateful in this world and the next. They suffer, 
grieve, blame themselves, grow feeble, are afflicted, 
and undergo great pain ; they do not cease to cause 
others to suffer, grieve, &c., to slay and to put men 
in fetters®. (64) 

And thus they are given to sensual pleasures, 
desire them, are held captive by them, passionately 
love them for four or five years, for six or ten years 
— the period may be shorter or longer®. Having 
enjoyed pleasures, having produced the effects 
of iniquity, having acquired the Karman of many 
sinful actions which generally bear him downwards, 
(he goes to the bottom of the hell) * As a ball of 


' The following two words, v 6 gaM/ 5 ahiyaand ahga-JiAahiya, 
I cannot translate. 

® Compare § 55. ® Compare § 21. 

* These words from the end of the paragraph are to be supplied 
here, or rather the following passage has been inserted in the 
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iron or. stone, when, thrown in the water, sinks 
below the surface of the water till it stops at the 
bottom, so a man of the sort we are treating of, 
who is full of Karman, full of sin, full of demerit, 
full of disgrace^, full of iniquity, full of wicked 
thoughts, deceit, imposture, and fraud, and, as a rule, 
kills animals, having died at the allotted time, will 
sink below this earth, and go to the bottom of the 
hell. (65) 

These hells are round inside, square outside, on 
their floor razorlike arrows are thick-set (and covered 
with flowers), they are filled with perpetual darkness, 
never lighted up by the planets, moon, sun, Na- 
kshatras, and stars; their floor is slippery with 
a coating of marrow, fat, flesh, blood, and matter, 
and besmeared with grease ; these hells are impure, 
smelling detestably, black, of the colour of fire, 
very rugged, difficult to pass, horrid. And horrid 
are the pains in these hells. (66) 

And those who are condemned to live in these 
hells, do not sleep nor slumber, nor do they get 
any consolation ^ or comfort or recreation or en- 
couragement ; but the denizens of hell there suffer 
exquisite, great, deep, hard, rough, violent, painful, 
sharp, intolerable agonies. (67) 

As a tree growing on a hill falls by its weight 
when its roots are cut, on a low, rugged, inaccessible 
place, so a man of the sort we are treating of 

middle of the sentence so that it is apparently cut in two, of which 
the first lacks the verb. 

' There is, apparently, a pun in the three words vaffgn, panka, 
ayas a, for they mean also steel, mud, iron. 

’ Muiw or siyaw or suiw. The Dipikfi has rruti. The 
following words are rati, dhrrti, mati. 
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wanders from womb to womb, from birth to birth, 
from death to death, from hell to hell, from pain 
to pain. His is the southern region, the hell, the 
dark fortnight h In the future he will not easily 
obtain enlightenment. (The conduct described in 
the preceding) part is unworthy, impure, (&c., see 
I 57, all down to) it is thoroughly untrue, and bad. 
This is the explanation of the first subject, viz. 
demerit. (68) 

Now the explanation of the second subject, viz. 
merit, is as follows ; 

Here in the East, West, North, and South there 
are some such men as abstain from undertakings 
and possessions, righteous men, men practising 
righteousness, (&c., all as in § 58, but substitute 
‘ righteous ’ for ‘ unrighteous,’ down to) men gaining 
a righteous livelihood. They are of good character 
and morals, they are easy to please and good. They 
abstain from killing living beings as long as they live, 
(&c., all just the reverse of what was said in § 62, 
down to) whatever other suchlike wicked actions 
there be, that cause pains to other beings : these men 
abstain from them as long as they live. (69) 

There are such monks as in walking carefully 
avoid to occasion the death of any living creature, 
(&c., all as in § 23, down to) as lead chaste lives 
regulated by the three Guptis, as are free from 
anger, pride, deceit, and greed, as are calm, tranquil, 
passionless, happy, free from the Asravas, and 
bondage, without sorrow ; as water does not adhere 
to a copper vessel, or collyrium to mother-of-pearl 


‘ Compare § 56 and note i on p. 372. 
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(so sins find no place in them) ; their course is 
unobstructed like that of Life ; like the firmament 
they want nothing to support them; like the wind 
they know no obstacles; their heart is pure like 
the water (of rivers or tanks) in autumn ; like the 
leaves of a lotus they cannot be soiled by anything ; 
their senses are well protected like the limbs of 
a tortoise ; they are single and alone like the horn 
of a rhinoceros ; they are free like birds ; they are 
always waking like the fabulous bird Bhiru«(fa ; 
they are valorous like elephants, strong like bulls, 
difficult to attack like lions, steady and firm like 
Mount Mandara, deep like the ocean, mild like the 
moon, refulgent like the sun, pure like excellent 
gold; like the earth they patiently bear every- 
thing; like a well-kindled fire they shine in their 
splendour b (70) 

There are no obstacles anywhere for these 
reverend men. The obstacles have been declared 
to be of four kinds, viz. animals born from eggs, 
viviparous animals, things belonging to somebody, 
articles necessary for religious exercises In which- 
ever direction they want to go, there they meet with 
no obstacle ; but being pure and free, full of learn- 
ing, control, and austerities, they purify them- 
selves. (71) 

These reverend men practise the following mode 


^ The same passage occurs, mutatis mutandis, in the Kalpa 
Shtra, Lives of the (?inas, § ri8; see part i, p. 261, and notes 
I and 2. 

® The author of the DfpikS offers diverse interpretations of this 
division of obstacles, which are apparently guesses and not based on 
a solid tradition. In the parallel passage of the Kalpa Shtra, § 119, 
the division is according to : matter, space, time, and affects. 
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of living which just suffices for carrying on existence ; 
they eat but one meal in two, three, four, five, six, 
seven days, in half a month, in one, two, three, four, 
five, six months ; they (have vowed to) live on such 
food only as has been taken out of the cooking- 
vessel, or as is still in it, or the first kind of food 
in one place and the second in another, or on low 
food, or bad food, or food collected in small bits, 
or food given with a dirty hand, or the reverse, 
or food given with a hand, &c. soiled by it; they 
(have vowed to) accept such alms only as are within 
sight (when they beg), or are out of sight, as they 
are asked whether they would accept, or as they 
are not asked about, as are given with contempt, 
or the reverse ; they beg (in houses where they are) 
unknown, or when food is scarce ^ ; they accept only 
such things as are at hand, or only a limited number 
of gifts, or only a fixed quantity of food ; they beg 
according to the rules (laid down for begging) ; 
they eat low food or bad food or tasteless food 
or badly tasting food or rough food or disagreeable 
food ; they lead a low or mean life ; they drink 
sour gruel, they eat nothing seasoned with ghee 
or similar materials; they do not drink liquors 
or eat meat, they do not eat highly-flavoured 
food; they eat standing, or supported by some- 
thing, or sitting on a stool or an armchair; they 
lie down stretched out like a stick, or curved 
like a bent piece of wood^ ; they sit in the sun. 


* The author of the Dtpik^ states that such monks beg in the 
morning. 

“ Laga««fasli«6. They lie in such a position that only their 
heels and head, or the back touch the ground. 
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they go naked > ; they do not scratch themselves ; 
they do not spit; they do not cut their beard' 
hair, and nails, they do not take any care of their 
person. (72) 

Living in this way they practise many years 
5 rama;^ahood, and if then they fall sick, or even 
if they do not, they refuse food and omit many 
mea.ls by abstaining from food. When they have 
attained that for whose sake they went about 
naked and bald-headed, did not bathe, nor clean 
their teeth, nor protect their head from the sun, 
nor wear shoes; they slept on the bare ground 
or a plank or a piece of wood, plucked out their 
hair, led a life of chastity, entered the houses of 
strangeis, and bore, with indifference, success, 
failure, honour, disgrace, slights, blame, reviling, 
threatening, beating, all sorts of hardships ^ and 
the twenty-two calamities and troubles ; (when they 
have attained their end), they reach, while they 
are breathing their last, the highest knowledge 
and faith, called K^vala, which is infinite, supreme, 
unobstructed, unimpeded, complete and full ; and 
then they obtain absolute perfection, enlightcn’ment, 
deliverance, final beatitude, and put an end to 
all misery. (73) 

Some become liberated® without assuming another 
pdy (after quitting the last). But others, having 
died at the allotted time, are, on account of a residue 


the Dtpltr agamayS, which is not explained in 

“ Gramaka«i/aka, either the abuse met with in villages, or the 

objects of the senses (indriyagrtima). 

-Bhayantgre is explained : who 

go (gantSra/i) from bhava to Mdksha. 
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of (good) Karman, born in one of the regions of the 
gods. Among very beautiful, very splendid, very 
excellent, very glorious, very strong, very powerful, 
very happy (gods), they become very beautiful, very 
splendid, &c., godsi; their breasts shining with 
necklaces; their arms encumbered with bracelets 
and armrings ; wearing ear-ornaments ^ which play 
on their cheeks, and earrings which hang down 
to the bracelets on their upper arms wearing 
various ornaments on their hands ; their crowns 
adorned with gay wreaths; putting on highly per- 
fumed, excellent clothes ; using beautiful, excellent 
garlands and ointments ; their splendid body orna- 
mented with a long down-reaching garland; having 
divine colours, touches, constitution (of the body), 
and rank ; lighting up and illumining all ten quarters 
(of the universe) with their divine beauty, splendour, 
lustre, brightness, brilliancy, and light; beautiful 
when they go, beautiful when they rest, and nappy 
also in the time to come. 

(The conduct described in the preceding) part 
is worthy, pure, (&c., see f 57 . all down to) it is 

thoroughly true, and good. 

This is the explanation of the second subjec , 

viz. merit. (74) 


Now the explanation of the third subject, viz. 

the mixed state, is as follows ; ^ , 

Here in the East, West, North, and South there 
are some such men as have few desires, few under- 
takings, few possessions, righteo us men; men 


1 The following description contains passages recurring in the 

Kalpa Satra, §§ 14, i 5 - 
* Kar«api/^a. 
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pracusmg ngftteousness, (&c., all as in § 69, down to) 
men gaining a righteous livelihood. They are of 
good character and morals, easy to please, and good. 
They abstain, as long as they live, from one kind 
of killing living beings, but they do not abstain 
from another, (&c., similar as in § 62, all down to) 
whatever^ suchlike wicked actions there be, that 
cause pains to other beings, from some of them 
these men abstain as long as they live, from others 
they do not abstain. (75) 

There are, for instance, followers of the A-ama?zas 
who comprehend (the doctrine about) living being's 
and things without life, who understand (the dif- 
ference between) virtues and sins, who are well 
grounded in^ (the knowledge of) the Asravas, Saw- 
vara, the realisation and annihilation (of Karman) the 
subject of actions ^ bondage, and final liberation- 
who, without anybody to back them^ cannot be 
seduced from the creed of the Nirgranthas by 

RikshL Ndgas, Suvarwas, Yakshas, 

Rikshasas, Kumaras, Kimpurushas, Garu^as, and 

sr^ake-gods; who have no doubts, scruples, or 

havf this creed of the Nirgranthas, but 

got information a ^o ut its meaning, ascertained iS 

^ *SlSnka says with regard to 5 76* ,1 * 

7adhikara«a. 3 AsahSyl 


book 2, LECTURE 2. 


383 


meaning, and understood its meaning ; whose very 
marrow^ of the bones has been penetrated by their 
love (for the Nirgrantha creed), avowing that it 
alone is true, and all others futile. T hey keep the 
bar^ (of their gates) raised and their door open, 
having no desire to enter a stranger s house or 
his seraglio. They strictly keep the Posaha-fast 
on the fourteenth and eighth days of the month, on 
certain festivals and on full-moon days. They 
provide the Nirgrantha .Srama^^as with pure accep- 
table food, drink, dainties and spices, with clothes, 
alms-bowls, blankets and brooms, with drugs and 
medicines, with stools, planks, beds, and couches. 
They purify themselves by practising the kSilavratas 
and Gu^avratas^, the Virama^-^a, the Pratyikhyana, 

' Here the commentator inserts the following story: In 
Rd^agn'ha lived a friar versed in magic arts ; he carried off every 
woman he saw. On the citizens complaining about the rape, the 
king resolved to find out and punish the man. Catching sight of 
him at last on the fifth day, the king went after him till the friar 
disappeared in a hollow tree of the park, which led to an underground 
room. There the king followed and killed him. He released all 
the women whom the friar had captured. But one of them would 
not return to her husband, being desperately smitten with love for 
her seducer. On the advice of some wise men she was made to 
drink the friar’s (pounded) bones mixed up with milk. This too 
the spell off her and cured her of her strange passion. 

® t)siyaphaliha=:u>^^’v^ritaparigha. The commentator mis- 
takes phaliha for spa/ika, and vainly labours to make out a sound 
meaning. 

® Uddish/a. 

^Concerning the Guwavratas see Bhandarkar’s Report, 1883,1884, 

p. 114. The ^lavratas are apparently identical with the A;mvratas 
ibidem. Hoernie translates this passage ; by exercises in the moral 
restraints (imposed) by the religious vows as well as m die (g^eral) 
renunciations and (special) Pdsaha-abstinences. Uvdsaga asao, 
translation, p. 41. 
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the P6saha-fasts, and austerities which they have 
vowed to perform \ (76) 

Living in this way they are for many years fol- 
lowers of the 5 'rama?ms, and if then they fall sick, or 
even if they do not, they refuse food and omit many 
meals by abstaining from food. Having confessed 
their sins and expiated them, and having attained 
perfection ^ they die" at their allotted time, to be born 
again as gods in one of the regions of the gods, (&c., 
all as in I 74, down to) it is thoroughly true, and good. 

This is the explanation of the third subject, viz. 
the mixed state. (77) 


He who does not practise cessation^ (from sin), 
is called a foolish man ; he who practises cessation, 
(from sin), is called a wise man; he who in one 
regard practises cessation (from sin) and in another 
does not, is said to be in a state partaking of that 
of a wise man and that of a foolish man. 

The conduct of him who does not practise cessation 
from all (sins), is that of a man who kills living 
creatures; it is unworthy, (&c., all down to) thoroughly 
untrue, and bad. 

The conduct of him who practises cessation from 
all (sins), is that of a man who does not kill living 
creatures ; it is worthy, pure, (&c., all down to) 
thoroughly true, and good. 

The conduct of a man who in one regard practises 
cessation from all (sins) and in another does not, is 

' The same passage occurs below, 7, 4, and Aupapatika Sfilra, 
§124. UpasakadarS, § 66. 

’ Samtidhi, which is elsewhere explained byroOksha, but in our 
case it cannot be final liberation, but a state of purity of the soul. 

‘ Virati. 
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that of a man who kills some living creatures and 
does not kill others ; it is worthy, pure, {&c., all 
down to) thoroughly true, and good. (78) 


Those whom we have been treating of, fall under 
the two heads : merit and demerit ; (the former is 
when the Self is) at rest, (the latter, when it is) in 
disturbance. 

Now the explanation of the first subject' is as 
follows : 

There are enumerated three hundred and sixty- 
three philosophical schools^: those of the Kriyi- 
vida, those of the Akriyllvida, those of the hgn^- 
nikavida, and those of the Vainayikavida. These 
(philosophers) teach final beatitude, they teach final 
deliverance, they speak as 3 rivakas, they speak as 
teachers of ^S'rivakas (79) 

All these philosophers, founders of systems of their 
own, differing in intellect, will, character, opinions, 
taste, undertakings, and plans, formed one large circle, 
and every one of them stood in his place. 

One man took hold of a vessel quite full of 

^ According to the commentators there are 180 schools of 
KriySvadins, 84 of Akriyavdditis, 67 of A^Mnikavddins, and 32 of 
Vainayikavidins. These numbers are arrived at by calculation, 
not by actual observation. E.g. the i8o possible schools of the 
Kriyivddins are calculated in the following way. The nine cate- 
gories of the Gainas are: ^tva, a^tva, Israva, sawvara, 
nir^g'ard, pu«ya, pdpa, bandha, and mdksha. Each of them 
may be regarded as svata .4 and parataA, as nitya and anitya 
with regard to kala, frvara, Stma, niyati, and svabh^va. By 
multiplying 9 successively in 2, 2, g, we find r8o to be the number 
of possible schools of KriySvfidins. 

® I.e. they learn these heresies from their teachers, and teach 
them to their pupils. 

[45] C C 


386 


sfiTRAKie/xANGA. 


burning coals by an iron pair of tongs, and addressed 
those philosophers, founders of systems of their own, 
differing in intellect, (&c., all down to) undertakings 
and plans, in the following way : ‘Heighho ! ye philo- 
sophers, (&c., all down to) undertakings and plans ! 
take this vessel full of burning coals and hold it for 
a minute in your hands ! But do not take hold of it 
by a pair of tongs, nor put out the fire, nor come 
to the help of one of your own creed or of an alien 
creed (by putting out the fire, &c.) ; but fair and 
honest h without using any trick, stretch out your 
hands.’ Having thus spoken, the man took hold of 
the vessel quite full of burning coals by an iron pair 
of tongs, and (offered to) put it in the hands of those 
philosophers. But the philosophers, (&c., all down 
to) undertakings and plans, held back their hands. 
On this the man addressed all the philosophers, (&c., 
all down to) undertakings and plans, in the following 
way: ‘Heighho, ye philosophers, (&c., all down to) 
undertakings and plans ! why do you hold back your 
hands ?’ ‘ Our hand will be burned.’ ‘What then, 

if it is burned ?’ ‘ (We shall suffer) pain.’ ‘ Because 

you are afraid of pain, you hold back your hands ! ’ 
(So are all creatures averse to pain). This is a maxim 
of general application it is a true principle, a reli- 
gious reflection®; this maxim, this principle, this 
religious reflection holds good with regard to every 
(living being). Therefore those 5‘rama?ias and Brih- 
mawas who say that all sorts of living beings may be 
beaten or ti'eated with violence or abused or tor- 


^ NiySgapaai'iva.nna. * Tuht. 

’ Sam6sarawa = sainavasarawa, explained: dharmaviX’iira, 
viz. of the true adage: Stmavat sarvabhfitdni ya.h pa^yati sa 

paj'yati. , 
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mented or deprived of life, will in the time to corne^ 
suffer cutting or piercing, will experience birth, old 
age, death, conception in the womb, the Circle of 
Births, regeneration, existence as a foetus, the whole 
scale of mundane existences, and suffer a variety of 
pains®. (8 q) 

They will many times undergo punishment, pulling 
out of the hair, threatening, putting in irons, (&c., 
similar as in § 63, all down to) whirling round ; (they 
will witness) the death of their mothers, fathers, 
brothers, sisters, sons, daughters, and daughters-in- 
law ; (they will experience) poverty, bad luck, com- 
pany of hated people, separation from those whom 
they love, misery, and despair ; they will again and 
again wander about in the beginningless and endless, 
immense wilderness of the fourfold Sawsdra. They . 
will not reach perfection, (&c., all down to) not put 
an end to all misery. — This is a maxim of general 
application, (&c., all down to) holds good with regard 
to every (living being). (81) 

But those ^rama«as and Br&hmawas who say that 
all sorts of living beings should not be beaten, &c., 
will in the time to come not suffer cutting, &c. They 
will not undergo many punishments, (&c., all just the 
reverse of what has been said in §§ 80, 81, down to) 
put an end to all misery. (82) 

Thus those beings who practise the first twelve 
kinds of actions®, have not attained perfection, (&c., 
all down to) have not, nor do, nor will put an end to 
all misery. (83) 

I Agtintu. ^ KalankElibhcXVii. 

^ Described in §§ 5-21. See p. 365, note 3. 

C C 2 
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But those beings who practise the thirteenth kind 
of action, have attained perfection, {&c., all down 
to) have put, or put, or will put an end to all 
misery. (84) 

Thus a monk who obtains his soul’s good and 
benefit, who guards himself, who (well directs the 
functions) of his soul, who well exerts himself, who 
protects himself (from evil), who is careful of himself, 
who saves himself (from the Sa?«sira), should with- 
hold his soul (from the twelve kinds of committing 
sins). (85) 

Thus I say. 


THIRD LECTURE, 

CALLED 

KNOWLEDGE OF FOOD. 

O long-lived (Uambhsvdmin) 1 I (Sudharman) 
have heard the following discourse from the Vener- 
able (Mahavira). We now come to the Lecture 
called ‘Knowledge of Food.’ The contents of it 
are as follows : 

Here in the East, West, North, and South there 
are, all in all, in the world four kinds of seed : seeds 
generated at the top (of the plant), at its root, at its 
knots, at its stem k According to the seed and place 

* The commentators here give the reading of the Nagar^g'uniyas: 
‘the growtli of seeds of the plants is fivefold, viz. they grow from 
the top (of the plant), its root, its knots, its stem, and its beads ; 
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(of growth) of these plants some beings — born in 
earth, originated in earth, and grown in earth, having 
in it their birth, origin, and growth, being impelled 
by their Karman, and coming forth in it on account 
of their Karman, growing there in particles of earth, 
the origin of various things — come forth as 
trees h (i) 

These living beings feed on the liquid substance ^ 
of these particles of earth, the origin of various 
things ; these beings consume earth-bodies, water- 
bodies, fire-bodies, wind-bodies, bodies of plants ; 
they deprive of life the bodies of manifold movable 
and immovable beings ; the destroyed bodies which 
have been consumed before, or absorbed by the 
rind, (are) digested and assimilated (by them). And 
the bodies of these (trees) which bring forth their 
different parts, are of manifold colours, smells, tastes, 
touches, forms, and arrangement of corporeal par- 
ticles 


and some are of a si.Kth kind called sanimdrii/nma’ (i.e. those 
plants which are believed to be originated by the coalescing 
particles of the substance in which they grow, e.g. grass springing 
up on ground lately cleared by fire).— The various readings of the 
Nagar^untyas are occasionally quoted in commentaries {see e.g. 
part i, p. 32, note 2). But I do not think that it has been satis- 
factorily made out who these Ndgar.guniyas were. 

* The meaning is, that souls who on account of their Karman 
are to be born as trees, previously are embodied in earth, and 
thence they are transferred by their Karman to the seed which 
brings forth the tree. 

* Siwfiha, explained: snigdhabhfiva. In the sequel where 
plants are spoken of,I shall render this word by ' sap ’ or ‘humours,’ 
as the context may require. 

’ I.e. the food assinrilated by the tree is the material of which its 
different pans, as root, stem, leaves, &c., are formed, and these 
parts are of manifold form, colours, &c. 
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These beings (animating trees) come into existence 
because of their Karman ; so we are taught (by the 
Tlrthakaras, &c.) (2) 

And again it has been said of old : some beings 
born in trees, originated by trees, sprung from trees, 
(&c., as in i, down to) springing from trees that 
originated in earth, come forth as trees originated 
by trees \ These beings feed on the sap *^of the 
trees originated in earth, (&c., all as in 5 2, down to 
the end). (3) 

(In the same way, and in nearly the same words, 
the offshoots of the trees mentioned in the preceding 
paragraph are treated of.) (4) 

And again it has been said of old : some beings 
born in trees, (&c., all as above, down to) growing in 
trees, that are originated by trees, come forth as their 
roots, bulb, stem, branches, twigs, leaves, flowers, 
fruits, and seeds 2. These beings feed on the sap of 
those trees originated by trees, (&c., all as in § 2, 
down to) and the bodies of the roots, bulb, stem,' 
&c. are of manifold colours, (&c., all as in 5 2, down 
to the end). (5) 

(The four paragraphs that come next, 6-9, are 
identical with the preceding ones, except that 
‘creeper 3 ’ is substituted for ‘ tree.’) (6-9) 

(In the same way ‘ grass is treated in four 
paragraphs, but the whole is much abridged; then 


’ Apparent^ trees sprung from shoots, sprouts, aerial-roots, &c. 
are meant. They are considered as a class different from those 
whose offshoocs they are, 

, ^‘^”®®°“’'^^'’3,, pervades the whole tree; it is the soul of the 
tree. tJeparate^Jvas, however, rtside in the roots, &c. 

_ A£-^>56ruha = adhyaraha, explained in the DipM: valli- 
— “ Trf«a. 
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it is said that ‘ herbs ^ ’ and ‘plants^' are to be treated 
in four paragraphs each.) (10-15) 

And again it has been said of old : some beings 
born in earth, (&c., all as in ^ i, down to) growing 
there in particles of earth that are the origin of 
various things, come forth as Aya, Kiya, Kuha^a, 
Kandu, Uvv^haliya, Nivv^haliya, £isava, SaiMa, 
A^-^attaga, Vdsd«iya (The rest as in § 2, but sub- 
stitute the words Aya, &c. for ‘trees.’) Here there 
is only one paragraph, the remaining three do not 
apply here ( 1 6) 


And again it has been said of old : some beings 
born in water, (&c., all as in §§ i-ii, substitute only 
‘ water ’ for ‘ earth.’ Thus we have four paragraphs 
for trees, four for creepers, four for grass, four for 
herbs, four for plants). (17) 

Now it has been said of old : some beings born in 
water, (&c., all as above, down to) growing in par- 
ticles of water that are the origin of various things, 
come forth as Udaga, Avaga®, Pa«aga, S^vala®, 
Kalambuya Kas^ruya ®, Ka/&Mabhi«iya, Uppala, 


^ 6sahi = Oshadhi. “ Hariya = harita. 

® All the commentators say about the words Aya, &c. (which 
offer some various readings in the MSS.), is that they denote 
particular plants (vanaspativij^sha) which must be learned from 
people (who know them). I give the words in their Prlkril form, 
and do not attempt to transpose them into Sanskrit. 

‘ For there are no Ayas originated by Ayas except through 
their seed. 

“ Avakt, a grassy plant growing in marshy land, Btyxa 
Octandra. 

® .Falvdla, the aquatic plant Vallisneria. 

Kadamba, Nauclea Kadamba. 

" KarSru, Scirpus Kysoor. 
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Pauma, Kumuya, Naliwa Subhagas67«ya, Poj«2r/ariya, 
Mahipowrtfariya, Sayavatta, Sahassavatta, Kalhdra] 
K6ka«ada, Tdmarasa^, as stalks and fibres of lotus’ 
as Pukkhala and Pukkhalatthibhaga. (The rest 
similar as in § 2.) (18) 

And again it has been said of old : some beings 
come forth as movable beings from trees born in 
earth, from trees originated by trees, from the roots, 
(&c., down to) seeds produced by trees, originated 
by creepers born on trees, from crec2:)crs born on 
creepers, from the roots, &c. of crec^pers born on 
creepers, from grass ^ from herbs *, from plants ^ 
from Aya, (&c., all down to) Kura born in earth ; 
from trees born in water (the rest similar as with 
trees born in earth), from Udaga, (&c., all down to) 

I ukkhalatthibhaga born in water. (19) 

These creatures feed on the sap of the trees, 
creepers, grass, herbs, plants, be they born in earth 
or water, on trees or creepers or grass or herbs or 
plants ; (the sai>) of their roots, (&c., all down to) 
seeds, of Ayas, &c.. of Udakas. &c. And these 
creatures consume earth-bodies, (&c., all as in § 2 
down to) assimilated by them. And the bodies of 
these bcmgs born of trees, crecjiers, grass, herbs 
plants, their roots. &c., of Ayas, &c., of'Udagas &c ’ 

are of manifold colours, (&c., the rest as in 5 2 , down’ 
to the end). (20) 


utnala , called in .SanJriu 

utpal.T, padma, kumuda, nalina. 

^ I he Sanskrit of the last seven items is : inu/t/.trika, mahapnw/- 

aiiKa, ^atapattra, sahasrapattra, kahlara, kokanada, and tainarasa- 
they arc all varieties oflotus. uiwinaiasa, 


■’ Pushkara. 

I his is to be detailed in tlie 

creepers. 


same waj as ■''with, trees iuul 
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And again it has been said of old : a man and 
a woman combine in cohabitation in a cunnus, which 
was produced by their Karman, and there they 
deposit their humours. Therein are born the souls of 
different men, viz. of those born in Karmabhumi \ or 
in Akarmabhhmi, or in the minor continents, of Aryas 
and barbarians, as women or men or eunuchs, accord- 
ing to the semen and blood of the mother^ and the 
other circumstances® (contingent on their coming 
into existence). These beings at first feed on the 
menses of the mother and the semen of the father, 
or both combined into an unclean, foul (substance). 
And afterwards they absorb with a part (of their 
bodies) the essence ^ of whatever food the mothers 
take. Gradually increasing and attaining to the 
proper dimensions of a foetus ® they come forth from 
the womb, some as males, some as females, some as. 
neuters. As long as they are babies, they suck the 
mother’s milk; but when they grow older, they eat 
boiled rice, or gruel, or both movable and immov- 
able beings. These beings consume earth-bodies, 
(&c., all as before, down to) assimilated by them. 
And the bodies of these men, viz. those born in 
Karmabhhmi, or Akannabhiimi, or in the minor 
continents, of Aryas and barbarians, are of mani- 


^ Compare note i, p. 225. 

^ Both arc indicated in the text by bi^a. According to 51 Mhka, 
a male will be produced if the semen is in excess ; a female, if the 
blood ; a neuter, if they are equally balanced. 

^ Avakaja. According to .Stldiika, a male is produced from 
the right side of the womb, a female from the left, a neuter from 
both together. 

* Oyam = 6^as, 

“ Paliydgam, explained garbhaparip&ka. 
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fold colours, (&c., all as in § 2 , down to the 
end). (21) 

(This paragraph is nearly identical with the pre- 
ceding one, but substitute ‘aquatic animals of five 
organs of sense, viz. fishes, (all down to)' porpoises,’ 
for ‘different men’ in the beginning and the end. 
The following sentence in the middle is slightly 
different ; it runs thus : ‘ as long as they are young, 
they feed on the mothers’ humours, but when they 
grow older they eat plants, or both movable and 
immovable beings.’) (22) 

(This paragraph treats of) quadrupeds ^ terrestrial 
animals with five organs of sense, viz. solidungular 
animals, biungular animals, multiungular animals, 
and animals having toes with nails. "(All as ’in the 
last paragraph, only ‘ as long as they are young, they 
feed on their mothers’ milk.’) (23) 

(This paragraph treats of) reptiles moving on the 
breast, (being) terrestrial animals with five organs 
of sense, viz. snakes, huge snakes ", A.tdlika, and 
cragons . (All as before, but the following passao-e 
IS different.) Some bring forth eggs, some briing 
forth living young ones ; some come out of the egg 
as males, some as females, some as neuters. As 
long as they are young, they live on wind. (The 
rest as above.) (24) 

paragraph treats of) terrestrial animals with 

five organs of sense, walking on their arms, viz. 

porcupines, frogs, chamcleon.s, 


See Uuanu hjayana XXXVI, r/3 ; above, p. 2-. 

^ Compare Uuaradhyayana XXXVI, 180, ibidem.' 

■ literally serpents which devour gouts. 

are a housinf gloss these snakes 

are a tnousaml jo^anas long. 


BOOK 2, LECTURE 3 . 


395 


Khdras, Gharakoillas Vissa»2bharas rats, man- 
gooses, Pailiiyas, cats, Cdhas, iTiuppaiyas ®. (The 
rest as in the last paragraph.) (25) 

(This paragraph treats of) aerial animals with five 
organs of sense : birds with membranous wings, 
birds with feathered wings, birds with wings in the 
shape of a box, and birds (which sit on) outspread 
wings \ (All as before ; only the following passage 
is different) ; ‘ As long as they are young, they are 
hatched by their mothers’ warmth.’ (The rest as 
above.) (26) 

And again it has been said of old : there are 
beings of manifold birth and origin, (&c., all as in 
§ I, down to) growing there on the animate or in- 
animate bodies of manifold movable or immovable 
creatures, come forth as parasites"’. These beings 
feed on the humours of various movable and im- 
movable creatures, &c. And the bodies of these 
movable and immovable parasites are of manifold 
colours, (&c., as above). (27) 

In the same way vermin generated in filthy sub- 
stances “ hnd in the skin of living animals ^ are to be 
treated of. (28, 29) 

And again it has been said of old ; there are some 
beings of manifold birth and origin, (&c., all as in § i, 

' Gri'hakSkila, probably identical with g;'2'hag61ika, a lizard. 

“ Vijvaw/bhara is given in the smaller Petersburg Dictionary 
as the name of a scorpion or some similar animal, tiowever, it 
mu.st denote here some other animal. 

® This may be ^atushpidika, quadruped; but then the word 
must be taken in a restricted sense, perhaps, small quadruj^eds. 

* See Uttarddhyayana XXXVI, 187; above, p. 224. Perhaps bee- 
tles and butterflies are intended by the two last kinds of p a k s h i n s .? 

' A«usflya = anusflta or anusyflta. 

“ Durfivasawbhava. ^ Khuruduga. 
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down to) growing thereon (or in) the animate or 
inanimate bodies of manifold movable or immov- 
able creatures as that (water)-body i, w'hich is pro- 
duced by wind, condensed by wind, and carried along 
by wind ; it goes upwards, when there is an upward 
wind ; it goes downwards, wlien there is a downward 
wind ; it^ goes in a horizontal direction, when there 
is a horizontal wind; (its varieties are) hoar-frost 
snow, mist, hailstones, dew, and rain. Th(;se being.s 
feed on the humours of these manifold movable 
and immovable creatures, &c. And the bodies of 
these (water-lives, viz.)^ hoar-frost, &c., produced by 
manifold movable or immovable creatures, are of 
manifold colours, (&c., as above) (30) 

And again it has been said of old : some being's 
born m water, (&c., all similar as in § i, down To) 
come forth m water(-bodies) in the water produced 
by manifold movable or immovable beings. These 
beings feed on the humours of the water(-bodies) 
pioduced by manifold movable and immovable 
creatures. (The rest similar as above.) (31) 

And again it has been said of old : some beino-s 
born m water, (&c.. all similar as in ^ 1, down tej 
come forth in water-bodies produced by other water- 
bodies. I hese beings feed on the humours of those 
other water-bodies produced by water-bodies. (The 
rest similar as above.) (32) 

And again it has been said of old : some beings 
born m water, (&c., all similar as in | i, down to) 
come forth as movable creatures in the water 


^ 1 iwe IS apparently no predicat in this sentence. 

InrlvliirT ‘scientific’ explanation of the Mray 

wild! ^ '^'^ter-bodies or the bodies of water-lives are produced 
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produced by water-bodies. These beings feed on 
the humours of the water(-bodies) produced by 
water. (The rest similar as before.)’ {33) 

And again it has been said of old : some beings, 
of various birth and origin, (&c., all as in § i, down 
to) come forth as fire-bodies in the manifold animate 
or inanimate bodies of movable or immovable 
creatures b These beings feed on the manifold 
movable or immovable creatures. (The rest similar 
as before.) 

The remaining three paragraphs are similar (to 
those treating of) water-bodies. (34) 

(This paragraph treats of wind-bodies in the same 
way as the preceding ones treated of fire-bodies ; like 
it, it consists of four paragraphs). (35) 

And again it has been said of old ; some beings, 
of various birth and origin, (&c., all as in § i, down 
to) come forth, in the manifold animate and inani- 
mate bodies of movable and Immovable creatures ^ 
as earth, gravel, &c. Here the following verses 
(from the Uttaridhyayana XXXVI, 74“ 7 7) ^^e to 
be made use of : 

1. Earth, gravel, sand, stones, rocks, rock-salt, 
iron, copper, tin, lead, silver, gold, and diamond; 

2. Orpiment, vermilion, realgar, Sdsaka, antimony, 
coral, Abhrapa/ala, Abhravdluka ; these are varieties 
of gross (earth-)bodies, and precious stones. 


‘ E.g. when two bulls or elephants rush upon one another, 
sparks of fire are seen issuing from their horns or teeth. Fire is 
produced when two pieces of wood or stone are rubbed one against 
the other. 

“ According to the commentators, earth-bodies are produced in 
the shape of precious stones, in the head of snakes, of pearls in the 
teeth (sic) of elephants, and so in reeds, &c. 
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3. Hyacinth, natron, Ahka, crystal, Lohitiksha, 
emerald, MasAragalla, Bhn^moiaka, and sapphire 

4. Aandana, red chalk, Hawsagarbha, Piilaka, 
and sulphur ; /^Tandraprabha, lapis iLuli, (Jalakinta’ 
and SQryakdnta. 

These beings feed on the humours of these 
manifold movable and immovable beings. (The 
rest as above.) 

The remaining three paragraphs are similar (to 
those treating of) water-bodies. (36) 

_ And again it has been said of old : all sorts of 
living beings, of manifold birth, origin, and growth, 
born in bodie.s, originated in bodies, grown in bodies 
feeding on bodies, experience their Karman, are 
actuated by it, have their form and duration of life 
determined by Karman, and undergo changes 
through the influence of Karman. This you should 
know, and knowing it you will be careful and cir- 
cumspect with regard to your food, and always exert 
yourself. (37) 

Thus I say. 


fourth lecture, 

CALLHD 

RENUNCIATION OF ACTIVITV. 

^ o long-lived (U^ambhsvamin) ! I (Sudharman) 
have heard the following Discourse from the 
Venerable (Mahivlra). We now come to the 
Lecture called ‘Renunciation of Activity’ The 
contents of it are as follows : 
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It is the Self that may^ not renounce (activity), that 
may be accustomed to act, that may adhere to errors, 
that may be prone to sin, that may be thoroughly 
ignorant, that may be thoroughly stolid*, that may not 
consider the operations ® of mind, speech, and body, 
that may not avoid and renounce sins. 

The Venerable One has said, ‘ He (i. e. the Self) 
is uncontrolled, unresigned, does not avoid and 
renounce sins, is active, careless, prone to sin, 
thoroughly ignorant, thoroughly stolid. Though 
a fool does not consider ^ the operations of his mind, 
speech, and body, nor does see even a dream ; still 
he commits sins ®. (i) 

The opponent says to the teacher : ‘ There can 
be no sin, if (the perpetrator of an action) does not 
possess sinful thoughts, speech, and functions of the 
body, if he does not kill, if he has no internal organ, 
if he does not consider the operations of mind, 
speech, and body, if he does not see even a dream.’ 


^ 'May’ is to render ySvi=/4dpi. This word is used here to 
indicate that the reverse is true in other cases. This paragraph 
emphasises the (?aina doctrine that the Self or dtman is the direct 
cause of all actions of an individual being, in opposition to the 
Sahkhya philosophers who maintain the absolute inactivity of the 
purusha, and to the Bauddhas who deny the existence of a separate 
itman altogether. 

* Literally, sleeping (sutta = supta). 

^ Literally, speeches (vakka = vdkya). 

* We ought, perhaps, to translate : if he is not conscious of, &c. 

° I.e. when consciousness is fainter than in a dream. 

° The doctrine of the (?ainas is that Karman is the result of the 
action of every being, even of those whose intellect or consciousness 
is not developed, as with the SkSndriyas or beings who possess 
but one organ of sense. The opponent, however, maintains that 
only conscious actions of intelligent beings bring about Karman. 
This question is discussed in the following paragraphs. 
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What is the meaning of the opponent in making 
this statement ? ‘ When there is a sinfnl mind, there 
is sin of the mind; when there is sinful speech, there 
is sin of the speech ; when there is a sinful body, 
there is sin of the body. When one kills, possesses an 
internal organ, and considers the operations of mind, 
speech, and body, when one sees even a dream, then 
there is sin. Only he who has these qualities can 
commit sin.’ The opponent goes on to say, ‘ Those 
who say : There is sin, though (the perpetrator of an 
action) does not possess sinful thoughts, speeches, 
and functions of the body, though he does not kill, 
though he does not possess an internal organ, 
though he does not consider the operations of mind, 
speech, and body, and though he does not see even 
a dream, — those who say this, are wrong.’ (2) 

Here the teacher says to the opponent: ‘ It is 
true what I have just said : there is sin, though (the 
perpetrator of the action) do not possess sinful 
thoughts, (&c., all as above, down to) though he do 
not see even a dream.’ ‘ What is the reason there- 
of?’ (The Ai^rya says)’; ‘The Venerable One 
has assigned the six classes of living beings as the 
reason ; the earth-lives, (&c., all down to) movable 
beings. With regard to these six classes of living 
beings, the Self does not avoid and renounce sins, 
he is wicked and does harm through cruelty : (this 
holds good with regard to the five cardinal sins :) 
killing of living beings, &c. (and the passions) : 
anger, &c. (down to) the sin of wrong belief.’ (3) 
(The Aiirya says): ‘The Venerable One has 
illustrated this by the example of a murderer: 

’ These words here and in the sequel are in Sanskrit; they 
probably are a gloss. 
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a murderer (who hates) a householder or his son or 
the king or his servant, resolves, on an occasion 
offering, to enter (the victim’s house) and to kill him 
when he finds an opportunity^. Is not this murderer 
who has formed this resolution (a man) who, day 
and night, whether sleeping or waking, is full of 
hostility and wrong ; who is wicked and does harm 
through cruelty ? An unbiassed opponent before 
whom this is laid, will answer ; Indeed, he is ! ’ (4) 

(The A.^irya says) : ‘ As this murderer who has 
formed the above resolution is a man who (&c., all 
as in § 4, down to) does harm through cruelty — (and 
this holds good with regard to the five cardinal 
sins ;) killing of living beings, &c. (and the passions:) 
anger, &c., (down to) the sin of wrong belief — so it 
has been said of him by the Venerable One : he ® is 
uncontrolled, unresigned, he does not avoid and 
renounce sins, he is active, careless, prone to sin, 
thoroughly ignorant, thoroughly stolid. Though 
a fool does not consider the operations of his mind, 
speech, and body, nor does see even a dream, 
still he commits sins. (5) 

As a murderer who entertains (murderous; in-- 
tendons towards a householder, &c., is a man who 
(&c., all as in § 4, down to) does harm through 
cruelty ; so an ignorant man who entertains (cruel) 
intentions towards all sorts of living beings, is a man 

^ The Ntgdr^uniyas have another reading (where, is not stated 
by *StIlhka) : If he sees no opportunity, or his proposed victim is 
always on his guard, he does not kill him, but he resolves in his 
mind: If I get an opportunity, or I find that man ofifhis guard, 
I shall certainly kill him. 

* The original repeats the preceding passage in full. I abridge 
it here and in the sequel 

® Le. every soul, even that of a being with but one organ of sense. 

[45] D d 
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who (&c., all as in § 4, down to) does harm through 
cruelty. (6) 

(An opponent might object) : This is no good 
reasoning. (For) there are many living beings 
which one, during one’s whole life, never saw, nor 
heard of, nor cared for, nor took notice of. Towards 
these beings, therefore, one cannot (be said to) en- 
tertain (murderous) intentions, nor to be one who, 
day and night, wheJljer sleeping or waking, is full of 
hostility .find wrong, (&c., the rest as in § 4). (7)^ 

(The Ai’irya says) : The Venerable One has 
refuted this by two illustrations, one of a sentient 
being, the other of a senseless being. The first is 
as follows : A sentient being, possessing five organs 
of sense and a developed internal organ, may with 
regard to the six classes of living beings, viz. earth- 
bodies, (all down to) movable beings, impose some 
restriction upon himself ; (e. g.) that he will meet 
his wants, or have them met by others, by means of 
earth-bodies only. His intention is : I shall meet my 
wants, or have them met by others, by means of 
earth-bodies only. His intention is not (to make 
use of) this or that (particular earth-body) : he meets . 
his wants, or has them met by others, by means of 
earth-bodies in general. With regard to them, 

* .StlSnka here makes it dear that the discussion, in the preceding 
paragraphs, is carried on in the form of a syllogism of five parts 
established in Hindu logics. § i contains the proposition, prati^r^d, 

§ 3 the cause, hStu, f 4 the exemplification, udiharana or 
dr/sh/finta, § s the upanaya or that part which shows that the 
hStu is in the subject of the syllogism, and § 6 the conclusion, 
nigamana, We thus see how deeply rooted in, and how genial 
to, the mind of the Hindus was the pa».{ivayavam anumSnam 
or syllogism of five parts ; for the author conforms to it, I dare say, 
unintentionally. 


BOOK 2, LECTURE 4. 


403 


therefore, he is uncontrolled, unrestrained, does not 
avoid and renounce sins. The same applies to the 
remaining five classes of living beings. — Some one 
may meet his wants, or have them met by others, 
by means of the six classes of living beings. His 
intention is : I shall meet my wants, or have them 
met by others, by means of the six classes of living 
beings ; it is not : by means of some particular 
beings. He meets his wants, (&c.) by means of 
living beings in general. With regard to them, 
therefore, he is uncontrolled, &c. (This holds good 
with the five cardinal sins) : killing of living beings, 
&c., (and with the passions) : anger, (&c., all down 
to) the sin of wrong belief. The Venerable One 
has said that such a creature, {&c., all as in ^ i, down 
to) commits sins. (8) 

The illustration of senseless beings is as follows : 
Senseless beings, viz. earth-bodies, (&c., all down to) 
plants, to which must be added, as a sixth item, 
some movable beings, which have no reason nor 
consciousness, nor intellect, nor mind, nor speech, in 
order to do something, or to have it done by others, 
or to consent to others’ doing it; these benighted 
creatures (are ,to be considered as murderers), are 
full of hostility and wrong (all as in f 4) ^ against all 


^ If the passage were printed in full, the most glaring contra- 
dictions would stare the reader in the face. The cause hereof is 
not that the passage cannot correctly be rendered, but that the 
authors of the Shtras always make use of set phrases whether all 
parts of them suit the case in hand or not. Sometimes we can 
avoid downright nonsense by selecting a somewhat different 
rendering from what was given in another part of the book; and 
so I do in the last sentence of this paragraph. But this is only 
a makeshift. 

D d 2 . 
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sorts of living beings. (This holds good with the 
five cardinal sins :) killing of living beings, &c., (and 
with the passions, all down to) the sin of wrong 
belief. Know this ; though these beings have 
neither mind nor speech, yet as they cause pain, grief, 
damages, harm, and injury, they must be regarded 
as not abstaining from causing pain, &c. (9) 

Thus even senseless beings are reckoned instru- 
mental in bringing about slaughter of living beings, 
(&c., all down to) the sin of wrong belief. Beings, 
whatever their origin, who were sentient (in one 
existence) will become senseless ones (in another) 
and vice versd. Not getting rid of, nor shaking off, 
nor annihilating, nor destroying their Karman, the 
thoroughly wicked and ignorant wander from the 
body of a senseless being into that of sentient ones, or 
from the body of a sentient being into that of sense- 
less ones, or from the body of a sentient being into 
that of another, or from the body of a senseless being 
into that of another. The sentient beings and the 
senseless ones, both are wrong in their conduct and 
commit sins through cruelty. The Venerable One 
has said that such a (creature) is uncontrolled, (&c., 
all as in ^ i, down to) commits sins. (10) 

(The opponent asks) ; ‘ What must one do or 
cause to be done, in order to become controlled and 
restrained, to avoid and renounce sins ? ’ (The A«f’^lrya 
answers): The Venerable One has declared that 
the cause (of sins) are the six classes of living 
beings, earth-lives, &c. As I feel pain, so they do. 
Therefore they should not be injured or killed h 


* I here abridge the text whi^b is identical with II, i, 48 ff., 
p. 3 SI- 
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This constant, permanent, eternal, true Law has 
been taught by wise men who comprehend all 
things. Thus a monk abstains from (the five 
cardinal sins) : slaughter of living beings, &c., (and of 
vices, all down to) the sin of wrong belief. He does 
not clean his teeth with a tooth-brush, he does not 
accept collyrium, emetics, and perfumes. Such 
a monk does not act nor kill, he is free from wrath, 
pride, deceit, and greed, he is calm and happy. 
The Venerable One says that such a (monk) is well 
controlled and restrained, does avoid and renounce 
sins, is not active, but careful and thoroughly 
wise, (ii) 

Thus I say. 


FIFTH LECTURE, 

CALLED 

FREEDOM FROM ERROR. 

A very clever (monk) who practises the vow of 
chastity, should not adopt tlie following (heretical) 
doctrines, nor behave badly in this religion, (i) 

He should not believe that (this world) is with- 
out beginning or without end, eternal or not eternal, 
according to the argumentation (of heretics) k (2) 
From these alternatives you cannot arrive at 


^ The ffainas decide all such questions with the help of the 
sySdv4da, which in an admirable way removes all difficulties; 
e.g. the world is eternal as far as that part is concerned which is 
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truth; from these alternatives you are, certainly 
led to error. (3) 

One should not say : that there will be an end of 
beings who (know and) teach the truth ^ ; nor that 
all beings are not alike, nor that they shall be in 
(perpetual) bondage, or (that the prophets are) 
eternal. (4) ' 

From these alternatives you cannot arrive at the 
truth, &c. (see verse 3). (5) 

One should not say : the guilt of killing small and 
great animals is the same, or not the same. (6) 

From these alternatives, &c. (7) 

One should know that those who accept things 
especially prepared for them y will be affected by 
demerit (in some cases), or will not be affected 
(where it is allowed by scripture). (8) 

From these alternatives, &c, (9) 

One should not maintain the identity of the 
audirika^ fih^rika, and kirmawa bodies, nor 


the substratum of the idea (samanya) ‘ world'; it is not eternal as 
tar as its ever-changing state is meant. 

^ ^astara/i, teachers, here those who reach perfection. The 
meaning is that the world would become empty if all beings should 
reach perfection. This should not be maintained, nor the opposite 
opinion hat some beings are qualified for Nirvit«a and others not 
Ahakammd«i, see p. igr, note 7. 

/ \ assume that each individual possesses five bodies • 

of Karman, it is composed of Karman particles; (a) taiUsa 
fehfirai°T^°*^u causes tligcstion; 

distant places (e.g when a >l’aturdajapflrvin goes to the-Kevalin 
be chaLed 'JS) ’'^'hriya, a subtile body which can 

commmf first, are what in 

common language are called spirits or souls. Wo have here 

u Hindu counterpart of the ^lief in the plurality of soul shared 
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that everything cannot everywhere come into exist- 
ence h nor that it can. (10) 

From these alternatives, &c. (ii) 

Do not maintain that the world does not exist, 
maintain that it exists. (12) 

Do not maintain that 6^iva and A^lva do not 
exist, but that they exist. (13) 

Do not maintain that Dharma and Adharma do 
not exist, but that they exist. (14) 

Do not maintain that bondage and liberation do 
not exist, but that they exist. (15) 

Do not maintain that virtue and vice^ do not 
exist, but that they exist. (16) 

Do not maintain that Asrava and the stoppage of 
Asrava do not exist, but that they exist. (17) 

Do not maintain that the experiencing of the 
effect, and the annihilation of Karman do n'ot exist, 
but that they exist. (18) 

Do not maintain that activity and non-activity do 
not exist, but that they exist. ( 1 9) 

by many ancient and modem nations. Compare the following 
verses quoted in Tylor, Origin of Culture, Chapter XI : 

‘ Bis duo sunt homini, manes, caro, spiritus, umbra: 

Quattuor haec loci bis duo sUscipiunt. 

Terra tegit carnem, tumulum circumvolat umbra 
Manes Orcus habet, spiritus astra petit.’ 

I am inclined to believe that the idea of the dhliraka and 
vaikriya .rartras is developed from the popular belief that the 
soul in sleep leaves the body and travels far away. Compare also 
the Sahkhya terms vaikr/ta and tai^asa, Garbe, Die Sdwkhya- 
Philosophie, pp. 236, 249. 

^ According to the commentator this is said against the Sdnkhya 
philosophy, for as everything is an effect of Prakrfti, and Prakr/ti is 
present everywhere, everything may come into existence everywhere. 

® Puwyam and pdpam. The one is the good Karman (rubharn 
karmapudgalam) ; the Other, the bad. 
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Do not maintain that anger and pride do not 
exist, but that they exist (20) 

Do not maintain that deceit and greed do not 
exist, but that they exist. (2 1) 

Do not maintain that love and hate do not exist, 
but that they exist. (22) 

Do not maintain that the fourfold Circle of Births 
does not exist, but that it exists. (23) 

Do not maintain that there are no gods and god- 
desses, but that there are. (24) 

Do not maintain that there is no such thing as 

perfection and non-perfection, but that there is such 
a thing. (25) 

Do not maintain that there is no place exclusively 
reserved for those who attain to perfection, but that 
there is such *. (26) 

Do not maintain that there are no pious and 
wicked men, but that there are. (27) 

Do not maintain that there is no such thing as 
good and bad, but that there is good and bad. (28) 
The theory will not work that (a man is always) 
good, or (always) bad. The wrongly instructed 
^ramawas do not comprehend the (soul’s) bondage® 
(through Karman). (29) 

(Do not assert) that everything is imperishable, or 
full of pains, nor that criminals should be put to 
death or not be put to death ; one should not speak 
in this way. (30) 

Do not assert that those men are well-behaved 
monks who lead a pure life, and that those others 
lead an impure life. (31) 


” See UttarMiyayana XXXVI, 62, 63, p. 212. 

Yara = vaira, explained karmabandha. 
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A wise monk should not say : we get alms (from 
this householder) or we do not; but he should 
improve his chances for final liberation h (32) 

A monk should conform himself to these opinions 
taught by the (Jinas, and wander about till he reaches 
final liberation. (33) 

Thus I say. 


SIXTH LECTURE, 

CALLED 

Irdraka®. 

Gdxdla. 

‘ Listen, Ardraka®, to what (Mahivira) has done. 
At first he wandered about as a single monk : but 
now he has surrounded himself by many monks, and 
teaches every one of them the Law at length, (i) 

^ Santimagga/;^ X’a vtlha6 = ^lintim4rgaz?z ia vrmhaySt 

® The commentators relate a romantic story about prince 
Ardraka, which need not be repeated here. Suffice it to say that 
he became monk, and after many adventures held the disputation 
»which forms the subject of our lecture. After having vanquished 
his opponents, he was about to join Mah^vtra, when a newly-tamed 
elephant broke his chain, rushed on him, but just in front of him 
went down on his knees and paid him reverence. Xing *S!r6- 
;zika witnessed this scene, and wondered how the elephant could 
have broken his chains. Ardraka replied that it was still more 
strange that a man could break the fetters which woridliness had 
fastened upon him. The whole story must be very old, for it is 
epitomised in ten gSthSs by the author of the Niryukti.— The names 
of the opponents not stated In the text of the verses are supplied 
from the commentaries. ■ ■ 

® This name is spelt either Ardra or .Ardraka, Adda in Prdkm. 
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‘ The inconstant man has decided upon this mode 
of life to stand up in a crowd of men, surrounded 
by monks, and to teach his doctrines for the benefit 
of many people. Therefore his former and his 
present life are not of a piece. (2) 

‘ Either to live as a single mendicant (was right 
conduct) or his present life ; therefore both do not 
agree with each other.’ 


A 

Ardraka. 


His past, present, and future lives agree with each 
other; for he is really always single and alone (though 
he be now surrounded by many followers). (3) 
h or if a ^ramawa or I 5 rdhma;<!a who causes peace 
and security, comprehends the nature of movable 
and immovable living beings and explains it in 
a crowd numbering thousands, he realises single- 
ness, remaining in the same mental condition as 
before 2. (4) 

. . . teach the Law, if (he who teaches 

It) IS patient and resigned, subdues his senses, avoids 
bad speech, and uses virtuous speech. (5) 

“ who (teaches) the great vows (of monk.s) and 
the five small vows (of the laity^*), the five Asravas 
and the stoppage of the Asravas, and control, who 
avoids Karman in this blessed life of .Srama^as, him 

1 call a (6) 


had found vtv intimatcH that MahSvfra 

“ I’ "P ^ Tfrthakara. 

^ is here e.xplainod as equal to 

® Awuvrata. 
intended for the laity 


They are a modification of the great vo\v.«, 


See Bhandarkar's Report, p. 114. 
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Gdj'^la. 

(‘ As your Law makes it no sin for Mahivira to 
surround himself by a crowd of disciples), so accord- 
ing to our Law an ascetic, who lives alone and 
single, commits no sin if he uses cold water, eats 
seeds, accepts things prepared for him, and has inter- 
course with women.’ (7) 

A 

Ardraka. 

“ Know this : those who use cold water, eat seeds, 
accept things especially prepared for them, and have 
intercourse with women, are (no better than) house- 
holders, but they are no ^'rama/zas. (8) 

“ If those who eat seeds, use (cold) water, and have 
intercourse with women, are admitted to be 6'rama- 
«as, then householders too are N^ramazzas ; for they 
do the same things h (9) 

“Monks who eat seeds and use cold water, who 
beg alms as a means of living, will, though they 
leave their relations, be born again and again, and 
will not put an end to mundane existence.” (10) 

Gd^Sla. 

‘ In making this statement you blame all philo- 
sophers alike ! ’ ^ 

Ardraka. 

“ Every philosopher praises his own doctrines and 
makes them known, (i i) 

“ sSramawas and Brihmawas blame one another 
when they teach (their doctrines). (The truth, they 


* I.e. if the characteristic mark of a Aainawa is to wander about 
without a compairion, and to bear all sorts of hardship, then house- 
holders are included in this definition; for some of them also 
wander about without a companion and bear the same hardships. 
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say,) is all on their side ; there is none on that of 
the opponents. But we blame only the (wrong) 
doctrines and not at all (those who entertain 
them). (i2) 

“We do not detract from anybody because of his 
peponal qualities; but we make known the path 
pointed out in our creed. I have been taught the 
supreme, right path by worthy, good men. ( 1 3) 

“ If a well-controlled man, afraid of injuring any 
movable or immovable living beings, above, below, 
or on earth, condemns (evil deeds), he does not at 
all blame (anybody) in this world." (14) 


Gdi’dla. 


Out of fear your »Srama?ia will not stay in houses 
for travellers or in public garden-houses; for in 
such places he would meet with many clever people, 

with lower or nobler men, with talkative or silent 
ones. (15) 

He will not stay there because he fears lest some 
monks, wise, well instructed, learned men, who are 
well versed in the sacred texts and their meaning, 

should put questions to him.’ (i6) 

Ardraka. 

‘ Doing nothing without a purpose, nor without 
consideration, neither on the behest of the kin<^ 
nor from fear ^ of anybody, he answers questions 
or not (according to the circumstances); but he 
(answers) worthy people with a definite purpose (in 
his mind)'. (17) ^ V 


bv f Tf u 'f = ‘he Karman, 

ka™v ^ ^ (ththakaranama- 

karman), and this Karman must take effect and so be annihi- 
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“ He, the wise man, impartially teaches (the Law) 
whether he goes (to his pupils) or not ; because un- 
worthy men have fallen from the true faith, he does 
not go to places (frequented by them).” (i8) 

Gd^dla. 

‘As a merchant desirous of gain (shows) his wares 
and attracts a crowd to do business, in a similar way 
(acts) the .5'rama;«a Gwdtrfputra. This is what I think 
and calculate about it’ (19) 

Ardraka. 

“ (Mahavira) acquires no new (Karman), he anni- 
hilates the old, avoiding wrong opinions ; and thus 
the saviour said to others : Herein is contained the 
vow (leading to) Brahman (i. e. Moksha) ; this is 
the gain which a .5rama«a is desirous of. Thus 
I say. (20) 

“ A merchant kills living beings and desires pro- 
perty ; not leaving his kinsmen, he attracts a crowd in 
order to do business. (21) 

“ Desiring riches and addicted to sensuality, mer- 
chants wander about to earn their living. But we 
(say) that they are passionately fond of pleasures, 
unworthy, and desiring the enjoyment of love. (22) 

“They do not abstain from slaughter and the 
acquirement of property, they are in bondage and 
full of wickedness ; and their gain of which you 
spoke, wdll be the endless Circle of Births and pains 
manifold h (23) 

“ They do not always make profit, nor does it last 

* iV6ha or raSdhS. According to Atldnka it is = na iha: ‘ not 
even here (do they find the profit they seek).' I think it may be 
the Prdkrj't of an^kadhfi. It may, however, stand for sn^hfiA, in 
which case the meaning would be: love’s (reward will be) paiii. 
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for ever ; they meet with both results (success and 
failure) in their quest of gain b The profit (of the 
teacher), however, has a beginning, but no end ; the 
saviour and sage shares his profit (with others)* (24) 
“ Him who kills no (living beings), who has com- 
passion on all creatures, who is well grounded in the 
Law, and causes the truth of the Law to be known 
him you would equal to those wicked men < This' 
IS the outcome of your folly.” (25) 

A Buddhistb 

‘ If (a savage) thrusts a spit through the side of 
a granary » mistaking it for a man ; or through a 
purd, mistaking it for a baby, and roasts it, he will 
be guilty of murder according to our views (26) 

;if a savage^ puts a man on a spit and roHim, 
mistaking him for a fragment of the granary ; or a 


^ Vayanti te d6 vi guw6»dayammi = vra,p-aijti tg dvSvmi 

^ : vadanti t3 dvau vigata- 

experts) say that both (kinds of 
p ofit) aie without value and duration. It is obvious that this 

interpretation is wrong, 

Ws way to 

St ' dil- 

/-I The commentators explain pi««dira 

7 hhinnaka (?) or^rakafa 

*STMnka gives the following explanation. During a struffHe with 

o77™ry“^ some one runs away and throws his cloak off 
on a granary. An enemy m pursuit of that man mistakes it for 
hm »d teto hold ot H togofte, p.„ of 

This Motpretahon look, ab,„d; ba, it J ap,«ar 
remember that granaries are beehiv .-shaped reservoirs made of 

pTa'santlife^rx^ 

‘ Milakkhu=mlgM4a. 
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baby, mistaking him for a gourd, he will not be 
guilty of murder according to our views. (27) 

‘ If anybody thrusts a spit through a man or a baby, 
mistaking him for a fragment of the granary, puts him 
on the fire, and roasts him, that will be a meal fit 
for Buddhas to break fast upon. (28) 

‘Those who always feed two thousand worthy 
monks, acquire great merit ^ and become powerful 
gods in Arhpa (dhitu) V (29) v 

A 

Ardraka. 

“ Well-controlled men cannot accept (your denial 
of) guilt incurred by (unintentionally) doing harm to 
living beings. It will cause error and no good to both 
who teach such doctrines and who believe them. (30) 
“ A man who knows the nature of movable and 
immovable living beings, above, below, and on earth,- 
who is afraid of injuring them and abstains from 
wicked deeds, may speak and act (in accordance 
with our Law) ; he will not be guilty of any (sin). (31) 
“It is impossible to mistake (a fragment of the 
granary) for a man ; only an unworthy man can say 
it. How can (the idea of a man) be produced by 
a fragment of the granary ? Even to utter this is an 
untruth. (32) 

“ Do not use such speech by means, of which 
you do evil ; for such speech is incompatible with 
virtues. No ordained (monk) should speak empty 
words®. (33) 


^ Pu«wakhandha=pii«yaskandha. 

“ Aroppa. This is apparently derived from Arftpa as rendered 
in the text. ArflpadhStu is the highest heaven of the Buddhists ; 
compare Burnouf, Le Lotus de la Bonne Loi, p. 807. 

* Ur^la ~ udftra, here explained nissSra, void of sense. 
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“ Oh ! you have explored this subject ; you have 
thoroughly examined the consequences of acts ^ of 
living beings ; your (fame) reaches the Eastern and 
Western oceans ; you view (the universe as if) it 
stood on the palm of your hands ! (34) 

“ Thoroughly examining the consequences of acts 
of living beings, (our monks) have found out a pure 
way of sustaining life. It is a maxim ^ of the monks 
of our creed®, that nobody who lives by secret sins^, 
should lay down the Law. (35) 

“A man who always feeds two thousand worthy 
monks, does not control himself, and will be blamed 
in this world like a man with bloody hands. (36) 

“ They kill a fattened sheep, and prepare food for 
the sake of a particular person ; they season the meat 
with salt and oil, and dress it with pepper. (37) 
“You are irreligious, unworthy men, devoted to 
foolish pleasures, who say that partaking heartily of 
this meat you are not soiled by sin. (38) 

“ All who partake of such food, commit sins in 
their ignorance; but the wise do nothing of the 
kind. Even to utter it is an untruth. (39) 

“In compassion to all beings, the seers, the 
(rwAtn'putras®, avoid what is sinful ; afraid of it, they 
abstain from food especially prepared for them. (40) 
“ They abstain from wicked deeds, afraid of injur- 
ing living beings, and do no harm to any creature ; 
therefore they do not partake of such food. This is 
a maxim of the monks of our creed. (41) 

’ A«ubhSe = anubh4gaA, explained karmavip&ka. 

® Anudharma. 

* Iha saffiyatinim, who control themselves in this (creed of 
the trainas), 

‘ iTAannapaddpa^gtvin. ' le, the (?ainas. 
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“(Having reached) this perfection^ in the Law of 
the Nirgranthas and standing firm in it, one should 
live without deceit^. The awakened sage who is 
endowed with all virtues thereby obtained very 
gfreat fame.” (42) 

A V^dic Priest. 

‘ Those who always feed two thousand holy ® 
mendicants, acquire great merit and become gods. 
This is the teaching of the Vdda.’ (43) 

A 

Ardraka. 

“He who always feeds two thousand holy cats * 
(i. e. Brdhma«as), will have to endure great pains in 
hell, being surrounded by hungry (beasts). (44) 

“He w'ho despises the Law that enjoins compas- 
sion, and praises tlie Law that permits slaughter, and 
who feeds but a single unprincipled man, even if he 
be a king, will go to darkness®, and not to tlie 
gods.” (45) 

AV^dintin®. 

‘ Both of us follow (very much the same) Law ; 
we stood firm in it, and shall do so in the time to 
come; (we believe that) virtue consists in good 
conduct, and that knowledge (is necessary for libera- 
tion) ; and with regard to the Circle of Births there 
is no difference between us. (46) 

* SamSdhi. * A»ih6. ® Sndtaka, cf. Manu XI, 1 . 

* Kuiaia)’a = kull/a, explained m&r^Sra. Another explana- 
tion is : who live (dlaj’a) in houses. 

® Ni saw, literally, night. 

* 5tlahka calls this opponent an ^kadatn^n, and ascribes to him 
the views of the Sdhkhya philosophy. But it is evident from tire 
s^uel that he is a Vddantin, as the commentators admit in the 
comment on the next verse. 

[45] EC 



4i8 


sCtrak/j/tanga. 


‘ (But we assume) an invisible, great, eternal, im- 
perishable, and indestructible Soul, who excels all 
other beings in every respect, as the moon excels 
the stars.’ (47) 

A 

Ardraka. 

“ (If there were but one Soul common to all beings) 
they could not be known (from one another), nor 
could they experience different lots ; there would not 
be Brihma^as, Kshattriyas, Vai^yas, and .Shdras ^ 
insects, birds, and snakes; all would be men and 
gods. {48) 

“ Those who do not know all things by K^vala 
(knowledge), but who being ignorant teach a Law 
(of their own), are lost themselves, and work the 
ruin of others in this dreadful, boundless Circle of 
Births. (49) 

“Those who know all things by the full K^vala 
knowledge, and who practising meditation teach 
the whole Law, are themselves saved and save 
others. (50) 

You have, in your mind, made equal both those 
who lead a blameable life, and those who in this 
world practise right conduct. Friend, you are de- 
luded.” (51) ^ 

A Hastitipasa*. 

‘Every year we kill one big elephant with an 
arrow, and live upon it in order to spare the life 
of other animals.' (52) 


ressa: 


- ~ - : presiiya, literally, servants or slaves* 

* The HastitSpasas are thus named from the fact that they kill 
an elephant and live upon its flesh for a whole year or for six 
months, as ^Itoka adds, explaining thus the words avi ya (api ^a) 

are mentioned in a list of 

the different Tdpasas in the AupapStika Sfltra, ed. Leumann, § 74. 
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Ardraka. 

“ If every year you kill but one animal without 
abstaining from sin, though you are not guilty of 
the slaughter of other creatures, there is little 
difference between you and a householder, (53) 

“ If a man kills every year but one animal, and 
lives (in other respects) as a 6'rama«a, he is un- 
worthy, and works his perdition. Such men will 
not become K^valins.” (54) 


A (monk) who has achieved his religious perfection 
through the instruction of the Awakened One and 
stands firm in it, who guards himself in the threefold 
way (i. e. with regard to thoughts, words, and acts), 
and who possesses the things requisite for crossing 
the immense ocean of existence, may preach the 
Law. (55) 

Thus I say. 


SEVENTH LECTURE, 

CALLED 

NALANDA, 

At that time, at that- period, there was a town of 
the name R^agWha : it was rich, happy, thriving, 
&c.^ Outside of Ri^g;^fha, in a north-eastern 


^ Buddbassa 

“ This ^ &c. ' refers to the typical descriptior of towns. Our text 
contains only the first words of the description, but the Aupap^- 
lika Sfitra, § 1, gives it at length. 

. E^e 2, ■ 
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direction, there was the suburb Ndlandi ; it contained 
many hundreds of buildings, &c.’ (i) 

In that suburb N4land& there was a householder 
called L^pa; he was prosperous, famous; rich in 
high and large houses, beds, seats, vehicles, and 
chariots; abounding in riches, gold, and silver; 
possessed of useful and necessary things; wasting 
plenty of food and drink; owning many male and 
female slaves, cows, buffaloes, and sheep; and in- 
ferior to nobody. (2) 

This householder L6pa, a follower of the vSrama«as, 
comprehended (the doctrine of) living beings and 
things without life, (&c., all as in II, 2, 76, p. 382, 
down to the end of the paragraph). (3) 

This householder L^pa possessed, in a north- 
eastern direction from the suburb N&Iand^, a bath- 
ing-hall, called S^shadravyi ® ; it contained many 
hundreds of pillars, was beautiful, &c. In a north- 
eastern direction from this bathing-hall S^shadravyi, 
there was a park called Hastiy&ma. (Description of 
the park ®.) (4) 

And there in some house the Venerable Gautama 
was staying. The venerable (man) was in the 
garden, and so was Udaka, the son of fhdkkXz, 
a Nirgrantha and follower of Pir^va *, of the M6darya 
G6tra. He went there where the Venerable Gautama 
was, and said : ‘O long-lived Gautama, I want to 
ask you about a point (of faith) ; O long-lived one, 

‘ I cannot tell where the full description occurs. 

* The name denotes: the rest of materials, i.e. the hall which 
was built with the materials not used (in building tlie house), the 
well-known ‘few remaining bricks.' 

® The text is given in the Auj^apdtika Sfitra, § 3. 

‘ Compare the Twenty-second Lecture of the UttarSdhyayana. 
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please explain it to me so as it has been taught (by 
the Tirthakara).’ And the Venerable Gautama spoke 
thus to Udaka, the son of : “Well, long-lived 

one, I shall see about it, when I have heard and 
understood (your question).” And Udaka, the son of 
F^d/iAla., spoke thus to the Venerable Gautama : ( 5 ) 
‘O long-lived Gautama, there are Nirgrantha 
6 rama«as, called Kumdraputras, who profess your 
creed ; they make a zealous * householder, a follower 
of the 5'rama«as, renounce injury to movable beings 
except on the order (from an established authority), 
as the householder caused one of the captured 
thieves to be set free®*. Those who make this 
renunciation, make a bad renunciation ; those who 
cause this renunciation to be made, cause a bad 
renunciation to be made ; in causing another to 
make this renunciation, they annul their own allega- 
tion Why do I say this ? Beings belong to the 
Circle of Births ; though they be (now) immovable 
beings, they will (some time) become movable ones, 
or though they be (now) movable beings, they will 
become immovable ones ; when they leave the bodies 

^ Uvasampanna. 

® These words seem to refer to an apologue told by the 
commentator : King Ratnaj^khara of Ratnapura, once making 
a pleasure trip, issued an order that nobody should remain in the 
town. Six brothers disobeyed, were brought before the king, and 
sentenced to death. Their father in vain implored the king to spare 
them, or to spare five, four, three, two of his sons. At last the 
king consented to pardon the eldest son, at which the old father 
rejoiced.— The six sons are likened to the six classes of living 
beings. As a householder cannot altogether abstain from injuring 
them, as monks do, he is content to abstain from injuring movable 
beings or animals. 

® Viz, that by abstaining from slaughter of living beings they kill 
no living beings. 
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of immovable beings, they will be born in bodies of 
rnovable ones, and when they leave the bodies 
of movable beings, they will be born in bodies of 
immovable ones. When they are born in bodies 
of irnmovable beings, it is no sin to kill them. (6) 

whflh ^ they make him renounce) injury to creatures 
which are for the time being, movable beings, except 
on the order (from an established authorityV-as tL 

briff captured thieves to 

be set free-Of they take this vow), those who make 

this renunciation, make a good renunciation; those 
who cause this renunciation to be made, cause a good 

make this renunciation, they do not annul their 
own allegation. Though in this way^ a correct 
expression is found, some (monks) dm andr or 

(Without the necessary restriction). Is not this our 

aTmve of?, "f; 'c ^o no, 

sav thus =o v ^raniaMs or Brthma»as who 

oo not speak as *ama«as or Nirgranthas thev 

rdlLrtn Jir f 

Wh, do I A' TboIS? 

re.striction ‘ for tL'" nol add the 

■whatever; for the soul of that ^ ^ 

boen emhodled fn a li JdZ 
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to the Circle of Births ; though they be (now) im- 
movable beings, they will (some time) become 
movable ones, (&c., all as in ^ 6, down to) when 
they leave the bodies of movable beings, they will 
be born in the bodies of immovable ones. When 
they are born in the bodies of movable beings, 
it is a sin to kill them.” (8) 

And Udaka, the son oT P^</>5dla, spoke thus : 
‘Which beings do you call movable beings ? movable 
ones or others ? ’ 

And Gautama spoke thus to Udaka, the son of 
P^<a%41a: “O long-lived Udaka, what you call 
beings which arc, for the time being, movable 
ones, we call movable beings ; and what we call 
movable beings, you call beings which are, for the 
time being, movable ones. Both expressions are 
equal, and mean the same thing. O long-lived 
one, why do you think it more correct to say : beings 
which are, for the time being, movable ones; and 
why do you think it incorrect to say: movable 
beings, that you censure the one expression, and 
applaud the other ? This your interpretation is not 
right. (9) 

“And the Venerable One has spoken thus : Some 
men there are who say : we cannot, submitting to 
the tonsure, renounce the life of a householder and 
enter the monastic state, but we shall gradually 
conform to the Gdtra (i. e. community of the monks). 
Accordingly they make known the limits *, fix the 
limits, determine the limits (beyond which they will 
not go in the enjoyment of worldly goods) ; and 


’ Literally, the number. A sample of such vows is given in the 
beginning of tlie Uvasaga Dasito, see Hoemle’s edition, J r6 if. 



* Abhiydga. ^l&nka enumerates four kinds of abhiydga: 
ga«a-, bala-, devati-abhlydga, and gurunigraha- 

* Ndma, literally, name. 

’ They are called (vnii^anti = niyantS) is apparently equi- 
valent -with ; they get the name (nima) j ‘ name/ however, means 
in <?aina and Bauddha terminology as much as ‘ the nature of the 
thing.' The words of the text, therefore, come to mean : ‘ they 
become or are animated beings,’ See. 

* The question discussed in the following paragraphs is whether, 
at some future time, all movable beings in the Satns&ra might not 
die out, and none but immovable beings be left. This idea is 
combated at great length by Gautama. 
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renounce injury to movable beings, except on the 
order ^ (of an established authority) — ^as the house- 
holder caused one of the captured thieves to be set 
free. And this turns out to their benefit. (lo) 

“ Movable beings are called so, when they get this 
character ^ through the taking effect of the Karman 
relating to movable beings. But when their duration 
of life as movable beings comes to its close, the 
(soul), embodied in a movable .being, leaves its life 
as such and becomes embodied in an immovable 
being. Immovable beings are called so, when they 
get this character through the taking effect of the 
Karman relating to immovable beings. But when 
their duration of life as an immovable being comes 
to its close, the (soul), embodied in an immovable 
being, leaves its life as such and takes ag^in 
a new form of existence; they are (then) called® 
animated beings, (animals) of large bodies, or of 
long life,” (ii) 

And Udaka, the son of P6(/Mla, spoke thus to 
the V enerable Gautama : ‘ Is there not a chance, 
that a follower of the .Srama?*as, though he has 
renounced slaughter of but one class of living 
beings, ceases altogether to injure any * ? Why do 
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I say this ? Beings belong to the Circle of Births, 
though they be (now) immovable beings, they will 
(some time) become movable ones, and though they 
be movable beings, they will become immovable 
ones. When they leave the bodies of immovable 
beings, all are born in bodies of movable ones, and 
when they leave the bodies of movable beings, all 
will be born in bodies of immovable ones. When 
they are born in bodies of immovable beings, they 
may be killed (12) 

And the Venerable Gautama spoke thus to Udaka, 
the son of P^</Mla ; “ O long-lived one, we ® do not 
admit what you say ; viz. that there is a chance that 
a follower of the ^rama/ias should cease to do injury 
to any kind of living beings. Why do we say this ? 
Beings belong to the Circle of Births, (&c., all as 
above, down to) when they are born in bodies of 
movable beings, it is a sin to kill them. They are 
called animated beings, (animals) of large bodies, 
or of long life. There are always a great many 
animate beings, (the slaughter of) which a follower 
of the .Sramawas must renounce, there are none, 
(the slaughter of) which he need not renounce. If 
he ceases, or has done with, or has given up (injuring) 
the large class of movable beings, his renunciation is 


* The meaning is, that at some future time movable beings may 
have ceased to exist, since they are all bora as immovable beings, 
and vice versS. If fhe latter is the case, a layman, who abstains 
from killing animals, practically does injury to no being whatever; 
if the former is the case, he cannot transgress his vow even if he 
would. 

* The text has the Sanskrit word asmS.kam, of which the com- 
mentator alleges that it was thus pronounced by all people in 
Magadha, compare note 2, p. 358. 
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good. What you or somebody else says, that there 
is a chance of a layman’s ceasing to do an injury 
altogether, by renouncing slaughter of one kind 
of beings ; this interpretation of yours is not 
right.” (13) 

The Venerable One ^ gave an illustration : “ I put 
a question to the Nirgranthas : O long-lived ones, 
(suppose) there be some men who have made the 
following declaration: T shall not inflict punishment 
on those who, submitting to the tonsure, renounce 
the life of a householder and enter the monastic 
state; but I shall inflict punishment on those who 
lead a domestic life.’ Some 5 rama«a, who for four 
or five years, or for six or ten years — ^the period 
may be shorter or longer — has wandered about in 
the land, returns to domestic life. Now answer me : 
does the man break his word when he puts to death 
this (renegade) householder ? ” ‘ Certainly not ! ’ “It 
is just the same with a follower of the .Srama^as, 
who has renounced injury to movable beings, but 
not to immovable ones. If he kills immovable 
beings, he does not transgress his vow. This you 
acknowledge, O Nirgranthas, this you must acknow- 
ledge!” (14) 

The Venerable One gave another illustration: 
“ I put a- question to the Nirgranthas. O long-lived 
Nirgranthas, (suppose) there be householders or 
sons of householders, born in respectable families, 
who come to you for instruction in the Law. Ought 
they to be instructed in the Law?” ‘Yes, they 
should.’ “When they have learned and under- 
stood this Law, will they say: this creed of the 


* Gauiama. 
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Nirgranthas is true, supreme, excellent, full of 
virtues, right, pure, it removes doubts, it is the 
road to perfection, liberation, Nirvdwa ; it is free 
from error and doubts, it is the road of those who 
are free from all misery ; those who adopt it will 
reach perfection, (&c., all down to) put an end to 
all misery ; exerting ourselves we shall control our- 
selves with regard to all kinds of living beings. — 
Will they speak thus ?” ‘ Yes.’ “ Should such men 
be admitted to the order?” ‘Yes, they should.’ 
“Should such men be instructed in the discipline 
and kept to attend to religious instruction?” ‘Yes, 
they should.’ “ Do they renounce injury to every 
living being?” ‘Yes, they do.’ “Now (suppose) 
one of these men who lead such a life, after wander- 
ing about in the land for four or five years, or for 
six or ten years — the period may be shorter or 
longer — returns to domestic life. Will this man 
(still) abstain from doing injury to every living 
being?” ‘No.’ “The same man’ who at first (as 
a householder) had not renounced injury to every 
living being, who afterwards has renounced, and 
who now does not renounce injury to every living 
being, did at first not control himself, did so after- 
wards, and does not so now. As long as he does 
not control himself, he does not renounce injury to 
every living being This you acknowledge, O 
Nirgranthas, this you must acknowledge! ” (15) 

The Venerable One gave (another) illustration : 
“ I put a question to the Nirgranthas. O long-lived 

’ ^iv6, literally, his soul. 

® Here the last sentence but one of the preceding paragraph 
ought to be repeated. But there is no trace of it in my MSS. or 
the commentary. 
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Nfrgranthas, (suppose) there be monks or nuns of 
other sects, who come to you for instruction in the 
Law, (all as before, down to) attend to relio-ious in- 
struction.” ‘ Yes. they should.; “ Is it lawful to eat 
with such men .? ” ‘ Yes, it is.’ “Now (suppose) some 
of these people who lead such a life, (&c., all as before, 
down to) return to domestic life. Is it lawful to eat 
with them then ? " ‘No, it is not V “The same man 
with whom to eat was not lawful at first, was lawful 
afterwards, and is not lawful now, was no Sramajtai 
at first, was a .Srama^ia afterwards, and is no A-ama«a 
now. It is not lawful for Nirgrantha .Sramayiras to 
eat together with him. This you acknowledge, O 
Nirgranthas ; this you must acknowledge ! ” (i6) 

And the Venerable One spoke thus- “There are 
some followers of the 6^rama«as, who have made this 
declaration : we cannot, submitting to the tonsure, 
renounce the life of a householder and enter the 
monastic state, but we shall strictly observe the 
P6saha on the fourteenth and the eighth days of 
each fortnight, (on the new-moon, and) full-moon days 
we renounce gross ill-usage of living beings, grossly 
ymg speech gross taking of things not given, (un- 
awful) sexual intercourse, (unlimited) appropriation 
of property; we shall set limits to our desires in the 
two forms and in the three ways*. They will also 
make the following renunciation: ‘neither do nor 
cause anything (sinful) to be done for my sake.’ 


wh,Vh ^ ^ Sanskrit of this phrase. 

samarthaA. *^^‘**® commentator, is ndayam arthaA 


* Viz. ‘ I will not do 
or in word or in deed ' 


it, nor canse it to be done, either in thought 
Compare UvSsaga Dasao, Hoemle's edition. 
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Having (on Posaha-days) abstained from eating, 
drinking, bathing, and using beds or chairs, may 
they, on their decease, be said to make a (righteous) 
end of their life ? ” ‘ Certainly, they do make such 

an end of their life.’ “They are called animated 
beings, (&c., all as in ^ 1 3, down to) this interpretation 
of yours is not right,” (17) 

The Venerable One spoke thus ; “ There are some 
followers of the 5rama;2as, who have made this 
declaration : we cannot, submitting to the tonsure, 
renounce the life of a householder and enter the 
monastic state ; we also cannot strictly observe the 
Pdsaha on the fourteenth and the eighth days of 
each fortnight, (on the days of new-moon) and 
full-moon ; but while we are preparing ourselves for 
death by fasting^, we shall abstain from food and 
drink without longing for the end ; we shall renounce 
all ill-usage of living beings, all lying speech, all 
taking of things not given, all sexual intercourse, all 
property, (saying): ‘neither do nor cause anything 
(sinful) to be done for my sake.’ (All the rest as in 
the preceding paragraph,)” (18) 

And the Venerable One spoke thus : “ There are 
some men of great desires, great undertakings, &cJ, 
who do not abstain from all ill-usage of living beings, 
(&c., down to) from all property. During the whole 
time, from their taking the vows of a follower of the 
,Srama«as till their death, they abstain from injury 
to living beings. Then they die; in their next 
existence they experience theiT Karman, and receive 
an evil lot. (The rest as before.)” (19) \ 

And the Venerable One spoke thus ; “There are 


^ Sawlchawa^^>^fi$a«a^'‘//fisiya. 


^ See II, 2, 61. 
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some men of no desires, no undertakings, who abstain 
from all ill-usage of living beings, (&c., down to) from 
all property. During the whole time, from their 
taking the vows of a follower of the 6rama?ias till 
their death, they abstain from injury to living beings. 
Then they die ; in their next existence they ex- 
perience their Karman, and receive a happy lot 
{The rest as before.)” (20) 

And the Venerable One spoke thus : “ There are 
some men of few desires, few undertakings, who 
abstain from ill-usage of one sort of living beings, 
(&c., down to) from one sort of property. During 
the whole time, (&c., the rest as in the last para- 
graph).” (21) 

And the Venerable One spoke thus : “ There are 
some men who live in woods, in huts, near villages, 
or practise some secret rites, who are not well con- 
trolled, do not well abstain (from slaying) all sort's of 
living beings. They employ spe^h that is true and 
untrue at the same time : do not beat me, beat others, 
(&c., all as in II, 2, 21, down to) having died at thejr 
allotted time, they are born in some places inhabited 
by’Asuras^ and evil-doers. And when they ate 
released therefrom, they will be born deaf and dumb 
or blind. They are called animated beings, (&c., the 
rest as in f 13).” (22) 

And the Venerable One spoke thus : “There are 
some beings of a long life, which a follower of 
the vSVamawas abstains from injuring through life. 
They die after him. They are called animated 
beings, (&c., the rest as in § 13),” (23) 


s Asuriya. itlSnka here offers a second explanation of this 
word, viz. asflrya, where no sun ever shines. 
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(The two next paragraphs treat in exactly the 
same way of beings of an equally long life, which die 
simultaneously with him, and of beings of a short 
life, which die before him.) (24, 25) 

And the Venerable One spoke thus: “There are 
some followers of the 6‘rama«as, who have made 
this declaration : we are not able to strictly observe' 
the P6saha-days, but we are able, when preparing 
ourselves for death by fasting, to abstain from food 
and drink without longing for the end. The vow of 
such a man is the Samdyika D^^avakinka ' : (he 
declares) in the morning : (I shall travel) only thus 
or thus far in an eastern, western, southern, 
northern direction. He renounces injury to kll 
beings : I shall cause peace and security to all sorts 
of living beings. 

“Within those (limits) the movable living beings, 
which the follower of the .Srama^as abstains from 
injuring till his death, will leave their life, and will 
then be born, within the same limits, ks movable 
living beings, which the follower of the 3 rama«as 
abstains from injuring till his death. With regard to 
them the follower of the vSrama«as has made a good 
renunciation. They are called animated beings, (&c., 
the rest as before). (26) 

“The movable beings within those limits, &c,''^, will, 

' The DSfSvakSjika ‘ consists in drawing closer or contracting 
every day the limits already laid down (in accordance with the 
Giwavratas) to the range of one’s travels,’ &c. The Gu«avrata 
referred to is the Digvirati, i.e. ‘ to lay down a limit f^yond which 
one shall not travel in the different directions, or a limit as to the 
countries one shall visit for the acquisition of wealth.’ From 
Bhandarkar Report, p. ii4f. The explanation in the commentary 
materially agrees with the above. 

® The 'original repeats the phrases of the preceding paragraph. 
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after their death, be born within the same limits as 
immovable beings, from injuring which without 
a purpose the follower of the 6rama?zas abstains till 
death, but not with a purpose {See., the rest as 
before). (27) 

“ The movable beings within those limits, &c., will, 
after their death, be born, beyond those limits, as 
movable or immovable beings, (&c., the rest as 
before). (28) 

“ The immovable beings within those limits. See., 
will, after their death, be bom, within the same 
limits, as movable beings, (&c., the rest as be- 
fore). (29) 

“ The immovable beings within those limits, &c, 
will, zifter their death, be born, within the same limits, 
as immovable beings, (&c., the rest as before). (30) 

“ The immovable beings within those limits, &c., 
will, after their death, be born, beyond those limits, 
as immovable beings, (&c., the rest as before). (31) 

“The movable and immovable beings beyond those 
limits, See., will, after their death, be born, within 
those limits, as movable beings, (&c., the rest as 
before). (32) 

“The movable and immovable beings beyond those 
limits, &c., will, after their death, be born, within 
those limits, as immovable beings, (&c., the rest as 
before), (33) 

“The movable and immovable beings beyond those 
limits, &c., will, after their death, be born, beyond 


I abridge them as far as iJossible, and give the full text only where 
it differs from that of § 26. 

* This clause comes always after the words ‘immovable beings' 
down to § 34. 
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those limits, as movable and immovable beings, (&c. 
the rest as before).” (34) 

The Venerable One spoke thus: “It has never 
happened, it does not happen, nor will it ever happen, 
that all movable beings will die out and become 
immovable ones, nor that all immovable beings die 
out and become movable ones. Since movable and 
immovable beings never die- out, there is no chance, 
as you or somebody else say, that a layman ceases 
to do injury altogether by renouncing slaughter of 
one kind of beings ; this interpretation of yours is 
not right.” (35) 

And, the Venerable One spoke thus : “ If (a man) 
who has been instructed in right knowledge, faith, 
and conduct for the avoidance of sins, blames 
a (righteous) ^Sramawa or Brihma^a though he is 
well disposed towards them, he effects the loss of his 
merit for another world ; but if he does not blame 
them, he heightens the purity of his merit for 
another world.” 

On this Udaka, the son of P^aTMla, took no 
further notice of the Venerable Gautama and was 
about to return in the direction in which he had 
come. (36) 

And the Venerable One spoke thus : “ O long- 
lived Udaka, he who has learned from a 5 'rama«a 
or Brdhmawa whomsoever even one noble religious 
truth, and considers himself thereby furthered with 
regard to his peace and happiness, will respect, 
acknowledge, praise, salute, honour, reverence, and 
worship him even as a blessed and holy deity or 
sacred shrine.” (37) 

Then Udaka, the son of P^Mla, spoke thus to 
the Venerable Gautama : ‘ As I had liot before 
[45] Ff 
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known, heard, understood, and comprehended these 
words, I did not believe in the meaning (of your 
words), which I had never perceived nor heard nor 
understood nor appreciated, and which were never 
explained nor defined nor delivered nor made clear 
to me, nor pondered over by me. But now. Reverend 
Sir, as I do know, &c., these words which I have 
perceived, heard, &c., I believe, accept, and approve 
of their meaning. It is just as you say ! ’ (38) 

Then the Venerable Gautama spoke thus to U daka, 
the son of P^^f/zila : “ Believe it, sir ; accept it, sir ; 
approve of it, sir ; it is just as we have said.” Then 
Udaka, the son of PidAS.la, spoke thus to the Vener- 
able Gautama : ‘ I desire, Reverend Sir, in your 
presence to pass from the creed which enjoins four 
vows ^ to the creed which enjoins the five great vows 
and the Pratikramawa (39) 

Then the Venerable Gautama went with Udaka, 
the son of to the Venerable Ascetic Mahi- 

vira. Then Udaka, the son of P 6 dA&la, solemnly 
circumambulated the Venerable Ascetic Mahllvira 
three times from the left to the right, and having 
done so he praised and worshipped him, and then he 
spoke thus : ‘ I desire, Reverend Sir, in your presence 
to pass from the creed which enjoins four vows, to 
the creed which enjoins the five great vows and the 
Pratikramawa. May it so please you, beloved of the 


’ See above, p. 12 1, note 2. In this way the creed of Parrva is 
characterised in contradistinction to that of Mahdvlra. 

* ‘ Pratikramajia is the expiation of sins ... by means of 
Nindana Garha«a, Ald-JanS, and other processes. Nimlana is 
condemning the sinful act or repenting^ of it to one.self; Garhawa 
is doing the same before a Guru ; and Aldl-and is making a con- 
fession of it to the Guru,* Bhandarkar, Report, p. 9, note J. 
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gods, do not deny me ! ’ Then, in tlie presence of 
the Venerable Ascetic Mahdvlra, Udaka, the son of 
Vtdh^di, passed from the creed which enjoins four 
vows, to the creed which enjoins the five great vows 
and the Pratikrama^a. (40) 

Thus I say. 


INDEX OF NAMES AND SUBJECTS 


Abhayadiva, page 346 note i. 
Activity, kinds of, 356 f. 

Agita, §5 n 3. 

Agfvika, 367 li i. 

A^anavSda, 315. 

Ag^^navadin, 83 n 2, 291, 
Agwinikavida, 385, 

AgnikumSra (Bhavanavasin), 225. 
^gnuikha, 87 n 4. 

Ah^raka body, 406, n 3. 

Ahuka, I r 3 n 2. 

AiksbvSka, 86- 

Airava»a, Indra’s elephant, 290. 
Aiaringa, 345, 351 n 2, 353 n 2, 354 
n 2, 357 n, 358 n 2. 
AkarmabMmi, 225, 393. 
Akriyavada, 315, 385. 

AkriySvadin, 83 m, 391, 309, 316. 
Anyuta (Kalpa), 226, 228. 

Anata (Kalpa), 226, 228. 
Andhakavr/sh;zi, 118. 

Ahgavidy^, 70 n 3- 
Animals, agnatic, 233* 

— terrestrial, 223. 

— winged, 224, 

Ahkuja, 41. 

Annttara (gods), 227, 228, 291 ni. 
Apabhrawzja, 114 n 3, 

Apai%ita (Annttara), 227. 

Ara, a Ttrthakara, 85 n 5, 86. 

Ara«a (Kalpa), 226, 228. 
ArdhavaitM, an art, 36<5, 

Ardraka, a Gaina sage, 409 ff* 
Arishtan^mi, 112, xi4n a, 115. 
ArfipadhStu, a heaven of the Bud* 
dhists, 415, 

Arya, 241, 

Aryl metre, 271 n 3. 

Asana, 197. 

Ashl<£^a, 143, 144. 

Asila, a r/shi, 26S. 

Asita Divala, 269 n i, 
Asphdta-bower, 8i. 

Astrology, yr 
Asura, 34, 53 > a 50 > a 59 f 


Asuraknmlra (Bhavanavasin), 225. 
Asfirya, a hell, 2 80. 

AjvasSna, 85 n 4. 

Ajvayuga, a month, 143, 

Ajvina, a month, 143 n i. 
Atharva»i, incantations, 366 n 5. 
Atidarika body, 173, 406, n 3. 
Aupapitika Siltra, 13a n, 2O9 a i, 
384 n I, 420 03. 

Avasarpim, 17 n, 42 n a, 200. 
Ayddhyl, 85 n i, 2. 

Bahuka, 268. 

Bala, a JSTawiala, 30 n i. 

Bala, king of Hastinipura, 88 a i. 
Balabhadra, a robber, 32 n. 
Balabhadra, a king, 88. 

Baladiva, 87 n 4. 

Balakdsh/M, 50 n i. 

Balarrt, 88. 

Bali, 86 n I, 

Barhaspatya, 236 n 3, 

Bauddha, 236 n 2, 316 n 3. 

Beings, living, subdivision of, aio iF. 
Benares, 50 n i, 87 n4, 136. 

Bhadra, mother of Maghavan, 85 

ns. 

BhadrI, daughter of king Khusalik^ 
so n I, 53. 

Bhidrapada, a month, 143. 
Bhandarkar, R. G., 50 n 2, 69 n i, 
129 n 2, 15504, 163 ns, 165 
na, 182 n 4, 3^7 n 3i 3»3 a 3 j 
431 n 1. 

Bharata, 85, n 1. 

Bharatavarsha, 85. 

Bhlru»i/a, fabulous bird, 19, 378. 
Bhishya, 134 n 3. 

Bhaumdyika (gods), 225. 
Bhavabhavana, 69 n I. 

Bhivana, the twelve, 329 n a. 
Bhavanapati, aoa, 207 n, 3a5 ff. 
Bhavanavasin « Bhaumdyika, 22$. 
Bhdga, a clan, 71, n 2, 118 n 2, 339. 
Bhdgaraga, 118 n a. 
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iJhr/gu, (62), (65}. 

BMta fVyantara), 122 n 226. 
Bimbisara, 100 n 2. 

Brahiuadatta, 57. 

BrahraalCka (Kalpa), 226, 227, 
Brahman, the creator, 244. 
Brahman, name of a palace, 58. 
Br|hma«a = Mahivira, 310, 
BrShma;?as, 418. 

Brahmara^a, 87 n 5, 

Brihatkalpa, 183 ns. 

Buddha, 415. 

Buddhists, 414 f. 

Bukkasa, 15, 

Chess, earliest mention of, 303 n i, 

Dinava, 77, lai. 

Dantavakra, a king, 290. 

Daja, 183. 

Dasira, 113 n 4, 

Dasarha, 113, 115, 

Dajar^/a, 57, 87. 

DajSr;zabhadra, 87 n i. 
DajSjrutaskandha, 183 ns. 
Dajavaikalika, 116 n 2, 118 n i. 
Dasyu, 43. 

Dattaka, 274 n r. 

Death with one*s will, 20. 

—^against one’s will, 20, 
D6/lyakajika vow, 43 r, n t, 
Dg^rikOsha, 92 n 3, 150 n 4. 

D^vaka, 1x3 n 3. 

D|vakt, 112, 113 n 2. 

D^vala, a rishi, 26S. 

Development, 153, 154. 

Dhana, 32 n. 

Dhara?z^ndra, a naga, 290, 
Dhfim^bha hell, 221, 

Dhyana,i79; Irta^jraudra'^ydharma^ 
jukla®, 300 n I, 

Digambara, 69 n i, 119 n 2, 267 ni* 
Ddgundaga gods, 88, n 2, 108. 

Ddsha, udgama*', 131 n 7* 

•— udpadanr, 133 n. 

— graha«aisha«l, 133 n, 

— paribhdgaisha^l, 134 m 
Drishdvlda, 155, 345, 

Dropping of case affixes, 128 n u 
Dvapara, a cast of dice, 256. 
Dvoraks, 113 n 2, 115. 

Dvarakavatf, 87 n 5. 

Dvimukha, 87. 

Dvipakumira (BhavanavSsin), 225, 
Dvipffpna, a rishi, 268. 

Dvipr^hta or Dvipushd, 87 n s. 


Earth lives, 3x3, 

|kadan<iin, 245 n 2, 417 ti 6. 

Esha^I-samiti, 27 n x, 129, 

Kick, 85 n 2. 

Fire lives, 217, 

‘Former’ years, 16, 20'i, 

Fortnight, dark, 372, 377. 

Gambflsvamin, (8), (73}, 235. 

Gambff-tree, 48* ^ 

Ga^^adhara, 149, n x, 

Gi^faya «* Bauddhas, 238. 
Gandharva, 8, 77, lai, 226, 250, 318. 
Gafiga, 290. 

Ganges, 50 n 1* 

Garffsandha, 1x3 na. 

Garl>e, 2x4 n, 406 ti 3, 

GardabhilL 82, S3, 

Garga,X49. 

Garinfa, 290; gods, 383. 

oaths, 182. 

Gaurf, so ^ t. 

Gautama, r 12, 1x9 jff, 420 ff, 
Gautama, law-book, 67 n i. 

Gaya, 86 n 3. 

Gayaghdsha, 136, 140, 141. 

Gayanta (Anuttara gods), 227 
Generatio aequivoca, 224. 
Gha^ikakunnara (BhavanavSsin), 22*5 

77. 

Gjmar, 1x5 n i. 

Givanmukti, x 56 n 8. 

Gfvaviilravritti, 2x9 n 2, 
GxilnamSrga, 36 n i. 
G^StSdharmakathS, 182 n 7. 
G?litSdhyayana, 1S2* 

Gjatri, a clan, 339* 

GMtrika, 356, 257* 
oaitriputn , 27, 233, 23,, 3«I, 387, 
38,, 390, 4t3. 

C«atmutras*Gainas, 416. 

OBjaia, 345 n 3, 409 f. 

G^raa Gdtra, 41 n 3, 83. 
‘j>6tra»chi«rch or order, 331, 337, 
433. 

9^'^®yaka (gcxis), 336, asS. 

Grie^ti, 377 ns, 341 04. 
Gygshr^amfila, a month, 144. 
Gy 6 ti 8 h 9 itg% 137, 141. 

Gydtishfca god^ aoa, 307 n, 335 ff. 

Harai^ya, a poem, 303 n r, 
Hanbhadra, 116 n 3. 

Harikfem, 50, n x, 55. 

— Bate, so. 
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Harishe;?a, 86, n 2. 

Harivama, 117 n i. 

Hastinipura, 56, 60, 85 n 4, 86 n i, 
87 n r. 

HastitSpasa, a division of Tipasas, 
4x8, n 2. 

Hastiyima, a park, 420. 

Hell, description of, 93 fF, 279 fF, 376. 
H8ma^andra, 69 n i, 92 n 3, 95 n i, 
1 18 n 4, 150 n 4. 

Himavant, mountains, 339. 

Hoernle, 383 n 4, 423 n i, 428 n 2. 
Hiittemann, 29 n 2. 

Hypermetron, 339 n 1. 

Indra, 292. 

Indradatta, 32 n, 

Indrabhiiti, 4 1 n 2, 
tiina (Kalpa), 226, 227. 
t-shatpragbhara, 212. 

Ishukira, name of a town, 62 ; 
®ra, °ri, name of a king, 61, 62, 
68 . 

Isuy^ra—Ishukara, 62 n r. 

Ijvara, the creator, 244. 

Jackals in hell, 2 86. 

Jolly, 337 n4. 

Jupiter, planet, 366. 

Kadambavaluka, river of hell, 94, 
280. 

Kailasa, 40. 

Xaltra, a month, 143, n i. 

Jtakravila, 239 n i, 

Kakutstha, 85 n 5. 

Kakutstha, 85 n 5. 

Kalakfi/a, 77 n r, 105. 

ICIIa%ara, a hill, 57. 

Kali, a cast of dice, 256, 

K^lidisa, X15 n 3. 

Kalifiga, 87. 

Kalpa Siitra, 71 n 2, 100 n 4, 360 n i, 
37Tn,38im. 

KainalSvat?, 62. 

Kamaj^stra, 274 n i. 

Kambd^, 47, 126. 

iTatnpa, 108. 1 

Klmpilya, 57, 80, 81, 86 n a. 

Ka;»sa, X13 n 2, 118 n 2, 

15, 50, n I, 30X, 
iTandraprabha, 2x4. 

Kanthaka, excellent horse, 47 n a, 
126 n I. 

Kapila, 31 n i. 

Xaraka, 237 n 4* 


Karaka«^/u, 87. 

Karka, 58. ^ 

Karmabhiimi, 225, 393, 

Karmawa body, 173, 406 n 3. 
Karttika, a month, 143. 
Karttik^ytnupr^kshS, 69 n I, 182 n 4 
Alrvaka, 236 n 4, 238 n 3. 

Kiri, 57, 87. 

Karyapa, 8, 10, 15, 31 n i, 138, X58 
260 n 3, 265, 279, 288, 3x0, 
314. 

Kaurava, 339. 

Kausalika, 50 n r, 53, 

Kauxamb?, 32 n, 102. 

Kiyatsarga, 55 n 2, 147, 148, 149, 
159, 164. 

KSsara, park, 81. 

Kexava (Kr/sh«a), 112, 115. 

K8xi, 119 IF. 

K8vala, 152, 193. 
iTMuka, 245 n 2. 

Kimpurusha (Vyantara), 226, 382. 
Kinnara, 77, 122, 226, 382. 

Aitra, 56 ff, 

Xitra, X 15. 

K6$hf^aka park, 120. 

Kr/shwa, 112 n 2, X13 n 2, 261 n 3. 
Krita, a cast of dice, 256. 

Kriyavada, 315, 319, 385. 
KriySvadin, 83 n 2, 291, 309, 317, 
319112. 

Ksha«ikavSdin, 83 n 2. 

Kshattriya, 418. 

Kub^ra, 117 n 2. 

Kulala, 68 n I. 

Xulani, 57. 

Kumaraputra, Gainas, 421. 

Kunthu, a Xirthakara, 85 n 5, 86. 
Kunthu, an insect, 15, 220. 

JOir/n, X34 n 3. 

Kuru, 62 h I. 

Lantaka (Kalpa), 226, 227. 
Lavasaptama gods, 291. 

Lei^Mi, 321 n 3. 

L8pa, a Caina layman, 420 fF. 

Lixyl, 5 6 n I, 1 8 1, 1 96 fF. 

Leumann, E., 29 n 2, 57 n, 58 n i, 
60 n I, 2, 116 n 2, 118 n i, 3, 
175 n I, 179 ^ 212 ni, 269 

n 1, 339 n I, 346 n I, 373 
Lii>f^avi, 321, 339- 
Lbkayatika, 342 n i. 

Luke, 29 n 2 . 


Madhyad^ja, 268 n i. 
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Magadha, io6 f. 

Magha, a month, 115 n i. 

M%ha, the poet, 261 n 3. 

Magbavan, 85, n 3. 

Mahabala, 88 n i. 

Mahahari, 86 n 2. 

Mahapadma, 86, n i. 

Mahapri«a heaven, 84. 

MahSjukla (Kalpa), 226, 228. 
Mahavagga, 83 n 2. 

Mahavtra, 8, 21, 41 n 2, 73.. 
Mah^ndra mountain, 339. 

MIhendra (Kalpa), 226, 227. 
Mahdraga (Vyantara), 226. 

Makara, 223. 

Malaya mountain, 339, 

Mallaki, 321 n 3. 

Mana> 6 par) 4 ya, 152, 193. 

Mandara mountain, 49, 95, 339, 378. 
MaWikukshi isTaitya, 100. 
ManOrama, 36, 37. 

Mara, 244 n 5. 

Materialists, 339 f, 342 L 
Mathura, 112 n 2, 113 n 2. 

Matter, 153. 

Matthew’s gospel, 29 n 2, 300 n i, 
MiyS, 244, n 5. 

M&ferya GOtra, 420, 

M^hadiita, 1 1 5 n 3, 

Merchants, three, parable of, 39. 
M^ru, TO, 288. 

Mithili, 36. 

43, 241. ‘ 

Mdhaniya, 192, 193. 

MrigS, 88, 99. 

Mr/g^putra, 88 f, 99* 

Mr/taganga, 57. 

Munisuvrata, 86 n 


N%a gods, 382, 

Nigakumara (Bhavanav^sin), 225. 
N%Sr^untya, 254 n 1, 3, 388 n r, 


401 n X. 

Kaggati, 87. 

Kagns^it (87). 

Nalakubara, 117, n 3^ 

NSIandi, suburb of R^agriha, 419 f. 
Kami, 35, 87, 268. 

Kamuii, 86 n i» 

Nandana, Indra’s park, too, 104, 290, 
Nandana, a Baladlva, 87 n 4, 

— (palace), 88. 

Nandana-parks on M6ru, 288. 
Nandanavana, park on Meru,288 n 5. 
Naraya«a, a rishi, 268 n 3. 

Nastika, 236 n 4, 


Nemi, 115 n 3. 

Nila, 49 n I. 

Nirgrantha, 53, 74 IF, &c. 

Nishadha, a fabulous mountain, 289. 
Ndpurapa«</ita, 118 n 4. 

Occult sciences, 366. 

Padmagiilnia, 57. 

Fadmottara, 86 n i. 

Palita, 108. 

Palyopama, 84 n i, 200 fF, 

Fawf/aka, park on Mcru, 288 i\ 5* 
Pa^z^aya, a forest on Meru, 288. 
Pazzzfuka, see Pa/n/aka. 

Pazfini, 0 8 n 2. 

Pahkabha hell, 221. 

Pa/lHia, 60, 61, 87. 

PIraiara, a nshi, 269. 

Parisliaha (of 2 as kinds), 9* 
Parjjish/aparvan, 0804* 

PIrjva, 09, 1 2 1, 420 C ’ 
Plsattha«|>arjvastha, 270 n 1* 
Pata%aii, 08 n a, 

Paurush?, 142 n x IF. 

Pausha, a month, 143. 

PMala, father of Udaka, 420 ft. 
Fhftlgima, 143, 

Pihiui^a, 108. 

PUaia, 51 n i, 225. 

Plants, 215, 

FOsaha, 23, n 2, 428, 429, 431. 
Prakalpa, 183* 

Frl/zata (Kalpa), 226, aaS. 
Fraseni\git, 32 n.. 

Pratiknuna//a, 159, (163), 434, 435. 
Pratikrama/za SCUra, 14H, X49, 
Pratyekabuddha, 35 n 2, 87 n 2, 
Pride, eight kinds of, 361 n i. 

Puns, 26 n 3, 243 n 3, 170 u 3, 
33^ na. 

Furandara, 117. 

Purim&tala, 57, 

FusMmirga, 369 n 3* 

Onaiity, 153. 

R%agriha, 32 m 86 n 3, 383, 419 f* 
R^imati (R%a , R%r), 113, 
Rawalaka, its, n 2, 1x6. 

RSkshasa, 77, 1 2 1, 226, 250, 31 8, 38a, 
Rlkshast, 35 n x* 

RIma (BaiaddYa), 112, ixs* 
RImagupta, a rishi, 268. 

Rlmlyana, 85 n Si *44 h 

Rlshirakft/a, 236 n i. 
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Rathan§mi, 112^ 116, n i, 117- 
4^,atnribha hell, 221, 

’^atoiikara^ the poetj 303 n i* 
Ratnaprabha hell, 218 n 3. 
Ratnapura, a town, 421 n 2. 
Ratnaj§khara, a king, 421 n 2, 
Rishabha, 71 n 2, 85 n i, 138, 249, 
261 n 2. 

Rdhagiipta, 345 n 2. 

Rdhbi, 1 1 a. 

Rudradeva, 50 n i. 

RuX’aka, a fabulous mountain, 389. 
Rupee, 374. 

ROpbit, io8 

Sagara, 85, n 2. 

Sahadevi, 85 n 4. 

SabasrSlra (Kalpa), 226, 228. 

5aiva, 245 n 2. 

»SaivadhiHrin, 237 n 4. 
iSakra=«Indra, 36, 41, 87, 288. 
5^1avana, park on M^ru, 288 n 5. 
^almali-tree, 84, 104, 290. 
Sambhlita, 56 ff, 

Samudrapala, 108. 

Samudravi^ya, king of iSravasti, 

85 n 3- 

Samudravi^^aya, king of R%agWIia, 

86 n 3, 

Samudravi^aya, king of iSaurikapura, 
112,117. 

Sa«a, 197. 

SanatkumSra, (60), 60 n 3, 85 n 4. 
Sanatkumira (Kalpa), 226, 227. 
Sa%aya, 80 fF. 

Sa%!vant, a hell, 284. 

Sahkhya, 2 37, 244 n 4, 3 x6 n 3, 343 n 1. 
Santakshawa, a hell, aSr. 

Santipanf, a-caldron in hell, 284. 
iSinti, 85, n 5. 

^arkarlbha hell, aai, 

SarvSrtha, a Vimina, 2x1. 
Sarvlrthasiddha (Anuttara gods), 
227, 228. 

Saudharma (Kalpa), 236, 337, 291. 
'^auri, 11,2 n a. ■ 
tonkapura, 112 n 2. 

^auryapura, 1 1 2 n 2. 

'Sau.waj'Sy, 

Sceptics, 2 X. 

*?8shadravya, a bathing-hall, 420. 
Siddha, 8, 77, 183. 

Simile, 326, 338. 

^uuptla, 261. 

61 jup^lavadha, X15 n t, 261 n 3^ 
SM, a river, 49. 


.Sits, the highest heaven, 212. 

SivS, 1X2. 

Skandha, the five skandhas of the 
Buddhists, 238. 

Sdriyapura, 112 n 2, 

Souls, 153. 

Southern region, 372, 377. 

Srava»a, a month, 144. 

Sr^vasti, 32 n, 85 n 3, 120. 

Sr8rika, 100 f, 409 n i. 
Sriiikhalayamaka, 339 n i. 

Story tol4 383 n I, 421 n 3. 
Subha^andra, 69 n i. 

Substance, 153. 

SudarjanI, 48. 

Sudawana=M8ru, 288, 289. 
Sudharman, (8), (7$), 235. 

Sudra, 301, 418. 

Sugriva, a town, 88. 
Sumanasavana,parkonM8ru, 288 n 5. 
Sunanda, 6a n 3. 

Stinyavadins, Bauddhas, 317 n l. 
Suparwa, 68 ; gods, 290, 382. 

Sdra, 112 n 2. 

SHrya Siddh^nta, 218 n 3. 

Sutanu, 1 17 n i. 

SdtrakrMhga, 182 n 6, 183. 
Suvar»akumli'a (Bhavanavasin), 225. 
Suvrata, 86 n i. 

5vaplka, 50, 55, 57, 59- 
Svayambhii=Vish«u, 49, 290, 244, 
n 4. 

Svayawsambuddha, 32 n; 35 n 3, 30, 
iv8minbara, 69 n i, 1x9 n 2. 
SyldvSda, 405 n 1. 

Syllogism, 402 n !• 

Ta^-asa body, 172, 173, 406 n 3. 
Tama hell, 221. 

Tamatama hell, 221- 
Tahkana, a hill tribe, 268. 

Ttpasa, 140, 418 n 2. 

T^raga^xa, a rishi, 268. 
Tathagata«t!rthakara, 320, 332* 
Tattvarth^dhigama Shtra, 49 n i. 

Time, 153- , . 

Tinduka grove, 50 n i ; a park, 120 1 ; 

tree, 51. 

Tirtha, 165. 

Traildkya Dtpik^, 49 « i* 
Traira^ika, 245 n 2. 

Tr8ta, a cast of dice, 256, 

Tylor, 406 n 3. 

Udadhikumai^ (Bhavanavlsm), 22^. 
Udaka, follower of Parjva, 420 it 
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Udaya, 58. 

Udayana, 87, n 2. 

Ugra, 71, n 2, 321, 339. 

Ugrasena, 1x51125118112. 

Vkkz, 58 . 

Umasvati, 49 n 153 n i. 
Usuyara«=Ishukara, 62 n t, 
Uttaradhyayana, 232* 

Uvasaga DasEo, 23 n 2, 27 n 2, yx n i, 
383 n 4, 384 n I, 423 n 
428 n 2. ' 

V^avlluka, 94. 

Vai^yanta (Anuttara gods), 227. 
Vaikriya body, 406 n 3. 

Vaimlnika, 202, 207 n, 225 C 
Vainayika, 83, 291, 516; ""vEda, 385* 
Vauikha, a mouth, I43» 

Vai/in, 37, 261. 

Vairllika, 27 n 2. 

Vau^shika, 64 n 2, 245 n 2* 

Vaifika, part of the Klma/lstra, 
274 n I. 

Vauramaffa, 1x7, n 2. 

Vairrava^a, riy xi 2. 

Vaijya, 301, 418. 

Vaital!, an art, 366. 

Vaitilika, a mountain in bell, 385. 
Vaitlltya, metre, 249 n i, 

Vaitara»?, river of hell, 95 n 3, 104, 
270, 380. 

Valuklbha hell, ^21. 

Variba Mibira, 38 n i, 70 n 2* 
Vardhamlna, rao f, 290. 
Viiribbadraka, a subdivision df the 
Bblgavatas, 394 n 3. 

Var»aka, 339 n I, 

Vasisht>6a, law-book, 67 n i. 
VSsish/i»l, (65), 66. 

Vastrai^Mda, 70 n 2. 

Vistuvidyl, 70 n 2* 

Vasud^va, 112 n 2. 

Visud^ 48, 87 n 5, 113* 


VitakumSra (Bbavanav^m), 225. 
VMa, 137. 

V€dSnta, 343 n 2, 

VMantin, 237 n i, 4x7. 

V8«ud£*ya, name of Garuia, 290. 
V§»upalajika4ute, 276, 

Venus, planet, 366* 

Verse quoted, 4 n 4, 8 n 4, 24 n 3, 
179 n 4, 269 n 3, 3x3 n i, 
359 3- 

Vetftia, X05. 

Videha, 41, 87, 268. 

VIdyutkumara (Bhavanav&ln)^ 225. 
Vy^aya, a Tirthakara, 87. 

Vi^aya (Anuttara gods), 227, 228. 
V|gayagh6sha, 136, 140, 141. 
Vilrama, a poet, 1 1 5 n 3. 

Vimala, 88 n 1. 

Vimana, 164, 

VinayavSda, 3x5, 

Vish«u, 49 n 2, 86 n i, 244 n 5. 
Visb/xukumara, 36 n x« 

Vish»u Furt;ia, 1x3 na, 1x7 ni, 
xiS n 2, 

Visbvak$8na, name of Knsb/ia, 290. 
Vow of silence, 321. 

Vrfsbm, XX4. 

Vukkasa, 301* 

Vyantara gods, 122 n 1, 202, 207 n, 
225 ff. 

VySsa, 246 n 3* 

Vyatyaya ; libga®, vaiana®, 1 n a. 
Vyavabira Sdtra, 183 n 5* 

Water lives, 215# 

YIdava, 113 n 8. 

Yadu, rx3 n 4. 

Yaksha, 16, 50 n x, 51 ft 77, 122, 
226, 382. 

Yamaka, 329 n x* 

Ysui, two women, 32 n, 6a* 

Yfiga, 944 n 4, 34J n ». 
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akarmata, page i6t, (17a)* 
akal^vara/r^«f, 45* 
akashiya-yath^khytta, 157. 
akasmit, used in Magadha, 358 n 3, 
ak^rana, 134 n. 
akukknd, no. 
akkdsa, 9. 

agandhana, n8 n 3. 
agnihdtra, 138. 
anka, a 14. 
anga, 155, 345. 
angavidy^, 34. 
angula, 443, n a. 
a^akkhu, 193 n a* 
aiakshurdar^ana^ X73 n 3. 
al^ia, 9. 

aiMarl, 370 n i* 

1x4 n a. 
a^i^irdrflaya, aai, 
aiiMa, aai. 
a/tii&iv^haya, aai. 
a^gtva, 3C54i 307 n 3. 
a^Msire, 134 n 4. 

^Mruha «« adhylirdha, 390 n 3. 

i^^Inavl&ini 83 n a. 

^-^a^i&apatta^' sax n i- 

a//i&iya, 7 n 5* 

aiir8.siya ana/ita, a 86 n x, 

imss 3 L, 189 n I* 

luriha « nirmtya, 417 o 

a^ullaya, 3x9. 

a^uvrata, 410 n 3. 

anusasammii 151 IX X. 

atasi seed, 341. 

attag^m! » iptagimin, 309 n x. 
addhilsatnaya, 308 n x. 
adhaxtna, X53, 307. 
adhikarajjikf, soil, kriyl, 181 n 5. 
adhyavapdra, 133 n. 
adhy^hf^, 132 n« 


anangapravish/a, 155 n 2. 
anantinubandha, 194 n i. 

ana/anaj 175- 

anisr/sh/a, 133 n. 
anudharma, 416 n 2. 
anuparihirika, 157 n 3. 
anupaxinta, 356 n i. 
anupr^ksha, 69 n i, i 59 > (x^s)* 
anubMga = karraavipaka, 169 n i, 
28X n 2, 416 ni. 
antara, 209 n 3. 
antarlya, 1.72, 193, 194, 195- 
andhiya, 221. 
anniwa, 9. 

annSwiya « a^inika, 315 n 4. 

aparikarma, 176 n x. 

aparita, 133 n. 

appa^I^ha, 168 n 5. 

appattiya s= krddha, 241. 

appShaxxu, 338 n 4. 

apratibaddhat^, 159, (166). 

apratyikhy^na, 194 n x. 

apramS»a, 134 n. 

abbigama, 154. 

abhinibddha, X52 n x. 

abhindma, 250 n i. 

abhibMyanl«i * kBvalin, 287 ns. 

abhiyOga^ five kinds of, 424 n x. 

abhyutthana, X43. 

abhrapa/ala, 214. 

abhravaiuka, 214. 

amalaka seed, 34X. 

amfirta, 64 n 2. 

ay a, 38 n x. 

ayauz/ast, 341 ® 3 * 

ayantrita (uncoined?), 105 n 3. 

ara, 17 n. 

ara«i-wood, 341. 

arati, 9, X90 n 1. 

araxm rafm vl, 308 n 1. 
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a grass, 210 n 5. 
ardhap§/a, 177, n 4, 
alasa, 219, 
alabha, 9, 
aldka, 207 f, 

avaga = avaki, an aquatic 
391. 

avagaha, 153 n 4. 
avadhi, 120, 152. 
avadhi^Mna, 193. 
avamarStrl, 143. 
avamSdarika, 175, 
avirati, 184 n 3, 
avihi^sita, 353 n 7. 
ash/apada, ch^? 303 n i. 
asawkhakala, 209 n a. 
asawkhySya, 200 if. 
asuratvabMvanS, 230, 231, 

astik 3 ya,r 53 n’i, 15504, 157 

asinakam (so pronounced in 
gadha>, 425 n 2. 
assaka»/it (a,/vakar«a), 217 n 4. 
ahaga^^a » yathikrita, 307 n i, 

^kamaga, 264 n i. 

^.kSj-a, 153 n 3. 

^i^mla, 230. 

Mrp, X79, n4. 

^>^>^idya, 13a n. 

^jvikS, 13a n. 

154- 

fj»^iya, 48 n I. 

59 n I, 248 n a. 
adana-samiti, 729, 

Sdh^karmika, 131 n 7, 
Ipriii^anS, 142, 
lohinibddhika, 152, 193* 
abhiyagikabhavanL 230, szt, 
fya, a plant, 391. ^ 

ayatawgatvapratyagSta, 177, n 4. 

aylma, 23oni. ^ 

Mmaga, 7a n a. 
|yushka,i(S5,iia, 194, 155. 
ayu^karman, 19a* 

Irambha, 135 n 7. 

Inissa « irusbya, 283 n i. 
troppa « arflpa, 415 n a, 

Ir^va, i<So, (i6oi 

tiambani, 167 n a* 

llisanda, a plant, 374. 

avamifya, 195. 

Imryikt, 142. 

I 4 tan^.i 84 . 

i^Pka, a kind of siake, 3 94. 


plant, 


n a. 
Ma- 


ajrama, 39. 

asupanna — Ijupri^g^a, 279 n 2, 288 
n 2. 

asurakivxisiya, 246 n 2. 
asurlya = asOrya, 430 n i. 
asrava, 81, 99, 194, 
aharapratyakhyana, 160, (167). 

ikka?a, a reed, 357. 

iftgala, 134 n. 
ingin imara/za, 176 n i. 
i-^ij6akSra, 142. 
ittbf, 9. 

ittbivdya, 162 n 4. 
itvari^ 175. 

Indagaiya, 220. 

iriyaFahiya, 364112. 

frylpathika, 364 n 2. 
irya-samiti, 129. 

ukkala, 220. 

ukkasa «= m^na, 248 n 3. 
ukkSsa as mSna, 257 n 4. 
uiilra-samiti, 130, 
m/,% 295 n r 4 
utkalM, 2x8 n i. 
utku^ 4 ana, 373 n a* 
uttaragui^a, 143, 144. 

utpalakusto, 276. 
utpadanl 353 n 4. 
ntsarpbl, 17 n, 42 n a, aoo, 

Mdaga, an aquatic plant? 301. 
udgama, 353 n 4 . 
uddish/a, 383 n 3. 
udomnna, 132 n. 
unmLfra, X32 a. 
mmijrita, X33 n. 
upadg/a, 154. 

upama, 19 n a. 
upayukta, 130 n 3. 

“paygga, 153 n tf, 
upa^anta, 356 n i. 
upa»antain6ha, 155 n 1. 
upasampada, r4a. 

wpadhyaya, 179 n 4. 
ulldva, 304 n I. 

uvasainpanna, 421 n 1. 
uvvghaliya, a plant, 391. 
mmst, 9. : 

^tra, a Mifume, 276. 
usu *a» Isnu, 283 n a. 
umyaja - mana, 303 n 5. 

^ibbwgaliyS, 221. 
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rigv% 178 n 2. 
rishi, 244. 

^katva, 154 ni. . ^ ^ 

|k^gramana>&sannivejana, 159, (looj. 
fendriya, 43 n i. 
ggatta, 208, 213 n I. 
igayata == 6kakin, 286 n 2. 
^lami^Ma, a plant, 374. 

8sha«a, 27 n I, 129, I 3 in 3 > 178, 

3531^4. 

6sava, a plant, 391. 
isiya, 301 n 2. 

airyapathika, 172 ns, 298 n 3, 364 
n 2. 

68 =^kal^, 275 n 3. 

6»i, 140. 

6ga<II»a, 135 n 2. 

6 g 3 baff^, 311 n I. 

6 gha, I34n2. 

6ma«a = apamina, 247 n i. 

aughika, 134 n I. 
auddSsika, 1 3 1 n 7. 
aupagrahika, 134 n i. 

kanka»a,22i. 

ka)ttobha»iya, a plant, 391. 
ka/#>&ahira (kash/^ahlra), 220. 
kafi6ina, a plant, 357. 
kawi/aka, tier, 388 n 3, 
kawha, 317 (krishwakanda, n i). 
kandarpabhavan^, 230, 231, 
kandu, a plant, 391. 
kapittha, 198, 
kamar, 96 n 2. 
kara;jagu«a, 156 n 7. 
kara«agu«ajr8dhi, 163 n r. 
karawasatya, 160, (169). 
karwapto, 381 n 2. 
karmapatha, 83 n 2. 
karvaa, 176 n 7. 
kalankalibhiva, 387 n 2. 
kalama, a plant, 374. 
kalambuya = kadainba, 391. 
kalpa, 16, 164, 

kalpasthita, 157 it 3 * ... 

kasbtyapratylkbyana, 160, (107}. 
kasiniy a kaiirn, 391. 
klia ^klpata, 197 n4« 

klkin!, jewels, 366 n 4» 
kikin?, a small coin, 28. 
kl%ika, 73 n s. 

kimaduh, 104. 


kSya, a plant, 391. 
kayakl8ja, 175. 
kEyaguptata, 160, (170). 
kayagupti, 130. 
kSyasamadharaKfi, 160, (170). 
kayiki, sciL kriya, 181 n 5. 
k^rshapawa, (28), 105. 
kalapratikrama«a, 145, 147, 148. 
kalasya pratyupeksha«a, 159, (i< 54 ). 
k^sha, 197. 

kasavaga = napita, 276 n 6. 

kimpaka, 187. 

kiriy^/M«e, 355 ^ 2. 

kilvishabhavan^, 230, 231. 

kukku<Ia, 221. 

kuMaphawaka, 116 n i. 

kui/^v&aka, a plant, 357. 

ku^Iambaya, 216 n 16. 

ku</uvvaya, 215. 

kunda-fiowers, 197. 

kumara, 96 n 2. 

kula, 179 It 4- 

kulattha, a plant, 374* 

kulala, 68 n I. ^ 

kulalaya, knlata, mar^ara, 417 n4. 

kuja, a grass, 357. 

kuhawa, a plant, 391. 

kuha/?a, 216 n 8. 

kuhsu/a, 96 n I. 

kuh8iavig-^a, 105 n 5. 

kdra, 39I> 393- 

kStana, 262 n 3. 

k^yakandal?, 215. 

ko//a=kutayitva, 285 n 4. 

kotthala, 92. 

kddrava, a kind of gram, 359. 
k61asu«aya, 94 n 3. 
kriya, i54> 1.8 1 it 5* 
krita, 132 It. 

krddhapmA 133 n. 
krddhavi^aya, 1 61, (171). 
kr6/a, 212. 

kshapaka/r^i, 45 n 2. 
kshamapa;;!, 159, (164)* 
kshanti, 160, (169). 
ksh!«am6ba, 155 n i. 

khaladawa, 369 n i. 
khaluwka, 15*^ it i* 
khuruduga, 395 It 7. 
kh6;fa, i 7<5 n 6. 
khdra, an animal, 395. 

gai^M, (324). 
g4«^ 149, n I, 179 It 4* 
ga«ipi^Iage, 345. 
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ga/ 7 /^iyasatta, 195 n i. 
gandhana, 118 n 5. 
gandhahastin, 1x3 n 3. 
galigaddaha, 1 50 n i, 
gavgshaT^/a, 131 n 4. 
gawawga/zika, 79 n r. 
gkh<1sh6iaxaka, 235 n i. 
garava, 98 n i, 181 n i. 
gaha, 333 n j. 
gilli, a swing, 373 n 3. 
guiiAi, 216 n I. 
gu%-uka, 216 n 5, 
gu;^a, 153 n I. 
gUTzavrata, 383. 
gu«asthana, 155 n i, 172 n 4. 
guptata, vide mand*^, vlg®, klya“ 
gupti, 53, 98, 107, X39, 135, See, 

gurusadharniikairu^rQsha»a, X58, 

(163), 

gdii^aka, X45 n 3. 

g6tra, 193, 194, X95, 305, 333; 

^* 3 - 

gomfltnfca, 177, n 4, 
graha«aishaj»a, 131 n 5«*i33 ti» 
gramaka^zjfaka, 380 n 2. 
glana, 179 n 4* 

ghana (a wind), 218. 
g]^amfc«illa»grifiak6kila, 395. 
ghatin, i<S3 n 3. 

ghra«8ndriyanigralia, idi, (171). 

^akkhn, 193 n 2, 

^akra, 41. 

^akravartin, 85 n 1* 
iafcshurindriyanigraha, r6i, (m). 
<«ak$hiirdar/ana, xya n 3. 
iaturindriya, 43. 
iaturvim^atistava, 159, (ifij), 

-iandana, 3x4, 2x9. 
iandilaia, a copper vessel, 3 77 n a 
-fanwakaranaparavid, 355 n t. 

W 3 , 9. 

iaraiaiataka, 334 n i* 

^^auppiiya, an annnal, 395* 
auppaya, 103 n i. 
antrasampannatl, x6o, (lyx). 

iikitsl, 133 n. > K 

^uya, 28 n 2, 

^^**«ay6ga, 133 n. 

36 n 3. 

iaitya, 36 n 2, xoo n 3, 
iaityakarman, 243 n 3^ 


^^andanl, 142, 
iAinnae=m%% 257 n 2, 
-f^pdita, 133 n. 
i^miala, 1 50 n 4, 
i^dpasth^pani, 157^ 

34 ^- 

^agaw/^abhls?, 320 n 3, 

g-ama?ya«yaniak!ya, 329. 
^araafya, 249 n x. 

^amimyaw, 332. 

^laL^nta, 2x4. 
galaiarl, 3 ax* 

^ala«a«kr6dka, 248 n 4, 

^alla, 9, 

^iya/rl, 9, 130 n 2. 

Malaga, 219* 

^ivat, 215* 

^mvendriyanigraha, 161, (171)* 
Mva, X54, 164 n 5/267 n 3. 
^oha, an animal, 395. 
^^InasampannatL 160, hfol 

g',^ai|g"< 6 i 3 awkalaiia, 340 n 
4 r^a%i 6 i«mly% 321 n if 

^^ka, 95 n 3, 324, 324. 

tagara-powder, 276* 

taiaaphlsa* 9, 

taTiahlta (triTxakSra), 220. 

tatMkIra, 142. 

tantavagliyi, 331. 

tanti^, 13 n 3* 

tapas, 159, (i6<5). 

tapasvin, 179 n 4* 

tpnmiiyatta, tam6niQkatva, 363 a 

tI ap,ira(apoison), 77. ^ 

talauz/a, 77 n x. 

tiu/iWI, 335 n 3* 

tippami, 34($ 

tirifckha, 221 n 4* 

tumbaka, 197. 

tuia, 386 n 2. 

tuhaga, 217. 

t0ryS,37x. 

trisbal, 185 n 3* , 

trlyastriwTxa, 88 tt- 3* 

trikaxuka, 198* 
trtndriya, 43^ 


tottaga, a plant, 391* 

-t^dmastha, IS5 n i, 157. 


thaBxfiJlaM.kredha, 30a n 4. 

a 373 n 4. 

ya, aidf 
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dawsamasaya, 9. 
dsLndZy 181 n i. 
da/2i/asamadana, 356 n 3. 
dar^anasampannata, 160, (171). 
dar jan a varawi ya, 192. 
davie=dravya, 333 n 2. 
dayaka, 133 n. 
diga^I^^a, 9. 
duga, 220. 
duttara, 186 n i. 
durfivasa«»2bhava, 395 n 6. 
duhamduha, 254 n 3. 
dOtakarman, 132 n. 
d^vautt^, 244 n 3, 
d#j^vakS/ika, 431 n r. 
d^hati=pajyati, 240 n 3, 
ddgunk/ji, 25 n 4. 
ddil, 221. 
ddsa, 56 n 2. 
dravya, 153 i- 
drd/zannikha, 176 n 8. 
dvindriya, 42. 

dharma, 153, 154, 207, &c. 
dharmakatha, 159, (166). 
dharmajraddha, 158, (162). 
dh^trikarman, 132 n. 
dhmka«a, 221. 
dhuya, 257 n 6. 
dhfima, 134 n. 
dhruva, 32 n. 

nakshatra, 144. 
nagara, 176 n 3. 
nand^vatta, 221. 
nandy^varta, 221 n 2. 
napu«>2sakav8da, 162 n 4. 
naya, 155. 
nayuta, 29, n I, 
nayutanga, 29 n i. 
naman, 193, 194, 195. 
ii^lyas=^«ilta, a simile, 338 n u 
2, n 2, 4 n 2. 
iiikshipta, 133 n. 
nigama, 176 n 4. 

nigraha, vide jrdtrSndnya*', ^akshur- 
indriya°,ghr^ 72 ^ndriya® ^iliv8nd- 
riya®, spaivan^ndriya®, 
nidlna, 60 ti 3, 162 n 3. 

.nidrii, 193 n 2. 
mdrfimdra, 193 n 2. 
nindE, 158, (163), 

■niinitta, i'32'n. ' ■ 

niyaga//M, 4 n 2. 
niylgapa^vaitxna, 386 n i. 
niyuta, 29 n I, 


nir^ara, 14 b r. 
nirv^da, 158, (161). 
nivvehaliya, a plant, 391, 
nishpava, a plant, 374. 
nisarga, 154. 
nisihiy^, 9. 

nissae=ni/rayi, 350 n r. 
niya, 221. 

numa=praii>J>anna, 265 n i. 
niima=may^, 241 n 3, 248 n 5. 
naish8dhiki, 142. 
nd-kasMya, 172 n i, 190 n i. 

pailaiya, an animal, 395. 
pakshapiWa, 4 n r. 
pagasa=krOdha, 257 n 5. 
pai>^aka, 357 n 4. 
pa^y^ayati==pratyiyiti, 361 n 4. 
pa^gava, 153 n i, 178 n i. 
pa/IiakuAIa, 80 n 2. 
pa^iajikha—kumara, 294 n i. 
paw/^^ndriya, 43. 
patupa/aha, 371. 
pa^tana, 176 n 9. 
paiikamittu k^lassa, 148 n 4. 
pa^ilSM, 79 n I. 
pa?zaga, an aquatic plant, 391. 
patangavithik^, 177, n 4. 
pattahira (patrahara), 220. 
pada, 143, n 2. 
padakambala, 78 n i, 
panaka, 217, 
panna, 9. 

pappaka, a plant, 357, 
para, a grass, 357. 
paraka, a plant, 359. 
paraka^a, 6 n 2, 204 n 2. 
paramMharmika, 182 n 5. 
paravartana, 159, (165). 
par^vritti, 132 n. 
paritapanikt, scil. kriyi, 181 n 5. 
paripri^^>&anS, 159, (165). 
paribh6gaisha«i, 131 n 6, 134 n. 
parihlravifuddhika, 157. 
pariharika, 157 n 3. 
parlsaha, 9, 183 n 2. 
paryastika, 3 n 2. 
paryaya, 153 n i. 
paryayadharma, 109. 
parvaga, 216 n 7. 
paliuw^aga, 199 n 3. 
paUu^ia/za^may^, 302 n 2. 
palimantha, 302 n 6, 
palimokkha, 317 n 3 . 
paliyantam, 251 n i. 
paliydga«parip^ka, 393. 
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paly6pama, 84 n i, 200 ff. 
pallT, 176 n 5. 
pall6ya, 219. 
palhatthiy-i, 3 n 2., 
pa^awsa==I6bha, 257 n 3, 
ptulla, slippers, 277 n 6, 
paka/asanf=:indra^aia, 366 n 6. 
p^talasssamiidra, 264 n 2. 
padapOpagamana, 176 n i. 

papa, 154. 

pasattha=sp^rjvastha, 24011 2, 270 n 

piftga, 270. 
pi//^imawsi, 362 n r. 

V^im^ZZpmdi, 4x4 n 3. 
pivts^, 9, 
pihita, 133 n, 

p?i/^asappt«:pt^^asarpin, 269 n 3. 
pukkhalatthibhaga, 392. 
pu^Msiya, 293 n a, 318 n 2. 
puxr/zakhan dha, pu«ryaskandha,4 1 5 n i 
pu/iya, 154, 

purSwa purabh8da;x?, loa n 2, 4^1* 

pulaka, 214, 

puwasawthuya, 7 n 2. 

puhatta, 208 n 5, 313 n I, 223 n 3. 

pQtika, 133 n. ' ^ 2 

pOtikanaan, 31a n i. 

p( 3 ya»t, 370 n 4. 

pflyaaSsag, 330 n 2. 

pflrva, j6 n i, 29 n t . 

pflrvanga, 29 n i. 

prithaktva, 154 n i. 

p€/a, 177, 04. 

poi^^aw, X02 n i* 

pottiy^, 231* 

potthaw, roa n X* 

A ^°5 n 2. 

prakfraa, 155. 
pra^ala, 193 n 3. 
praiallpraial 4 , 193 n 2, 
prawita, 178 n 3. 

pratipz-^Mani, 142. 

pratirfipatS, i6o, (168). 
pratyakhyana, 159,(164), 194 j, i, 383, 
pratyakhyana, vide sambhflga , 
upadhf, lhara”, kashaya', ydga” 
sahaya", bhakta", 4l- 

bMva®. 

prad^ja, 194 n 4/ 

prada^agra, 194 n 4, 
prama«a, 155* 
pravra^ya, 204* 

prl/ia, 164 n 5, 1 

n 5, 

prldu^karajja, 133 n. 


pradveshifct, scil. kriyS, i8i n 5. 

prabbr/tika, 133‘n. ^ 

pramitya, X33 n, 

prayai^itta, 179. 

prayaj^ittakara>«, 159, (,6.). 

prgmadveshamithyadananaviijaya 


phalagarata«/&i, 297 n r. 
phasuya, 6 n i. 
r. phirtai, ro3 n 2. 

badara, (34). 

bandba, x$4* 

babfra, 155 n 3* 

bW, 154. 

bt^aka, 367 n 3, 313 u 
buddha, 3 n X, 3 Ti Xy 511 a, 7n2, 

^ ^ « I* 

btihae, 45 n 2* 

bddhi, 34. 

brahmagupti, 182 n 2. 
brahman «maksba, 413, 

bhaktapratyakhyana, 1 do, (ids) 

x 7<5 n I, ^ ^ 

bbadanta;?aw. xoi n i 
bbante, 33a n 2. 
bbaya«a s® lohha, 30a n 1 
bhayant^lrO, 380 1(3. 

bhavani 69, 183 n 4, 

bbUmsatya, ido^ (idol 
bh^sh^samitl, X19* 
bbikshSiary*^ 175. 
bhifcshudharma, x8a n i, 
bhi^amOiaka, 2x4, 
bhGta, 164 n 5* 
bhdga, 194 fi 3* 

mahghn, 34* 

» lObha, 348 n 6. 
maxamba, tyf} n to. 
ma/ranilM, 153 2 4 

maifi/nlikll, ar# n a, 
madasthiina, 361 n i* 

53 111, 

mana^'trylya* 152, 193* 
mana/asamadf!limiy|, xdo, (1701; 
manO-gyptata, ido, (169). 

mand-gypti, 130. 
mantraddsha, 133 ri* 
mara«ikilla, 175, 
ma 4 raplla, 214, 

a plant, 374, 
mahapai?, 8<, n r. 

mii/xMna »» m*lt/*Mliana (or tnayi ■ 
stMna f), 304 n .1, 
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inaivShaya (maltrivahaka), 219. 

minapiWa, 133 n. 
m«^nav\§^aya, 161,(171). 
mlyavi^g^aya, 161, (171). 
mirdava, 160, (169). 
malahrita, 132 n. 
mM%a (milfika), 220. 
mSsha, 34, 374* 
mlha«a, 252 n i. 
mi^^ati ^ mtyatS, 292 n 2. 
inti thy akara, 142, 
milakkhn, mlMMa, 414 n 3, 4. 
mukti, x6o, (169). 
mu%a grass, 340. 
mudga, a plant, 374. 
muni, 140. 
m\xsmdif% 217. 
miilakarman, 133 n. 
mCilaya, mtilaka, 215 n 15. 
mr/gaiakra, 366 n 7. 
mdksha, a tree, 357. 
mdhabhavan^, 230, 232, 
mair€yaka, 198. 
maunapada, 253 n 2. 
mrakshita, 133 n, 

yarna, 136. 

Yauia,. 318. 
yamaka, 329. 
yamakiya, 249 n i. 
y6ga, 163 n 3, 184. 
y6gapkA 133 b, 
ydgapratyakhyana, 160, (167). 
ydgasatya*, x6o (169). 

n\g6hara«a, 78 n i. 
rati, 190 n i. 
rasaparityiga, i 7 S- 

rllaka, a plant, 359* 

rish/aka, 197. 
rdga, 9. 

TogghZy^s n I. 
rdhbt, a fruit, 197. 

laksha^a, forespelling, 366. 
lagaWasiiwd, 37^ n a. 
lav^vasahkt, 316 n 2. 
la<^>&a, 12 n I, 306 n 3. 

lipta,i33B* 

laiya, 5^ B I, 18 1, 190 ff. 

Mha 5= ruksha, sa^yama, 261 n 4. 
Idka, 207 f. 

Iddhra-powder, 276. 
ldbhapb</a, 13 3 n. 

Idbhavi^aya, 161., (172). 
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16hi«ihtiya, 216. 
idhitaksha, 214. 

vakkasa-pulSga, 34. 

va^^akanda, 217 (va^rakanda, n 2). 

vanaspati, 217. 

vandana, 159, (163). 

vapamka, 133 n. 

vartana, 153 b 5. 

vardhamana griha, 38 n i. 

valaya, 216 n 6. 

vaha, 9. 

vaksamadhara»l, 160, (lyo)* 
vagguptatl, 160 (170)* 
vaggupti, 130. 
va>&ana, 159, {165). 
vasa«iya, a plant, 391. 
vasUanda/zakappa, 99 n i. 
visimuha (®mukha), 219. 
viukkasa = mlna, 241 n 2. 
vidsagga, viusagga,viussagga,i79 b i. 

vikatthi, 181 n 2. 
vikah^, 131 B 2. 
vigada, 10 n 3. 
vUitta, 221. 
vi^tittapattaya, 221. 
vi>&itrajayan5sanas8vana, i 59 j 
vi^aya, vide mana°, maya**, krddha , 
Idbha'^, prSma"*. 
vigg^ (vidvin), 84 n 2. 
vidy^pmi^fa, 133 b. 
vinaya, 179. 
vinivartani, X59, (167). 
vinnavaz/^ = striya>5>, 258 n i. 
vipratipaxina, 367 n 2. 
vibhanga, 356 n 2, 
vibhagyavida = syadvada, 337 b 3* 
virama«a, 383. 
virati, 383 n 3. 
virali, 221. 
vilamba^a, 293 n 2. 
visa«»6si, 275 n I. 
vistira, 154. 

vissambhara, an animal, 395. 
vl»a, 371* _ - 

vitaragat^, t6o, (169). 
yirasana, 178. 
virya, 301 n a. 
vusimaO, 22 n x. 
vex/>6i, 151 b3. 

vedamya, 168 n 3, 192, 193, i95* 
v8dika, 145 b 5. 

vSyaiiya, 249 b i ; ‘"niagga, 253 b i. 

v§ra = vaira, karmabandha, 408 n 2. 
vSrattiya, 144- 
v^saliya, 244 n 2. 
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vgsiya, 301 n s. 

vainayika, 83 n 2. 
vaiyavr/tya, 160, 179, r8i n 7. 
vaishlka^ 353 n 8. 
vya%ana, forespelling, 366, 
yyavad^a, 159,(166). 
vyutsafga, 179. 

jankita, 133 n. 
ia&klianaka, 219. 
j-ataghni, 37. 
yab^a, 183 n I. 
iambfiklvartta, 177, n 4. 
jalya, 181 n i. 
jastraparkamita, 353 n 6. 
^astr^tita, 353 n 
/irisha, 198. 

/ilavrata, 383. 

/ukladhyina, 173 n i, 205 n i. 
jaiksha; 179 n 4. 

/ail§ji, 1 6 1, 171 n 2, 173, 
^ravaka, 108. 

^ruta, 130, 153, 193. 
jrutasyMdhan^, 159, {166). 
jrdtr^ndriyanigraha, 161, (171). 


sa^wyama, 159, (j66). 

134 n. 

sa^wrambha, 135 n 1;. 

175. 

sawvara, 55, 73, n 2, 154. 

sa^wvartaka, 2x8, 
sawv6ga, 138, (161), 
sa>«stavapiWa, 133 n, 
sa^wbr/ta, 133 n. 
sakktrapurakkira, 9. 
safikalijt - sr/ftthala, 329 n i. 
sawkalpavikalpana, 191 n i. 
sajwkshgpa, X54. 

sawkhtoa, 43 n i, 
sa»»khygya, 43 n i. 

sangha, 179 n 4. 
saJW^ aplant, 391. 


I8I XX 3, 


sa«tCTaJauia, 194 n i. 
sum, 39 n 3. 
sattva, 164 n '5. 

*atya, vWe bMva* kai^a°, yoga', 

sadavarl, 330. ’ ^ ® 

sa^hayapratylkhyana, iSo, (iss). 

sa«rtati;w pappa, 308 n 3. ^ ^ 

sandhipatte, 331 n I. 
samxlve^a, 177 n a. 
saparikarma, 176 n t. 
sapeha^, 25. 

sainaya, 200, n 3, 235 ti a* 


samara, 5 ix i, 
samav^ya, 343 n i. 
sam|^a, 177 n 3. 

samMMmnkf vide mand“ vtk^. 
kaya“. 

samidhi, 185 n r. 
samidhiydga, 34 n 2. 
sam^rambha, 135 n 6, 
samihi, 2661x3, n i, 313 1x4, 
324 112, 328 IX I, 384 n 1, 417 
11 1. 

samita, 33. 
saraiti, 52, 98, 129, 
samil^, 94 n 4, 
samud^/jija, 80 11 1; 
samudinika, 354 n 
samOsiya, 284 n 3. 
samdsara^a « samavasarana, x x ix 2 
386113, ^ ^ ^ 


antral 
samparSya, 137. 
sambidba, 176 nii. 
sambbdga, 167 xi i, 
sambbdgapratyakbyana, 159, (167), 
sammatta, 9. ^ 

saixmaQri.6ima, 223 n 1, 388 n i. 
saydgin, 172 n 4. 
sarfrapratyakbyaixa, 160, (167). 

sarpaiiiattra, 216 n 8. 


saliia, 68 n I. 
sawappaga *« lObba, 241 ix 1, 
sawivaiiti, 336 ix i, 
sassirilf, 215. 
sabasamuiya, 154 n 2* 
sahasambuddba, 35 n 2, 
sahtya-pratyakbyaxia, 160, (168). 
sabi% 25 iix 4 , ^ ^ 

sa^ardpaml, 84 ix i. 
sIdMrmika, 179 1x4. 

simliar!, 

*S 7 . 159, (163). 
steiudavika, 134 n i. 
sampariyika, *98 n 3, 353 n i, 364 
n 1* 


sisaka, 21$, 
sibaya, 221, 
singiri^^, 221* 
siddbi, 246 XI i, 

Birilt, 215, 
sfya, 9, 

a palankin, 373 ix j, 

Sttuttara, 86 n 2. 

Sttkbixata, t 59 ,(i 66 ). 
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sii^Ssiya, su^>66siya, 257 n 6. 
subha^sd/ziya, a plant, 392. 
surlth^Iaya, 369 n i. 
stohma, 157. 
sfitra, 154. 
sfira«a(ya), 217. 
siiryakEnta, 214. 
seggi, 9 « 

s^vala, an aquatic plant, 391* 
s6Wya, 239 n 3. 
sbmafigala, 219. 
sdvariyg « saukarika, 367 n 3. 
sauvtra, 72 n 3. 
stavastutimangala, 159, (164). 


strtv^a, 162 n 4, 274. 
sthavira, 73, 149, 179 n4. 
sthapan^karmika, 132 n, 
sn^taka, 140, 417 n 3. 
sparjanSndriyanigraha, 161, (171). 
smriti = mati, 153 n i. 
svadhy^ya, 159? 

ha^wsa, a washerman, 278 n 2, 

hajwsagarbha, 214. 

haritaHya, 216 mo. 

harili, 215, 

hastipippali, 198. 

hdll, a word of abuse, 305 


CORRECTION. 

Page 102, verse 18, the phrase purE«a purabh^dawt has been wrongly 
translated : * which is among towns what Indra is (among the gods) ; * 
it simply means; ‘an qld town.’ For purabh6da«t is the Prakr/t 
equivalent of the Sanskrit and Pali wwd putabh^danam, town. 
Cancel note 2, 


